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Informazioni su questo libro 


Si tratta della copia digitale di un libro che per generazloni & stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalızzato da Google 
nell”ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 libri di tutto il mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dal diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico domimio & 
un libro che non & mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio puö variare da paese a paese. I libri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con il passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viaggio 
percorso dal libro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google & orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro & oneroso, pertanto, per poter 
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İnoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di guesti file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare guesti file per uso personale e non a fini commerciali. 
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invitiamo a contattarci. İncoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aluto. 


+ Conserva la filigrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file & essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e alutarli a trovare materlali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che & tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro & di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. | criteri che stabiliscono se un libro & protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro & consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri c16 significhi che puö 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in gualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google & organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aluta 
1 lettori a scoprire 1 libri di tutto il mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di guesto libro dalhttp: / /books.google.com 
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A propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 


Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 


Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 


des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adresse http : //books.google.com 
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PRÉFACE... 


© Tandis que de nos jours un progrès incéssant ab- 

Le rège les. distances, et rapprochant tous les peuples, : 
ni multiplie entre eux des rapports. réciproques, l'étude 
: de la langue turque devient d'autant plus nécessaire 
şe que la Turquie, située sur.les limites de deux mondes, 


:: semble destinée à leur servir de trait d'union . Maïs. 


: : cette langue compliquée. de divers.éléments réclamait 


| jusqu’ici, surtout pour lesétrangers, une méthode pra- ‘ 


ii et capable d'en aplanir les nombreuses difficul- © 


Dans le but d’ essayer de remplir cette lacune, 
- nous avons Composé une grammaire ( dont la première 
_partie, consacrée à l? emploi du langage usuel a été déjà à... 


publiée, et nous sommes heureux de trouver ici Voc- . © … 
casion de remercier la presse et le public du favorable ne. 


| accueil dont ils ont honoré notre premier travail. 
Maintenant il nous reste à compléter notre tâche: | 


en traitant dans. une seconde partie, de Ja langue 
littérair “et officielle. 


Cette partie comprend: les règles de la gram-. 
maire arabe et de la grammaire persane applicables 
à la langue turque, la syntaxe turque, les règles de 
. construction et une foule d’autres connaissances. 
| Ce n’est qu’en commençant ce travail que nous: 
nous. sommes aperçus combien cette œuvre était au. 
dessus de nos forces; nous ne pouvions cependant re- 
culer. Nous devions nous acquitter d’une tâche que- 
nous nous étions imposée vis-à-vis du public. 

Notre mission était d'autant plus difficile que: 
pour une grande partie il fallait créer des règles ou 


H 
plutôt les établir . Cette difficulté à été o sensible 


encore pour nous lorsgu'il s’est agi de la syntaxe et 


de la construction. 

© La syntaxe turque est encore naissante. Les 
grammaires turques n’ont pour la plupart que quel- 
ques règles de syntaxe clairsemées parmi les règles 
de grammaire. Les ouvrages français et étrangers 
ainsi que les nouveaux ouvrages turcs ont quelques 
règles insuffisantes. 

La construction du discours n’a presque pas été 
abordée par les étrangers, quant aux règles données 
par les auteurs turcs, elles ne pouvaient être comp- 
rises que par ceux qui ont déjà des connaissances 
très avancées de la langue. 

Cependant nous l’avons dit dans notre première 
partie et nous le répétons encore, cette langue a ses 
règles presque immuables soit de syntaxe et soit 
de construction. 


L’enchainement des phrases que présente la 


construction turque, loin de former une énorme dif- 
ficulté pour l’écrivain, comme on Île croit générale- 
ment, contribue au contraire à la rendre plus facile 
moyennant la notion des règles. 

Pour arriver à découvrir ces règles , il nous a 
fallu recourir encore aux meilleures grammaires 
turques, composées en turc, en français, en anglais 
et en grec; et pourtant tous ces ouvrages ne nous ont 
été que d’une utilité tout à fait secondaire. ll nous 
a fallu alors consulter les écrivains les plus auto- 


risés,et c’est l’étude approfondie de leurs ouvrages 


qui nous a principalement guidé dans la voie que 
nous nous étions tracée. 


mn 5 me SU NN 


TI] 


Nous avons copié plusieurs morceaux de ces 


ouvrages que nous avons mis à la fin de chaque leçon. 


> Nous lesavons analysés, augmentés de notes 
grammaticales et syntactiques. Nons avons composé 
sur ces morceaux des thèmes à traduire en turc, de 
conversations françaises et de conversations turques. 

Des règles et des modèles sur le style épisto- 
laire fire ont été soigneusement choisies. 

Entre autres innovations introduites dans cet 
ouvrage, nous pouvons citer les suivantes: 

1. Desrögles sur la construction turque; 2. Des 
règles sur la traduction de français en turc; 3. Mode 
de traduction des pronoms et verbes français en 
turc; 4. Règles sur l’accent tonique des mots et 
enfin règles principales sur la versification . 

Hâtons-nouscependant del’avouer; noussommes 
loin de prétendre que cet ouvrage contient tout le 
matériel nécessaire pour l’étude complète de la 
langue; mais celui qui aura étudié notre méthode, 
acquerra des connaissances suffisantes pour pou- 
voir ensuite, à l’aide de dictionnaires comprendre 
et traduire assez facilement les ouvrages turcs. 

Nous nous proposons cependant pour la faci- 
lité de ce cours, de publier ultérieurement un Re- 
cucil de versions et de thèmes turcs. 
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MÉTHODE 
© THÉORIQUE ET PRATIQUE. 


. POUR L ENSEIGNEMENT DE LA LANGUE dm | 


DEUXIÈME PARTIE 
LANGE LITTÉRAIRE | ET OFFICIELLE 


INTRODUCTION. 


| 4. li langue littéraire et officielle tünde est e | 


oi composée de mots arabes, persans et turcs. 
2. “Les règles de Ja grammaire turque pou- | 


| vent étre appliquées aussi aux mots arabes et per 1 


sans, en usage. dans la langue turqne» mais ces e” 


| mots sont souvent employés selon les règles: de | . | 


leur grammaire respective. Voila pourquoi. étude. 4 


des grammaires arabe et persane, dans leur par- 


tie applicable à la langue turque est indispensable. | | 


nn 


Remarque.— Les règles des graramaires es 
rabe et persane ne doivent pas, à quelques exceptions: 
près, être appliquées aux motsde dérivation turque. 
3- Or, nous nous occuperons dans cette partie 

de notre ouvrage, de l'étude: oo 
1° Des règles de la grammaire arabe appli— 
cables à la langue turque; 9° des règles de la 
grammaire persane applicables à la langue turque; 
3° du mode d'emploi des mots arabes et persans 
dans la même langue; 4° de la syntaxe turque; 
8” de la construction des phrases, 6° du style 
épistolaire, 7 de laccent tonique des mots et 


8° de quelques règles générales sur la poésie.(*) 


[*] Notre méthode devant servir pour l'enseignement pra- 
tique de la langue, les divers sujets qu'elle traite sont dis- 
posés suivant l'exigence de ce but. La table méthodique des 
matières guidera ceux qui voudront étudier chacune de ces 
branches séparément | | | 


RAR 


CHAPITRE | 


Alphabet arabe et points-voyelles. 


k. L’Alphabet arabe se compose des lettres 


suivantes: 


geosordi ss rpg à 

Or, les lettres > g = sont étrangères à la 
langue arabe. 

ö: Ladivision deslettres en 44 khafifet 


en HS sakıl est également nécessaire dans la 


- langue arabe. 


Les lettres & e 3 | servent aussi de voyelles 
en arabe. 

© -Le | s'écrit à la fin de quelques mots a- 
rabes en forme de & et se prononce (a); ilsap- 
pelle alors o) aïe sl yai maksouré. Ex.:'5 5 fetva 


(jugement); 252 choura (conseil) . 


- 10 


, Remarque. — Les noms terminés en yali are Ni 
“4 souré, changent cette lettre en ( |) lorsqu' ils Te— | 
” | “éivént un aflixe turc. Ex. 46 # “él 5 fase anin; 2 nn — : 
. “ 53 ze po! ği > - ehouranin - | 
| NE La lange arabe Fe des points voyélles | 
K qui auraient pu jusqu'à un certain point remplacer b 
les voyelles des langues européennes. Malheureu- 
sement ils ne sont employés que : dans. le Coran et. 
: dans quelques ouvrages . destinés : aux. enfants: ak 
| aux hommes peu lettres RE » 
ii L étude de ces points-voyelles est pourtant ne | 
. :dispensable pour l'intelligence de la grammaire Ç yn 


arabe. 


Bi Ii y a trois points voyelles (5 4 harekié) : 


le 3  fétha, ( ) le 2 F5 kiesré C yet le densiz > ZAMN. né : : NA 
QE ] Ex. 7 9 Re an e 
9. Le faka se prononce (a) sur les lettres” — 


| sakyl | et Es sur les khaffs le kiesrâ © sous LE 


© Les noms Lures dei points üyeli sont as o US” it 
L un o ps! yeğ esré ozal Ol uturé. | 


. ” .. * 
SE tt yi PE 


TR 


lettres sakyl et (i) sous les lettres hafif; le zammé | 
© (0, ou) sur. Lu lettres sakı yi et (eu, u) sur les lettres 
O kaf. e ne 
1 | Remarque, — Les points voyelles se pro- ; 
| doncent encore avec leur son dur, sur ou sous les . 
eN lettres douces lorsque celles- ci sont suivies de 


| lettres dures quiescentes 


| 40. Les lettres qui portent une voyelle ou qui 


| se prononcent avec une voyelle s'appellent: dr | 

! mutéhari 1q (mouvantes); celles qui n’en ont pas se © 

_nominent St L Le kii où ps > medizoum (gis 
| -centes). | 


11. Le signe distinetif des lettres saqine est : 


lei djeëm ©. e e ii 


12. Les lettres, suivant. que elles landı un i 


tn, ter megsour, e po MAZMUUM Ex | 
EP. merkoumin (les susdits, “ces) le Ce) e 


meftouh, le © est medjzowm. le (6) est mazmoum, 


le © megsour, le (0) medjzoum; le (3) et le (5) | 


sont des lettres de direction (voyelles). | 
Remarque.— Les lettres «& 4 lorsqu'ils sont 

employés comme voyelles, s'appellent Yul 055 ,>- 

houroufi imla ou «4055 > houroufi Me de 

direction. | | 
Le (9) voyelle s'appelle ssl hat resmiyé. 

13. On rencontre quelquefois à la fin de cer- 

tains mots arabes deux fetha, deux kiesré ou 


deux zammâ. 
Les deux fetha (7) s nn io 4 tenvin- 


ul-feth et se prononcent (ön); les deux kiessres (_) 
yakl à tenvin-ul- -hafz et se prononcent (ine) 
les deux zammés ( ) 2) Os tenvin-uz- zum etse 


prononceut (une, oun). 


Parmi tous ces points-voyelles il n’y a .que le 


tenvin ul-feth qui figure dans les livres et même 


dans les manuscrits. 


14. En dehors des points-voyelles, il y a dans 


la langue arabe quatre autres signes orthogra- : 


phiguesi le (.) 58 hemzé, le ( ) vasi techdid, le 
( Ymed x et le (°) Lis 


see 
15. Le hemzé se met: 4° sur les Elifs pour in- 
diquer qu'ils sont des consonnes. Ex.: ,) gi té’vil 
l'action d'interpréter S V (kid (l'action de con 
firmer) çet non favil et takid) 2° sur les 3 et les & 
lorsque ces lettres par suite des règles que nous 
exposerons plus loin remplacent des élifs consonnes. 
Ex.: > mouëkher après, à $a mouébed( perpétuel). 
Remarque.— Lorsque le Hemzé remplace un 
_&,on ècrit le çs sans les deux points, mais sur- 
monté du signe du Hemzé. Ex: xl), zaid superflu 
au lieu de A1 L | | 
16. Le Hi se met iç a la fin des 
mots sans aucune lettre pour le supporter. İl in- 
dique alors qu’un | un 9 ou un .£ consonnes ont été 
supprimés. Ex.: .;> djuz (parcelle) bel 410 
(donner). | 
Dans ce dernier cas le hemzè est supprimé dans 
la langue turque: 
17. Le hemzé s'emploie encore dans l’Izafè 


persan comme nous le verrons plus loin. 


5 M a 


_ Le techdid se met sur les vo pour marquer | 


di syncope ( *) de deux lettres semblables. Ex: Je 


i Göğe (gui trouble), au lieu de Je mouhlil, 


48. La lettre qui porte le techdid. se prononce X 


» double et s'appelle SAbe muchedded; Ja syncope. . 


: elle-même s'appelle çal idham. | re 

_. 49. Le vas ( İse place sur les Bika qui. se 

| trouvent au commencement des mots : Jl el (le, la, 
les). e ism (nom), olibn (ls) et câl ibmet (ille), 


pour indiquer que. les  élifs doivent se lire avec la 


© derniğre lettre des mots qui Ja précèdent. 


Dans ce cas l'élif prend le nom de Jeğlize 


| N hemzet- ul-vasl. Ex. Li gl Eboul-fetah. 


Remargue.— Le vasl | n'est pas employé dans... | 
Le oi turque. 
+, Exercice 1 
L'élève appliquera les règles précédentes a l'éxercice: sui- 
vant et le traduira de vive-voix. 
| | À 9 "sg 
“b iy (CT) ayla ON Mi il 3 


(*) Syacope, c’est la réunion de deux lettres en une seule. 


juer 


Ce 


‘#2, 


. Pp. 


Ne A 
GE Mi il D iy So 


| Er Sal Seb Üy e yak 


yakal Et “ekl? REA oeil (33 Sa 
ve, Ses di 3». each lis Sos 3 "42 : | 
gi ONE OS ne Ft Gp ‘ai | 
db AS Has as. Aloe ” Dos 
yep Yİ Joel" dl. RS 


Traduction des mots & Notes 
> izli indjaz tenir la “parole, la promessé. age» mech- 
hour célèbre, renommé. > khirsiz voleur. ‘rss houdjoum 


“ attague,assgut. Sabi avec un masdar (infinitif) ture ouarabe tient 


lieu d’un gérondif; 4! e 229 équivaut à İyexleze Payant attaqué. 
Sul! 43, tevkif itmeq arrêter. “Le verbe 5ël» se trouver 


s'emploie souvent dans le sens şiş! ous qui se trouvait, 


qu'il avait. 8j est le sujet des gérondifs SAN Et «ét, 
°C'est un pronom personnel arabe qui remplace le nom de 


“grands personnages; ici il tient heu de Jlâz. 1°pronom per- 


sonnel remplaçant 55 11,81 yadighiar souvenir. 1*4£: bahslé 
mot composé de Ja racine arabe &< bahs, traiter et de la 


conjonction turque 4b1 ilé avec; il équivaut au. görondif 2< 


İzli traitant, disant 13,2) 2 moukabilinde en compensation 
de lui, à sa place. Le mot est Js'4 le 5 remplace le & affixe 
possessif troisième personne; le «> terminaison du commoratif; 
bw est le öl de Es» ou eût sous-entendu. 1#Même obser- 
vation que pour hip: el diz dale gul t#'-min itmek as- 
surer. 15541£! itchlérinden entre eux, parmi eux. 17; djes- 


‘sour courageux. 8au lieu de «bl stat ahibassi ilé avec ses 


amis 44,5 yuheuruchmeg converser, s’entretenir s4 ,,5> 
Ml gas pendant qu'il était en train de converser, “Jet 
oussoul système, manière, mode, méthode; b! Jel avec mi- 


e a yam m me Se RS 
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akla eş ze Fd yalılar, si, 
EE Sac ael 5? 4»! le pe 
EİN ae, esl DORE 
Joe aise adsl ess ize du op 
HİM lets y ex ae Pad 
Psy dll let cotes deal gts 


DU Soyal yasi & » ME Lans ab" 


(gi de). JAK Feat el ak 


nière, adroitement ?!5l4 yan côté, «SL à son côté, “zil. ya- 
nachmak Ss’approcher > 312 «sl s’approchant de lui.?5 kii 

F1 ikhtar itmeg porter à la mémoire, rappeler, recommander. 
Pil euydjé assez bien, suffisamment. “Salt LU feba'ud it- 
meg s'éloigner. *66.5, voukou évènement. Je hal état; gg, 
ye voukoui-hal le fait, ce qui s'est passé. “a! Me nakl it- 
mek transporter, raconter. bi J& gérondif. *8 22.4 mustékim 
honnête. 94, bili même. Sat JS nukiul ilmeg se retirer, 


s'abstenir, manquer à. İl4Je:lu binden-aleih par conséquent. | 
q q 


Sel 1x1 idira-ilmeg exécuter, faire. ‘%<«.,5 » bou - dérédjé 
ce degré, un tel degré, un, un telle. “zelâz.l honnêteté. 


del gb! izhar itmeg témoigner; <=# féddjub étonnement: 


dt uses igbi témoigner de l’étonnement. “zg, » bordj dette, 
devoir. 5741 Lal ifa itmek payer, faire. 


THÈME 1. 
À traduire en turc (*) | 
Les bons pères recommandent toujours à leurs 


(*) Voilà comment il faut procéder à la traduction de ces 
phrases. 


1 lk 


enfants de tenir leur parole. «Je vous recommande, | 
leur disent-ils, d'être honnêtes et d'éxécuter les pro- 
_messes que vous faites». C'est une-dette, il faut 
_ l'acquitter. Des voléurs étant entrés dans ma mai- 


son, mon père les fit arrêter immédiatement - Is 
n'ont volé (autre) qu'une bagüe en diamant de ma 


- mère, (bague) qu'elle avait reçue en souvenir de 


son beau- -père. Il faut vous éloigner “des hommes 
qui ne sont pas honnêtes, car ceux-ci ne peuvent 


“être vos amis, ils travailleroat, au contraire, à 


voüs faire du mâl. Un soir allant chez mon oncle 


‘paternel j'ai rencontré une dame; elle m'a demandé 
_ mon parapluie que je lui ai donné avec plaisir 


(öy memnounen, 455 as mâl-memnounié). 


> 90: Si la proposition est simple, on met avant 

tout.le sujet, après le sujét vient le complément 
direct ou indirect suivant leur importance, c'est-. 
à-dire que le mot sur lequel se porte principa- 
lement l'action du verbe doit se placer immédia— 
tement avant lui; le verbe se met “toujours à la 
fn. Le complément circonstanciél de temps, se 
met généralement avant ou aprés le sujet, mais : 
si le sens l'éxige il doit étre placé immédiatement 
avant le verbe. Ex-: Mon père a écrit une lettre à 
ma tante. | ci | 


— 18 — | 
gs Fe 7 do en 
Mon père a envoyé la lettre à ma tante. 
ENS og ya ça | 
Hier mon père a écrit une lettre à ma tante. 
clone © do 033 > OÙ ph SEE 
Mon père a envoyé hier la lettre qu'il a écrite 
pour ma tante. 7 
ES Ds ou A5) iel ço ps 
94. Le complément circonstanciel de lieu suit 
les mêmes règles que le complément circonstanciel 
de temps, mais en général celui-ci se met avant 
; celui-là. 

_ 99. Quant aux phrases composées d’une pro- 
position principale et dune dépendante, on procède 
de la méme façon que pour les phrases simples ; 
seulement le verbe de la proposition principale 
ainsi que ses compléments, se mettent après la 
proposition subordonnée: Ex: : | 

Le général a promis aux voleurs de leur donner 


(qu il leur donnerait) cent livres. 


«“ 


bl 
e 


erite 


git 
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CHAPITRE 11 


Du genre des noms arabes. 


93. Il ya deux grandes catégories de noms fé- 


minins arabes. Les ,3-5> 243% mouénessi-hakiki 


et les sel 25% mouénessi-itibari. 


24. Les mouénessi-hakiki sont les noms qui 


conviennent aux femmes et aux femelles; tels e | 


Li nissa femme CA bint fille. 


28. esdi. Ti bar se divisent en deux 


classes: les #4» sömdiou Saxe ménévi, et les 


sl kiassi ou LA lafzi. 

| 96. Les sémaï sont les noms qui sans avoir 
une terminaison distinctive ont été admis comme 
féminins par l'usage. Les noms féminins semai em— 


ployés dans la langue turque sont peu nombreux. 


e 20 — 


\ 


+ ir En voici es plus usités: pe. chems soleil, Fe sin | 


en -dent,/ vi rouh esprit, gs ztrd bras, FT khamır 


“yün Sy hard güerre, vol arz terre, al ehil e 


homme, gens, ox ‘yémine droit, ne chimal nord, © 

ue din œil, ol uzn oreille, LS ief plante (du. 
pied), 4 yed main, #4 kadime pied, SL sac Ni 

.… jambe, tige, | esbâ doigt: ye. nefs âme, e 
 djéhenem enfer, DV nar feu, D De âkreb scorpion, 

ii Ke ankiebout fourmi, # béer puits, €? rh. 
_vent, Le seba la brise, Les âssa bâton, yp fer- Ni 
| dous jardin, çel milk sel, ww» Cavs are, “aj zeheb 


A : OT, «Jai mil chaussure, o > ferös cheval. 


“ Les noms (€ ounk Cou, OLU Jissan langue, ig : 
— sema ciel, LS casa jugement, Ji sebil chémin, 
vole, > tarik chemin, o silah arme, ic 
sigin couteau, Je hal état, Ce misq muse, sont Ni 
| employés généralement. comme . masculin et ra 


 rement comme féminin. e 


Remarque. — Les lettres de l'alphabet sont 
du genre féminin | 


| ii e a me | 
91. Les Mie “Hiassi sont a noms  termi 


2 nés par in © (st gi tai tdenis) Ex: deg 


| . rahmet clémence, lk zulinet oppression.. j 


Remarqué ix Le taï-téenis s'écrit. “güel in 


ii quefois s sous cette forme (« Jet. s'appelle alors > S G. 


| étai- kierd. Mais dans la langue turque ils écrit tan— 


| tôt sous forme de à et tantôt $ous- forme de e Sans : 


. être surmonté des don points. Ex: öl sâadet 


. | bonheur, ale kimde protection, ala idare admi- | 


| nistration, Ç ) 


| Remargue u- — Les noms “dont le à » final e 


a radical ne. sont pas. du genre féminin, Les: plus Da N 


— usités dans la langue turque sont © niyet intention 2 


> SU iltifat accueil, Or > soubout fixité, intensité, RR . 


SL sébat constance, SL 1sbat preuve, démons- 


train. Ca semi, côté, demeure, 2 sıhat santé, e “5 . 


z a sukiut silence, A iskiat fermer la bou— à . : 


Hu Les mots en harékié oveilee et 77 d'baré in N 


| proposition, lorsgu' ils sont terminés en © au lieu de e, signi.:  - 


fent le premier (& 7s) mouvement et , le deuxième : CS sia à "+ 
l'action de consister. | ea e | 


_ 99 — 
_ che, convaincre, 2e syél renommée, ès vaki 


temps» © mikat temps: délai fixé. 


Remarque 111.— Les mots 43 vâdé délai» 


ai khalife califes «Ye ülame très savant, sont 


du genre masculin. 
98. Les mots terminés par un yai-maksourë gi 


o) waâ4 sont aussi du genre féminin. Ex.: «+ 


fetva sentence» &252 choura conseil» «+5 dâva : 


procès» Æ houma fièvre. 


Remarque.— Ces mots peuvent s'écrire en 


turc avec un | au lieu de &. Ex e EE 


Exercice 1 1 


Déterminer le genre des noms suivants ; quant aux noms 
féminins, déterminer la catégorie à laquelle ils appartiennent. 


SES cp > «bos derya mer. güel #tibar considé- 
ration. v3 a kiélémé mot. > chedjr arbre. 
os en “Je hal état. e Us sl irtifâ bonheur. 
DA Eg der pie ‘as e İK 503 
LU (LE ES hitabet style. +, heurmet 
considération. ne a COS 20 “el um mère. 


| — 23 — 
es kism partie, section: al b ‘abs ou 
SUN “> djebel montagne: »l “iye “LL lal 
ls djehalet , ignorance . Ds fai ‘ex OL 2 
“sé 6 OR es ‘pue NOTE Pc 
PR ARS LS li Sila 
As ‘cas ca cel os sue paz Je pl 
vi 1h: e Üz Se Al Due y 
CONVERSATION EN TURC | 
46. mukialémé 


Edjvébé 45» © Essilk 4 
- Réponses. | Questions. 

z en re és SEZ ŞU 7 ETS 
| 379 SL 
FE e Kelile Gi 

Ye Gel KEZ gs 
| TT A os| 

bb öz dr oi dsl si İl 

12837 Digi 37 


das yl Sc Fe 4 3 
De Sal Lsaililas | | 


| nr. El Gas sl & e SA, ps L 
Pr So) je Lg vE Las go , 


esi GAS TE un anal 

ne ASK OS : m 

pe Du least sl KEİ | 
sb! call 


lima KE SE SA, (de quelle manière}: a yi 
SX) “Ul all sien sb 
et S edité de dis Sele Je 

539 NA SALSA 

Su o ae Loi JD 0 375 set 

+ JA Local D 21 | ss | 
bus LE LPC CEE 

Şa! 
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CONVERSATION EN FRANÇAIS I 
© Questions. . Réponses, 


Qu'était-ce que Dorigny? C'était un général français. 
Où rencontra-t-il des vo- Un soir en venant de Pa- 
leurs? ; ris il rencontra des voleurs. 


Que lui prirent les vo- Ils lui prirent tout l’ar- © 


leurs?  gent qu’il portait sur lui. 
© Que fit le ba Jorge Il promit de leur don- 
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les voleurs lui deman- ner 100 es le lendemain 
dèrent la bague qu il por- au lieu de la bague. 


© tgit à son doigt? 


: Pourquoi n'a-t-il pas vou- Parceque c: était Can) s sou- 
lu leur donner la bague? venir.. — . | 
Est-ce que les voleurs ac- Oui, ils acceptèrent. sa pro- 
 ceptèrent la proposition position. : 
(AST teklif) du général? 

Comment les voleurs re- Le lendemain, ie plus ai 
çurent-ils les 100 livres di d’entre eux alla chez 
que le général leur avait le général et lui rappela 


| promises? . | sa promesse. 
Est-ce que le général était Non, Monsieur, il était en 
- seul chez lui ? a” train de converser avec ses 
| amis. | 


Est- ce que le général Au contraire, il tint sa pa- 
EREM â sa promesse? role etremit les 100 livres 
| | | au hardi voleur. | 
© Que fit İe çini pour Ul ne raconta le fait âses 
que le voleur ne fût pas amis qu'après que le vo- 
: immédiatement arrêté? leur se fût éloigné de sa 
maison. | 

Quelle fut l'attitude de Ils s’étonnèrent. 
oses amis lorsqu'ils en- 

tendirent cette nouvelle 9 


Exercice Il | 

Traduire en français les mots suivants : 
| aş Ae) ne (hs Se) dis 
e Val EYİ lim el değe! CAS 


— 9% — 

NE m9 JS els ot Je sie: sé 
PRÉ URSS “el Le ‘©! yaf * 
sl spgl ‘25 “el sl Şii ‘Le az 
SE iy AR JE e col cos «ose 
salla “ye Az gall ae OS spi SSL sel 
xl St yaa ye “Je del JL Sa 
el Cas ÿ AE va eZ 0 ‘ak > dr 
ade, Le <del J en ET 7 İl 
| | Lo | 3 rl zel 
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CHAPITRE III 


Du nombre des noms arabes 


29. Il ya trois nombres en arabe: le 5, 
mufred singulier, le 4&% tesnyié duel, et le a 
djem' pluriel. | 

30. Le duel marque deux personnes ou deux 


choses. 


ot 

Za. Pour former le duel d’un nom, on rend sa 
dernière consonne meftouh, et on ajoute générale- . 
ment la terminaison € et rarement ol. Ex.: us | 
kiatib, secrétaire, 6 kiatibéin ou OLE kiati- 
ban, deux secrétaires. | . 
© 32. Les noms féminins terminés en (e) chan- 
gent cette lettre en © Ex: oylol, ol! ıdaretein, 


deux administrations. 


33. Pour former le pluriel des noms arabes, 
on rend la dernière consonne megsour et on ajoute 
l'affixe & ; ou encore on la rend mazmoum et on 
ajoute la terminaison Os. Ex.; OE kiatibin 


04-6 kiatiboun. 


Remargue. — Le pluriel en (os) s'emploie 
principalement pour les noms sujets. 

34: Le pluriel des noms féminins se forme par 

la suppression du (2) ou du (©), marque du fémi= 

nin, et par l'addition de la terminaison (©) Ex.: 


AJ falibé, élève, SU falibat élèves. 


| us 
| og. Le pluriel des noms verbaux sbetraits de. — 


forme masculine, celui de plusieurs adjectifs ver. 


baux abstraits ainsi que celui de tous les noms de Ey, 


chose qui n’ont pas de pluriel irrégulier, se forment + 
__en ajoutant encore la terminaison Sİ. Ex. : a 
| tedbir exploit, manière d'agir, mesure . “Uly : 
tedbirat, JSS5 formation. “MSS techgilat 

Jul ich'dr information, ai ich drat, ol eg 
| “sie à animal. a | 


36. Le sde du pluriel masculin. est appelée | ği 
par les grammairiens arabes LL Sa da. a djem à 
 muzekter salim, masculin pluriel régulier ; celle 
du pluriel feminin. LL iğ e djem'i mu ‘êness 
salim féminin pluriel régulier. Toutes les deux 
s'appellent d’un nom commun “us © djem’i 


moussahah. 
37. Le djem'imoussahah ne s'applique généra- 
lement qu'aux noms des êtres animés. Quant au 


— pluriel des noms des êtres inanimés il est presque 


que 


| “tou jours irinli. em gu on Je e en 
- changeant la forme du mot. Ex: Kè forme JE! 
| “echquial formes. Je İlel ehval états abs 


Vs vezaif devoirs. Le pluriel irrégulier s'ap— 


| pelle ee ce djem’ imukiesser. Les noms mémes 


des êtres animés ont aussi. le. yl Çi Ex: 
SE fait DE et «S kiétébé irrégulier. 


Remarque. — Les mots LL ölem monde et 


| LA sénè an, font au plur. SE Xe 


88 My a point de règle pour le Sor 


mais en donnant les formes les plus usitées de 
ce pluriel, conime on le verra plus loin, on : 


“© parviendra à vaincre cette difficulté. 


: 39. | Quelques mots arabes ont en même 


temps deux pluriel. Exe: es masraf frais, 


| ol massarif (pluriel irreg.) bles mussa- 
| - rifat. (pl Trég - ) ole chan état; plur- ir. öğ“ 
: chououn plur. rég abs gi chuönat. Ce pluriel 

“ s'appelle le djem”ul'djem”. 
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40. Les noms terminés au singulier par ©! 
ou simplement par | memdoudé (voyelle) font leur 
pluriel en changeant le | en +. Ex.; “sl edat 
particule, ©lssl edavat. Le séma ciel Sisli | 
semdval - 


41. On peut former le pluriel des noms 
arabes en y ajoutant la marque du pluriel turc 
ou persan: Ex.: İsl> zabit officier Je et 
ole (pl. persan.) Mais les noms turcs et per— 
sans ne prennent jamais la margue du pluriel 
arabe. Par exception <> {chflik ferme, fait 
SK tchifilikiat fermes. De telles contraven- 
tions aux règles grammaticales admises par l’usage 
sont appelées par les grammairiens 5sgt+ İle 
galati mech'hour (faute, solecisme reconnu: 


admis) À 


ap 
© CHAPITRE IV 


Formation du pluriel d’après les règles persanes. 
42. Le pluriel des noms detres animés 
x 2265 zirouh se forme par l'addition de la ter- 


minaison Ol Ex.: el esb, cheval OL esban, 


chevaux O5 zen femme Ol) femmes. 


| Remarque.— Cependant, les noms des êtres 


animés terminés par | ou par + voyelle prennent 
un @ avant.la terminaison du pluriel. Ex.; US 
_ ghiğda, mendiant US ghiédaïan, 3-'e djadou, 


> magicienne, ob ssl djadouytan . 


43. Les noms des êtres animés terminés en o 


voyelle changent cette lettre en 4 avant le öl 


“Ex. esl) zadé fils 5855 zadéghian. e4> bendé, 


esclave Ex bendéghian. 


LA. Le. pluriel des noms des êtres inanimés 


di 365 sé ghaïri-zirouh se forme par l'addition 


de la terminaison le. Ex.: ee djam carreau, 


|. verre Le djamha - 


| —82— .. 

48. Les | noms terminés par un e de. direction — 
| suppriment cette lettre au pluriel. Ex.: a. 
| Remarque .— Les mots ez tehechim, œil, | 
299 TOUZ jour, > cheb nuit, tout en n'étant | 
pas de noms ‘d'êtres animés font au Loue | lim 
Os EN 5 gı ne 
ag. Les noms persans peuvent aussi prendre — 
la margue du pluriel turque, mais jamais. célle du. 
pluriel arabe, | 

Exercice iv 


- Mettre au. pluriel et au duel les mots suivants: | 
I MOTS ARABES | 


Si , 6 pi te 1 saint NES . 


dificile, dele sadyk fidèle, juste. de moûalim, | 

| dr 51e à gl UK po djémil beau. 
a a Ab es merkoum, le susdit ce, ii | 

iv: (* ) Dre OÙ nébat plante. ie sahib v 

propriétaire, Le ölüme savant, LS çö ga | 


(*) Les noms dont le genre n'est pis déterminé font leur 
pluriel en ajoutant la terminaison Si 


Lg 99 
moudakik ponctuel ds moubadélé échange. 

Jus Mustéid capable 21, bérat firman Mi es 

rial, WA s/dja Faction de forcer. | 

_ Il MOTS PERSANS 
ab namé, lettre, kis galat faute, a>\3, 
 khodja, professeur, 4 leb, lèvre, bord, 54) rouz, 
331 ebrou sourcil yl ahou gazelle ;51,, birader 
a pucer, enfant, J> dıl, cœur +15 dövendö 
coureur, #5 dihen bouche aç djebhé front, 
ya ser tête, Aa. sefid blanc 5 gieissou, che- 
veu, +33 zirh cuirasse, e» dem minute, instant, 
ola dendan dent, 56 kiar affaire. 
Exercice V 
À traduire en Français. 
As 

SUN yiz dg İz gil ox AR al 

Li G 5 ONE Sd» azl is "> ND 2e 
ike yoldios, voyageur, de dk chenie ‘Vs Viéna Vienne. . 
SK mutéméqin, habitant. 41 esna pendant A sefer 


voyage. 94... qissé bourse Tel535 fevk-el-ddé extraordi- 


3 


M PE CS RCE TES pa De 
ESA ONAZİ dt ağ" M a ds 
sole Şİ OVE esl a Se es | 
atout GA y ol EST 
4% DE bone. gem" OYA! Gi 
de SAZIN où at SİN yla s5 > 
ae YAS AS "eyl 3349) ga 3 dv | yaly 5” 
| DB” ei" «là gla yl öşe Aka gib 
Hg ose 4435 nr YE sa | 
ade) AS Azar dt 4 Bilye 
331 di D di Ya Ole aşi N 


naire(ment). Slot ose memnoun olmak être content, se re- 
jouir-°24 djihet côté, 1%: djiheilé à cause. 11Ce futur 
‘tient lieu de substantif équivalent à nourriture. : Hel 1 
© iddarig itmeg. se procurer 1,4 chehr ville “zy mezbour 
© écrit, ce. 5zsué . gaïboubet absence 63LA iie . appartenir, ” 
revenir A... ax hyssé part. BEN let. istishab ilmeğ. 
 sabproprler. 19,531 pluriel irreg. de 3 figr pensée, idée, 
intention. 20415 \ one dvdet itme rétourner «027538 âvdétindé 
“ à son retour. Mazi She hâldg itmeq tuer, Slot She hdlag 
olmak mourir. 28 - bein, entre e Le beinlerinde, entre eux. 
Palaz rs NA “carar virmeğ décider. ?asl  issé quant à. 
“Mus kiamilen complètement, tout. 26, jet émel désir, but. 
21 a; zihir, poison. *g£6 katmak, mêler. #9 gl imdi or 
TE sf mé’kioulat nourriture, provision. İlce souret 


| 


ee 
vve Sables öl oil Ji ir” vim” 
yakal! ouz | 


THEME IL: 


Ün homme ayant bu du vin empoisonnö (en) 
mourut immédiatement. Ün domestique (‘) mit du 
poison dans la nourriture de son maître pour le 
tuer et lui voler sa bourse (son argent). Un de ses 
. amis ayant appris ce que le domestique avait fait 
raconta , immédiatement l'affaire à la femme de. 
son ami qui () tua le domestique avec un couteau - 
Le conseil a décidé que les voleurs qui ont été 
- arrötös (3) la semaine dernière seraient envoyés (leur 
envoi) à Smyrne. Pendant leur voyage ils ne boi- 
ront pas de vin: Les voleurs ont voulu s'approprier 
la bague en diamant que e achetée chez un 
négociant de Vienne. | 

Un habitant de Paris avait promis à un de ses 
amis de l'attendre dans un endroit voisin de cette 


villé; l'ami alla l’attendre lâ, .mais le Français ne © 


tint pas sa parole et il dut retourner à Paris. Il 


- faut profiter toujours des conseils qu'on nous donne; 


quant à ceux que nous donnent nos MM, il ne 
‘faut pas les suivre. 
“NOTE S. 


0 Dali de maître pour lui 
voler sa “bourse, yagi ah HA iie Has (0 


forme, manière, 4532» » de cette manière, façon, ainsi. 39.4) 
gül telef olmag mourir. “İde, slt istifadé itmeg profiter. 
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Ce pronom se traduit généralement en turc par 
ey,» le susdit ou ,$ à le sus-mentionné. Ici 
on dira à >,» au fém. parce que l’antécédent 
est femme . () Les verbes composés d'un mot 


(infinitif) arabe et de l’auxiliaire ture İS! ou 


AA deviennent passifs en changeant cet auxi= 


liaire par lauxiliaire (3ë pi ou Nal, Ex; 234 
“K\ arrdter, Gë 3 diy ou Adal 259 étre 
arré té. | 


CONVERSATION FRANÇAISE li 


Où habitaient les trois Ils étaient habitants de . 
frères de notre histoire? Vienne. 
(«6 hikiaé) 
Trouvèrent-ils quelque Ils trouvèrent une bourse 
_ chose ? d’argent. 
Tous les trois frères sont- Ils décidèrent d' Büyür 
ils allés à la ville pour le plus jeune d’entre eux. 
acheter des vivres ? » 
Que voulaient faire ses Ils voulaient tuer leur 
deux frères ? jeune frère à son retour 
de la ville. | 
Dans quel but voulaient- Dans le but de garder à . 
ils faire cela Ÿ © © eux deux tout l'argent. 
Que fit le jeune frère? Il mit du poison dans le 
. | vin qu’il avait acheté, 


nil kime 

. Pourquoi voulait-il tuer Pour pouvoir posséder à 
ses deux frères ? lui seul tout le trésor. 
Que firent les deux frères Ils le tuèrent avec leurs 
lorsqu'ils le virent retour- couteaux. 

ner avec les provisions ? 

Les deux frères purent- Non, parcegu'ayant bu le 
ils ainsi atteindre à leur vin empoisonné ils en 
but? (31)! JU «jsui mac moururent. UE 
sadlaryna naïl olmak) 


CONVERSATION EN TURC Il 
Re ça! as | G3! Jel OL dy Se 
| Lun DE ES EE 
dus y où) ie gl alg 4 diy > 
0 Sh Da dy 2 | | 
Ni ° . Lol | | 
Henri Le — ET SAS = 
sl ds Sr oo Bekle 
rte Ke 
als yle enez 
GA Las İl 
Arl six D'ART = APAK Pe yi — 
DAS ON Sala lo 2! | 
Ni yari ye 
Alayı 


ES kn 


ea 


| sos dé ya ASIE is 


akid |. el. 


PP LS. pal — Ja PEUT 


: le DIS li a 


| le ge aus co Siçalal. 


Şal yö 


+ él LA ZEN + ue de di Si | : | 2 
DS e 7 
e So Jen y 45! des CR 
| ls daj İŞE 


iye. ob ÖN A Zİ 
25 all 


| Ex el se on öğ ERA iş e 


Aa sea kek Di esir. té | 
si di i 
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(CHAPITRE V. | 


— 


| Construction de l'adjectif avec > nom > 
. d’après. les règles arabes K. 

> 48. On pèut appliquer les règles de coñstruc— | 
| ion turgue aux adjectifs arabes, e 'est-â-dire gu on. 
: peut les placer avant les substantifs sil ne sont | 
-pas attributs, et les laisser invariables . sil ne 


| sont pas employés substantivemenit. Ex.: | Je. 


mech-höür chair, poète célèbre; A J yet | 


j | poète (femme) célèbre; Jet J pla poètes cé- | 


vi lèbres; Je 7 vi poètes (femmes) célèbres». si 


Mais on n emploie très. soüvent la construction Sr 


| arabe. | | | de m 

| | 29. La construction b nom n (Sy gem sof 5 Ni 
nom. qualifié par adj ). avec l'adjectif (aie. 
sıfat) ou participe employé comme adjectif, s'ap- 

e pelle GI İğ tavsyf tergibi . Sİ . 

80. D'après les règles arabes, en doit = 


| places Des nu après le nom + 


| — 40 — 

| BA. Ladjectif doit s'accorder en genre et en 

nombre avec le substantif qu'il qualifie. | 
Mais par suite d’un idiotisme particulier à la 
langue arabe tout pluriel étant considéré comme 
© féminin (G4 ar FS kiulidiemin mouennessun’) 
lorsque le nom est au pluriel irrégulier, l'adjectif 

se met généralement au féminin singulier. ig 
De sorte que lorsque le nom est au plur. ré- 
_ gulier, Vadjectif se met généralement au plur. et 
au même genre que son Mevsouf; mais si celui-ci 
est au plur. irrégulier, le sıfat se met générale- 
ment au fém. sing. et rarement au plur. régulier, 
ou au pluriel irrégulier. | | | 
52. Pour mettre un adjectif au féminin, on 
ajoute un e à la fin. Ex.: ey» mercoum le dit, 
ds, mercoumé la dite. | 


Remarque. — Les adjectifs de supériorité font 
leur fem. irrégulièrement. Ex.: Sİ egber très 
grand, «659 kiubra très grande. | | 


53. Lorsque le subst. qualifié par un adjectif 


| — 41 — 
est terminé par une consonne, celle-ci se prononce © 
- megsour + Lorsqu'il est terminé en (O ou en (5) 
on y ajoute un («s); s’il est términé en (°) ou en 
(«s), on y ajoute un hemzé. 
Exe, mouâlimi mercoum e susdit 

. professeur, > »U Jibassi dédid, nouvel ha- 
bit, ie Mb tifly âkyl, enfant intelligent, ob 
> khoulky hassön, bonne qualité, 4e A 
faïdéi azimé, grande utilité, eos si 
© chairâi mechhouré, poète (fömin. ) célèbre: 
dv ol moualiméin mercouméin, les deux 
professeurs susdits: x'e «| 5 foucarat sabirin 
de pauvres patients » S1 &3se adoui egber , le 
plus grand ennemi: 4 su Jlsl efâli mezmoumé 
actions blâmables, 4x les evsafi djémilé, 
belles qualités, (9) es GS vukélaï fikham 
les grands ministres - | 
Remarque. — Ces noms gardent İaccent 


tonique sur la dernière syllable qui devient avant- 


(*) Pluriel de es? fakhim. 


ue par l'addition du Le ‘du (CE ou du du 
| hemzé. Ex.: - mouâli mi mercoum. | 
BA  Çuelguefoiş le mevsouf est sous-entendu | 


| pourtant l'adjectif s'accorde. avec ce: dernier » Ex.: 


e e ai klar nastri pour & Ha yi 


©“ oumourt …. | Ministre des affaires étrangères ; 


Gb YU pour & Et dt > yl Ministre des 


aş finances ; >. Se pour . “> 0 e 


megtébi founouni harbye Ecole des sciences. ci 


militaires. | 


BB. hd: le” nom vu l'adjectif est pe | 


‘san ou turc, l'adjectif. reste invariable.+ Ex: 


Lans Jj Kğ ghuizel. hedyö: beai * cadeau gd 5 | 


a Jain ghuizel hédyëler, beaux cadeaux “te A gb 
: zarif khané, la jolie maison He e ya zarif 
khanâler les jolies maisons + 7 > Ô 9 5 al oüzotin : 


_. dâva Jong procés, A > À 3) 2} ouzoun dûvalar : 


Fe longs procése | 


© Mais si le. nom. turc est ténifoia. ie nature, ni 


LL 7 leu se - met au féminin. Ex: Cost > Le 


: a 


BB — . | 
dkılt bir cadyn une femme: intelligente, dis 
É e j5 dfifé bir kiz. une ille ehaste. are 


 Remargue.— Les expresssions : le. &L y 


NN Tersané-i-âmiré l'arsénal Impérial (bien fourni, . 


riche) Lit sb Tob- khanâ-i-âmirö l'artillerie 


à | © Impériale, font exception à la règle. 


La règle d'ajouter un hemzé, un «s à la fin du ni 


“non ou de rendre meğjsour la derniğre lettre de Rk 


© “cenom; s'applique aussi lorsque le nom. est per- ei 


san Ex.: Je se tcharëi (persan) ddjil prompt 


L remède A po al naméi, (persan) chörif honorde 


si “lettre, ya” DK: bendeghiani (pe). moukhlis | 


| — des serviteurs fidèles. Ez 


B'7. On: ‘voit par ces exemples que e lorsque len nom 

est persan, l'adjectif : se met encore après le nom, 
tandis que si le nom est ture, celui-ci se place 
| Lt l'adjectif. | e Gi a 
: _. L'usage permet cependant ‘de di. re 
Steel kabir le grand-Teheg'medje(* ) sesli 


İ ö Tohekmédjé est le nom d'un village situé aux envi- 
rons de MM e > dd 


Je m eflendi'i mouma-1leih le susdit monsieur 
RE gl pachai moucharunileih le susdit | 
Pacha. ee (6 LEZ virghiui chahsi impot per 
sonnel, € 485) dy political oumoumi à mi 
générale. | | | 

58. Si le substantif arabe est suivi d'un âllixe 
turc, l'adjectif reste encore invariable. : te 
A4 mudjasati chödid ses peines (sont) sévères 
çol JEL 48! efkiari batil adem un homme dont 
les idées sont absurdes . 

59. Lorsque l'adjectif est employé comme attri 
but, il se met après le substantif et ne s'accorde 
pas avec ce dernier. Ex.: 545 p Ji> Fe chou 
djébal murtöf dir, ces montagnes sont hautes. 

De même, lorsque pour des mots arabes on 
emploie la construction turque, il n’y à pas accord 
entre le nom et l'adjectif. Ex.: sl > çe mühim 
mévad des matières importantes, Joel (Joraius 
mustédjel oumour des affaires pressées. 


60. Lorsqu'un mot est qualifié par deux adjec- 


| ay | 
tifs, explicatifs ou corroboratifs l'un de l'autre, ils 
sont joints par la conjonction 4 qui, elle-même Ni 
ne se prononce pas, mais rend la dernière lettre 
© du mot précédent mazmoum. | 
1! en est de même lorsque deux ou olacan | 
ül ear sont qualifiés par le méme adjectif. 
! güm 3 Bile, pb mé’mouri sadyk ou 
mustékim , fonctionnaire honnéte et intègre ; 


als. yuz 9 EDİ enharou bihari VASSI-Ğ' des | 


fesses et mers vastes. 


Remarque. — Cette même règle du » s'ap- 
pligue toutes les fois qu'il joint deux noms plus ou 
moins synonymes. | 

_ Ilest entendu que si le mot gul précède La con— 
bacim. se termine par une lettre de direction, 
le 9 se prononce ve. Ex: «we 3 kala lol | 
arazi-i vassid vé munbité des terres vastes et 
fertiles. | | | | 

Mais lorsque l’un des adjectifs est simplement 


qualificatif et le deuxième explicatif, on n'inter- 


6 


calle pas un s entre eux, mais on bele à un hn N 


ou un &, ou l'on prononce megsour la dernière 


consonne du premier adjectif, Ex. ;«We ale css 


devleti alyeï. osmanié le haut gouvernement impé— 


.rial ottoman; atama. lus Ds 5 courouni vus- 


tai mudhiché, Vefiroyable moyen âge. 
mn 


CHAPITRE VI 


«Tsafé» persan 


61. Dans l’Jsafé persan, c’est-à-dire dans la 
construction du nom avec le nom, on conserve 


l'ordre de la construction française, Or, on fait le 


contraire de ce qui arrive dans la construction 


. turque. 


Le mousaf c'est-à-dire le premier | noni prend © 


“àlafinun şouun s sil est terminé en voyelle ; 


s’il est terminé . en consonne, celle-ci devient 


© MEGSOUT- 


— 


— KT — 

62. La règle de l’Isafé persan s'applique très 
| souvent aux mots arabes, jamais aux mots turcs. 
yakl ls rayéti istiklal le drapeau de 
LE gl pai- takht le pied du . 
o tröne (la capitale); &xe «si djai ibret la place 
de Vexemple (pouvant servir d'exemple); 4els 
Ju. daï-yér istiklal le motif, la cause de Vin— 
| dépendance, Ju) S3) TOU— -i-zömine la surface de la 
terre; byte “sb hami-i mâârif le protecteur 

des lettres. | = | 

63. Dans le style relevé on rencontre plusieurs 
noms en état de construction continue ZbL2\ LL: 
. télabu' isafat. Ex.; AS, ç» yevmi véladéti 
péder, le jour de la naissance du père. 

İl est cependant préférable, même dans le style 
soutenu: lorsque la construction est continue, de 
construire un ou deux des mots qui la composent, 
suivant les règles turques. Ex.: ékslat fi 


j ddr Jyes fatih edjdadimin mahsouli tenzi- 


mati les réformes produites (introduites) par. les 
ancêtres du Conquérant (Mahomet 11), au lieude 
Es sta ok : >> mahsouli tenzimati edidudi 


İİ 


Exercice VI 


—. Accorder les adjectifs avec les noms suivants : 


Sujet (a) ottoman (Ge) Les savants (ie) 

célèbres (4 3,2). Les propositions (4S ) connues 
(ee). Les devoirs(&b sp. 5 3) humains( Slt) | 
Le susdit (2 LÉ Ju) testament (&Li. 3 vassietnamé) 
“Les hautes (a#,+) montagnes (Jæ pl. Jle-). Les 
autres GU) papiers (4525 pl. Sal). Les © be da) 
deux. ministères (©). Les recommandations 
| réitérées ( N mukierrer). Des sommes (at 
meblag pl: Al) importants (48 kiulid). Un offi- 
cier (İs; >) indulgent (e). Deux officiers indul- 
gents. Les officiers indulgents Ce ( PE ie) dé- 
troit (5k»+ bogaz; Turc.) Ces détroits. Ces deux 
détroits. Le contrat («bd sl. mouknvélénamé) 
conclu (xx mun’äkyd) Les deux contrats con- 
clus. L'école supérieure (Je) ; les écoles (GE) 
supérieures (4)e)- Les deux écoles supérieures. 
Le grand (el) vézirat (ls). 


e A9 = 
 Exercice Vi 
| Faire les Tsafös suivants : | 
L'aécomplissement de (tenir) la promesse. . 
| Le bord de la mer (5). Le conseil de l'amirauté - 
Ni (4. A) Le conseil d'Etat (2 35). Le bonheur de la 
patrie (abs). L’ exécution du (remplir le) devoir. 


L'œil-de la gazelle (pers.) La dent de la bouche 
| (pers.) Le front de l'enfant (pers. ). Les livres du 


e fröre (pers:) La tige des arbres (ar + pers.). Les 


conseils des pères (ar. pers. ). Les devoirs des pro— 
fesseurs (ar. Je Les devoirs des élèves (o SE L pers. ) 


Lignorance du fonctionnaire. L'honneur de VEtat 


(a 35). Le jourdu bonheur (ar. pers.). Le nombre | 


du nom. Les qualités des amis. Les écoles de 
VEtat. La décision du savant. 
| Exercice VIll 

. Isajés continus (2 veli gi lurco-persans . 
Le jour de la nâissance de mon père « Les qua- 


| lités des amis de monsieur, La décision du con- 
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sell d'Etat. Les secrétaires du ministère de la ma- 


rine. La considération de Tofficier d’Andrinople 


(Qu Edirné). Le style de la langue turque. Le | 
procès des écoles de la ville Les conseils du sus- 
“dit monsieur. La manière d'exécuter (de Pexé- 
cution). L'obéissance des amis de la vérité+ La 
santé des amis de mon frère. L’ignorance de la _ 
sœur de mon ami: La promesse du bonheur de la 
patrie. Le jour du bonheur des hommes. La tige : 
des arbres de la foret. Les dents de la bouche de 
mon fils. L'opinion du conseil d'Etat. Les affaires 
de l'employé de vos voisins. Les frais des affaires 
du ministère de la marine (maritime 4 bahryé); 
Lar maniğre d'agir des gens (propriétaires) d’hon- 
peur. Le secrétaire du ministère des affaires | 
| étrangères az ye (kharidiyö). 
5 à Exercice 1X 
Isafé turcs-persans et vasf-tergibi . 

Les devoirs des professeurs savants. La force 


maritime de l'Empire ottoman. Le bonheur de la 


He 


| patrie ottomane. Les savants célèbres de + Grèce 


. (ol > younan;. Les hautes montagnes de leur pa- 


© trie. Les officiers indulgents de cette ville. L'é— 


cole supérieure de la nation grecque. Le con- 
sul (ordis) général (Jİ >>) du gouvernement 
(cv Fe hukiumet) américain (& 71) à (de) 
Constantinople. L’exécution du devoir sacré (ox | 
| moukadess) Le nombre et le genre des noms ara- 
bes. Le nombre et le genre des noms et adjec- 
tifs tures. Les serviteurs fidèles du roi :de Grèce. 
La situation de la patrie. L’impôt personnel de 


cette ville + L’exécution du conseil des fonction- 


naires savants. Les dents de la bouche. Les cinq 


parties du monde. Les deux grands fonctionnaires | 
du gouvernement impérial ottoman. 


| Exercice VL . 
Sols ol iz gel onu 3 ail 5 dot 
DE ous «ge! es z e YA se 


13,1 si ne ével tout d’abord. 26m b'ddöhou ensuite. 5Le se 
Iscotchia Ecosse. #4 3 kyralytcha reine. 93 kyral roi. “e 
eumr vie. ei d’zam le plus grand. 7. mahbés la prison. 


De nn ou 
BASES el elec à 
Ga a ali şb 09 Fee es à 

şi yiye el z “ekl D ya yaa 
ei o Xe AS au gi ‘ob Le ss 
Je Pos “yama on Lis où onde 

© yi hs o zen ETS sl Ps > 
des yg + Gal sat del ye os 
Ka Ye dalla ee GAY A. 
La DE 32 Soda Jos ei pre 

| e ii lr İZ gs mezi 


Soul nihaïét (à la) fin. 355 , plat À dam Rd être tué. 
Üs > takribén près, environ, approximativement. Mage, £ 
eumr surmeg vivre. ‘4445 cal'ébénd réclusion dans une 
forteresse. 1%x.0 naminda nommé. 114245 zévdjé épouse, g3) 
époux. (öl) ds khaïli zéman Jongiemps. May Mahboussé 
prisonnière. Tee yolounda (dans son chemin) pour elle. 
© ABazaz yı bout lab HR (au point de sacrifier sa vie) - avec 
dévouement, abnegation A mouhabet amitié. Os Lol 

hassil itmeq produire, avoir. “zle? bitcharé le pauvre. 24 XX 
 khadémé plur.ir. de e domestique, serviteur 2353.41. mes- 
© sabessindé comme. en. . *#él1 dalar moud 'mélé itmeq traiter, 
agir, se conduire. 251431, 4 mucharunileiha fém : de “Ji, ia. 
26 ja 6 fadji-â-İYy tragique. ?74Y,b dolayi à cause. “İs 
_garyk plongé, noyé. **.£ ludjé bruit, abime. 50 öl yées 
désespoir, deuil, ?' Ju mélal ennui, tristesse ; Je ih LE de 
Gt être plongé dans la douleur; être en proie à la plus vive 
“ douleur. Lil mutéd’ kyb qui se succède, après, ensuite : | 


- 


83 | 

és dla gi eg “des y 

“a "ess Le 04 A a! a 
Ni dol öyLe ab Li Pace ayr 83 
ll 5 e ‘on! ol na lo gzl 
Le: “res MAİ) ie 46 AN 
sl AR il aş 3 ize ALA 
ss ‘ sat 05 SAS 3)41L > AW aa 

+ Jout is ol ' sus y sd g& go 


| THÈME III : 

Marie Stuart a été mise à mort par ordre d'Eli- 
sabeth, reine d'Angleterre. Marie Stuart a passé 
deux ans en prison. Les gens honnètes ne devraient 


539 ; terg abandon. iv hayat vie; PE öl 47 (abandonner 
la vie) mourir. 5542 mouhibé fém. de + ami. 47; erkieq 
mâle, homme. 49 gisvd vêtement, costume. ‘Salt ,..k 
télébus itmeg s'habiller. ra on distance, » <ilu (> 
bien loin. “si, vaki” situé. “38 chéhr ville. #24: dzimel 
départ. #4£LL tapandja pistolet. #ak1 ,,1 emr itmeq ordonner. 

85331 izdiham encombrement. “s4 nas personne, les hom- 
‘mes: ph pl55 grande foule. #74, entre, parmi, au milieu. 

48 45 socoulmak s’enfoncer, se mettre en avant. “del (351 
atéch itmeg faire feu, o! 0,5, Set | lorsgw'elle était sur le 
point de faire feu. 9L&5 casdén par accident. İldeipeo, 
yéré duchmeg tomber par terre. “41,5 zavally le pauvre. 

ab, , di yü yakayi élé virmeq (donner le col à la main) se 
laisser prendre, être trahi par... SAÇI 3g tevkif ütmeg 
arrêter. | —. 


Jamais être emprisonnés, ent Marie Stuart. 
d'abord reine de France, et plus tard reine d'Ecosse, 
a passé une grande partie de sa vie en réclusion 
dans une forteresse. Or, ce ne sont pas seulement 

les voleurs qui sont emprisonnés. Une servante de 
- la malheureuse reine, ayant vouln venger sa mort, 

. se rendit en Angleterre pour tuer celle qui avait 
donné l'ordre de mettre à mort Marie Stuart. La mort 
trâgigue de la reine a causé la mort de Lambrun 
qui fut pendant longtemps à son service. Margaret, la 
servante de Marie Stuart ne put tuer Elisabeih' : 
parce qu'elle fat trahie par la chute accidentelle de 
son pistolet, Monsieur traite ses domestiques en 
frères, voilà pourquoi ceux-ci l'aiment avec ubné- 
gation et dévouement. 

CONVERSATION EN- FRANÇAIS LL 


Est-ce que Marie Stuart Oui, et elle fut à lafin 


resta longtemps en prison? exécutée. | (ans. 
A quel âge est-elle morte? A l’âge de quarante cinq 
Combien d’années est-elle Elle passa dix neuf ans 


restée en prison? en réclusion. 
Qui a été pendant long- Unhomme nommé Lamb- .. 
temps à son service? o run et sa femme. 


La reine les aimait-elle? Elle traitait ses 2OmeSs 
| tiques en mère. 
Que fit Margaret après la Elle voulut venger la mort 
mort de son mari? de la reineet de son mari 
a en tuantlareine Elisabeth. 
Ow'estce qui avait poussé Son amitié pour Marie 
Margaret â cette ven- Stuart et pour son mari. 
geance? 
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CHAPITRE VII 


| Règles supplémentaire de la. construction turque 
du nom ii 


64. Nous savons que lorsqu' un nom indique 
la matière dun autre, tous les deux restent au 
| nominatif. | | 

On peut cependant mettre Le : nom exprimant | 
ola matière à lablatif. Ex.; ve bas # mon 
tre en argent. 35 04 sd boîte d'or. 

Dans. cette dernière construction, un des mots 
yakl fait ou J ys mâ'moul fait, est sous en- 
tendu. Quelquefois méme, ces mots sont énoncés. 
Ex: 5/5 ol Dos un. pont en fer. 

65. Dans les locutions descriptives l'adjectif 
ou le substantif descriptif se met d’abord au no- 
minatif, et le deuxième est suivi de la particule 
J ou gd: Ex.: bo GG sus silvi boïloy haut 
comme un | cyprés. dial aux yeux de gazele 
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ds 0333 au long nez, de $ DL : aux rs 
veux blonds. | 

68. Les noms des villes, des montagnes, des 
fleuves, etc. se forment suivant les règles de 
l’Isaféi- -böyanyâ. Ex: Sr ye (la ville de) 
Paris. Sr 45k le (fleuve) Danube. sb À | 
les (montagnes) Alpes- 

67. Deux noms qui marquent l’état ou la pro- 
fession se construisent de la même façon. Ex: 
gbi due ministre de la justice. gey 
bahryé terdjumani interpröle du ministère de la 
marine. ub 5 dentiste. oo 

68- Les noms composés suivent encore la 
méme règle. Ex.: yi Gbl chaussures. ab yal 
homme d'affaire (capable). le LAZ (propris- 
taire de fortune) riche. 

69. Lorsque le complément d'un nom exprime 
une propriété ou un objet contenu dans le 
nom auquel il est joint, celui-ci se place 


avant, suivi de la particule 4 ou 4; quant au 


o — 51 — 
complément, il reste au nominatif. Ex.; ESS 
>> fleur à épines. « S JS! boucles d'oreilles 
montées de perles. af Que ği timbré. İğ 


0s» tabac parfumé. 
70- Les unités de mesure précédées des ad- 


jectifs numéraux cardinaux ou d’un autre mot ex- 
primant la quantité, lorsqu'elles sont suivies des 
mots tels que Jşb longueur, >,» largeur, rs 
syklet poids, se mettent au nominatif, quant à 
ces derniers mots, ils prennent la marque de la 
troisième personne de l'affixe possessif, au com- 
moratif. Ex.: Jlule you sb st) une barque 
de cinq mètres de long- 

74. Nous savons déjà que lorsque l’Jsafé con— 
tient plusieurs mousafuniléih ou plusieurs mou- 
saf. le dernier seul prend la marque de l’un ou 
de l’autre. | | 

Mais lorsque deux mousaf sont joints entre eux 
par la conjonction &İ, tous les deux prennent le 
«sou le 4. Ex- 462, 4 deb Hazel Ja longueur 
et la largeur du jardin. 


| ST 
72e Lorsque dans la construction de : plusieurs 
noms entre eux, il y en a qui remplissent en même 


temps les fonctions de mousafoun iléih et de 


mousaf (“), ces derniers prennent généralement 


les deux marques, Ex.: co Ji EL, Jab sl 3, 


| sy : Les clés des portes des chambres de la | 


maison. 


Remargue — Pour éviter la cacophonie on 


retranche souvent un ou deux des aflixes du gé- 


nitif . İl y 2.5 jbl sl 


73: On sait que lorsgue le nom est précédé de 


7 au sing. et de yav au plur: ıl exprime une per- 


sonne ou une chose inconnue ou indéterminée. Par 


un idiotisme de la langue, les mots ; et yas 


peuvent suivre le nom, alors celui-ci se met au 
© gönitif; quant aux adjectifs indéfinis, ils prennent . 


la marque de la 3ème pers. de Vaffixe possessif, qui 


— quelquefois même est doublée Ex: (547 Sol 


isafat. 


(*) Cette construction s'appelle en ture chu YE tétabd” 


m, | 
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ou 57 esl un homme. «she ii quelques e 


. uns des livres: 
| 74 On peut mettre aussi le nom au plur. et à | 
. Pablatif ; VI, Aİ un des lions, DH 
: te quelques uns des lions. L | 
© 78. Les noms propres de personnes inzonnues 
| sont généralement suivis du mot el ou Ab pour 
“une seule personne et à+L (plur. arabe) ou (ob 
plur. pers.) .pour plus d’une. personne. Ces mots Ni 
sont encore suivis d’un des mots Wi. ns, vb 
(plur. 5135) au sing. ou au plur ou > nom de 
Ja profession de la personne. Ex.: & es çi ee 
un certain Moustafa. JS bila 55 deux 
individus nommés Mahmoud et Jacoub O 4by6| 
Dm re el Platon, philosophe célèbre. 
o 76. Les articles partitifs du, de la se “tradui- 
sent quelquefois en turc par ox y et le plur. 
des par À Ju Ex.: ed € pie ; j'ai acheté 
du riz, <i> s So ab > des animaux sauvages. 


77. Nous savons que lorsque le nom est em- 


pa 60 e 
ployé dans un sens partitif, il se met au sing. 
mais si les noms sont arabes il faut les mettre 
au pluriel. Ex: Jale yediye re si Lİ 
ya 9 dé erkieq, cary, ghiendj, 1khtyar, 


âleloumoum éhaly memnoun vé mutéchèqir dir. 
Hommes, femmes, jeunes gens, vieillards tous 


sont contents et reconnaissants. dt oil 25 
Sos > Sa aukiur, énas, bildjumlé, mekteb 
tchoudjouclary. garçons, fils, tous les élèves de 
l'école. 

78. La marque du datif équivaut quelquefois à 
la préposition à ou pour. Ex: Gsm a > Ça 
çal 4235» j'ai acheté à cent piastres le mètre 
de ce drap. » suyla ie (mustéid) à ds 


35 3) öle Ce traitement est insuffisant pour un 
fonctionnaire st capable. 
79- La marque du commoratif exprime quel- 


quefois l'idée de temps. Ex.: exsLe Oil 
(sébavétindé) [chéthouha- o45> >> Soil 
“tindé) bal ls L'homme doit travailler dans 


(pendant) sa jeunesse pour qu'il se repose dans 
(pendant) sa vierllesse. 


= 

80. Nous savons que le complément direct . 
détermine dun | verbe se met toujours a l'accusa- 
uf iy a cependant quelques verbes qui deman- 
dent ce complément au datif. Tels sont les verbes 


| suivants: dt D > darb itmeg 34031 frapper, 


EI © çöle mubachéret itmeg GAL bachlamak > > 


commencer, ot Li nazar itmeq Gil regarder , 


İs ne töhamul gi supporter ; dk Fran : 
: tessaduf ASLI, rencontrer il, ‘| at LE 


Ni bl guelgu'un ou quelque chose. 


© Ainsi que tous les verbes qui expriment une 
tendance ou un effort vers un objet. 


81 Lorsque deux ou plusieurs noms ou com- 
alim doivent prendre la même marque d’un 
| cas quelconque, le dernier seulement prend cette 
© marque ; tous les autres restent au nominatif. 
Ex: pale cost 3 (5506) (036) Sent » 
J'ai vendu les melons; les pastèques et les figues 


du jardin » es (all) 3 (& 5) (Leh) (basal) 


Je suis allé en Europe, en ne en Afrique et 


“en Amérique." 
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CHAPITRE VII 


© Règles supplémentaires de la construction | 
de l'adjectif. 


89. Les mots servant de complément a un 
| adjectif se mettent après lui dans la. construction | 
turque et les suivent dans la construction arabe et 
dansla persane. Ex; Bip adla matlouba mou- 
© dafk conforme aux conditions (demandées) | 
o dl öle 
83: Lorsque les adjectifs gualificatifs tiennent 
‘lieu d'adverbe, ils se mettent après le nom. Ex:: 
2301 al ess mon frère écrit bien. | 
BA. Les locutlons descriptives composées d'un 
nom et d'un adjectif, se forment en faisant suivre 


Je nom de la terminaison d. Ex: 3, dete 5534 


“une fille aux cheveux longs. «sl > de À. | 


sun monsieur sérieux. se 7 7 à #d 3$ un ant- 
“mal défectueux. : 
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Remarque. — Les mêmes locütions peuvent | 
être formées encore en faisant suivre l'adjectif au . 
nom, qui dans ce cas prend Vaffixe possessif à la troi- . | 
sième personne. Ex.: Fe s J O09)el Ze une dame 


aux longs cheveux. est 7 445 Je un homme 
à la barbe courte. | 


83. İl ya plusieurs adjectifs qui démandent le 
“nom ou le pronom qui lui sert de complément, au 


datif. Les plus usités sont : 


ğe suffisant, AL malyq possédant: di 5 
— oakyf, al achna, cie moutaly , connaissant, gul 
est au courant. che mouhtadj qui a. besoin. 

o ŞU mail qui a du penchant. 5-e dehyk ai- 
- mant. yla moughair, Be munafi, vU mubayin, 

ie moukhalif, 25 zit, söle; ml 
moutabyk, Blm conforme. SV cail résigné, boru 
mutéhamyl qui supporte. LI ghalyb vainqueur. 
âit faik surpassant. LL munassib convenable. 


e3Y. lazim nécessaire. A2+ moukayed attentif, 
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soigneux. 5 dikatly attentif. 2 ierik; a Ve 
nafi', bab faidöli utile. el mussaid favo- 
rable. 24 mouzir nuisible. 256 cadyr. capable. 
BY layık digne. po hazir prêt. ul ömine sûr. 
cb ferme, qui tient lieu; qui remplace. ye 

Exemples . : Se İZ vr EYE! akhlaky © 


hamidéyé moukhalif harökiet une conduite con- 


traire aux bonnes mœurs. 


JS be Al; ahoala mynassib tédabir 


des mesures convenables (propres) à la situations © 


86. Il y a d’autres adjectifs qui demandent .. 


leurs compléments à l'ablatif, tels que: JS 
| memnoun, 28 pe mesrour, yla khochnoud, 
content, satisfait, réjoui, 0352 mahzoun chagriné, 
32 mukiéder fâcbe, triste, > mé "you désolé, 
désespéré, Line mubéra, (as mustas ya, «als 
— vabestö libre, gul wa besoin de rien. N 

Ex.: Ke Dre je suis content de VOUS: 
el nn A boys > jar été très chagriné de 


cette öneli 
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Exercice X 
“Appliquer les règles de la construction du nom: 


Vendredi dernier, premier jour de printemps, 
je suis allé avec la voiture du ministre de la ma- 
rine me promener aux Eaux-douces d'Europe ()) : 
j'y ai rencontré plusieurs de mes amis; au retour 
je mai pu attendre (2) le bateau (j'ai manqué le 
bateau). Les livres (*) sacrés nous recommandent (*) 
de respecter (*) notre père, notre mère et nos pro- 
fesseurs. Ils nous ordonnent (*) en outre (”) l'amour(‘) 
pour notre souverain (*), notre patrie(*“), nos com- 
patriotes (‘‘) et nos semblables (‘*). Le joailler ('3) 
_a fait venir ('*) de Paris, des montres en or, des 
bagues montées en diamants, des bracelets (‘°) en 
argent et d'autres bijouteries (‘*) en pierres pré- 
cieuses (''). Les jeunes filles aux yeux noirs et 
aux cheveux blonds (‘*) sont très rares (‘°). La 
chinoise () au petit pied et au visage rond a de 
très petits yeux- La Seine (le fleuve la Seine) est 
un des fleuves de la France: Le mont Ida (*) est 
situé (2) dans le gouvernement (2) de Biga (9). 


14 AE tal, BŞ fait au plur. ir. ça kiulub. İkyej 
die! tavsyé itmeg. İsis lol gridyet itmeg. 145 tenbih itmeg. 
Tai büy. Sie mouhabet. 9 yl hukiumdar. by vatan. 
igixb, vatandach. “yy 3 iz ala djévahirdji. VAZ! Le 
Mr 15,354, 195l ae mudjevhérat. 171$ ‘25 zikimet. 
8J,3 coumral. 19 nadyr. sue A Ele 23, vaky, 
23 sandjak. *Le sandjak des Dardanelles. 


Exercice XI 


Le Appliquer les règles de la construction de Yad. 


Hier est venu chez vous un homme à la barbe Ne 
noire, au nez aguilin (9), au. front large 2 de pe- . 


tite (*) taille (9). Votre conduite. (* ) n 'est pas con- 
forme; mais (elle) est contraire à vos intérêts (5). 
Le temps n'est pas aujourd’ hui favorable pour un 
voyage - Je ne suis pas au courant des: affaires (9) de - 
cette ville. Ce fonetionnaire . est au-courant des. af- | 


faireS politiques ('). Get élève n'est pas. attentif a — 


“sa leçon. Dieu est capable de tout (faire). Celui © 
“qui supporte les fatigues (°) de Vötude (°) peut 


2 tout apprendre: Les élèves . appliqués . sont dignes Ni 


de récompense ("). Les bateaux constraits (©) en: 
France, sont supérieurs à ceux construits dans plu- 
sieurs autres (*) pays (9. Geux qui. se conduisent 
contrairement aux bonnes mœurs méritent. des. 
| punitions - Il n'est nullement besoin de vous dire © 
- que. la langue turque est trös-utile aux étrangers (9 | 
qi demeurent (“) en à Turquie (2). | 


Exercice XII | 
> ÇE days ole ess el | 


Lune sivri. aa des, boy. hg tavr ou harekiet. 

Scatse menfadt au plur. ls Çi emr plur.. gal oumour. 

- Tate Syassy. ES EU méchacat. au plur: gü muchag, A | 
tähsyl. - “söke mukiafat. tal 51 incha ilmeg. '* pt Sair, 

| Bee memlékiet au plur. ele Hal 15e 1 cab ica= 
“met itmeg ‘64els gile memalig- Ÿ chahané- e 


Me à o — 67 — ; 

Ni RC ni İN yi 
dual Las le SALE de el» 
diğ ni G SEN on İNŞ v5 
| örülü RUES MI yi ele A 
o gali vi, gil ga oY3 besi EF. 


15 Sİ 11 


PA “yalaya JE SV A ou à 
dut ob all Rs € ea NES Gi 
+ ‘es fl den lg ae de 
| HN Re MS porto br + İİ m e 
dsl soie ll» EŞ JS “slot 


Traduction des mots & Notes 


tail olana Ahaberdar ol. apprendre, avoir connaissance. 


js houzour présence 4:,92> devant elle. Sels dx djelb 
ilmeg attirer, faire venir, mander. 451 hayat vie. 54ël 5 
cusd it. attenter. “del yı. soual it. demander, questionner : 


T3» mi bigair-i hak injustement. Sulel 3 catl it. tuer, assas- 


siner. °2,# mouhabet amitié, , sU nachy à cause. T0 be vé- 
fat ilmeg mourir. ‘lai issé. Ce conditionnel correspond à: 
tandis que, quant à, et. 1° .x3> hakynda à son égard; «5x 
2 à l’égardde, pour, tous les deux . ‘5 kiémal complet, par- 
fait, grand, considérable. ‘#25, mévédet amitié. !'5 pt emr af- 


faire, question; joint à un nom d'action arabe ne sert qu’a don-' 


ner de l'élégance au style : 16,121 intikam vengeance: “dus 
ge! téchébus at. entreprendre. 184, déyé. Ce mot qui est un dé- 
rivé du verbe es, s'emploie toutes les fois qu’on rapporte tex- 
tueliement les paroles de quelqu'un. ‘az ,5st sus sur 
sa demande. lui demanda-t-elle. *v«$L hagimd fém. de <t. 
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gl 7 bl ab ARE jr ei 
. sed? “sut Jai RC Las 
Fe Soie y ba out "lits Me 
SAN qd sd en 
as El pos "Sexe | ble şe 
OT EEN Pire 


juge - “22, sifat qualité. RA A,1 irad ilmeg Où G35+ 51,1 
faire arriver, porter, faire « #1, tegrar l’action de répéter; de 
nouveau. Ce mot équivaut à la préfixe latine re lorsqu'il pré- 
cède un verbe. Ex.: AF 45 revenir. “eiet qub fdmin ilmeg 
assurer. *5st » bou micillu de cette manière, tel. *5LA,% ché- 
rat plur. ir. de k,& chart condition. “eye 5 kidrimlig géné- 
rosité, bienfaisance. *84 45 nazarilé avec. d’un regard, comme 
“ze inayet faveur, grâce. 5° euhdé sur. 5' dé moy tev- 
ditmeg confier, incomber : 5'42:.5 férisé devoir. 38 Ltzs hak- 
chinassy recounaissant, de reconnaissance. 325131 ox al umi- 


dindé olmak espérer. 
THÈME IV 


Lorsque la reine Elisabeth apprit qu'on voulait at- 
tenter à sa vie, elle voulut voir Margaret croyant que 
c'était un homme. Lorsque Margaret fut présenté 
devant la reine et que celle-ci lui demanda le mo- 
bile du crime qu'elle allait commettre, Margaret ne 
s’est pas abstenu de répondre que voulant venger 
la mort injuste de Marie Stuart elle s'était décidé à 
tuer la reine d'Angleterre. Celle-ci voulant agir plu- 
tôt en sa qualité de reine qu’en celle de juge ne pou- 
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vait que l’excuser. Cependant elle voulut d'abord 
que Margaret l’assurât qu'elle n'attenterait plus à sa 
vie, mais celle- ci lui ayant fait observer qu’un pardon 
accordé sous telles conditions ne pourrait être con- 
sidéré comme une fa veur, la reine fut alors obligée 
de le lui accorder sans conditions. 


CONVERSATION EN FRANÇAIS IV 


Que fit Elisabeth lorsqu’elle Elle ordonna qu’on a 
apprit qu’on voulait atten- menât devant elle le cou 


ter à sa vie? _pable (4 djany). 

Qu'est-ce qui a poussé Mar- Son affection pour Ma- 

garet à la vengeance? rie Stuart et pour son 
mari. 


Quelle a été l’attitude de la Elle l’a ue 
reine envers Margaret? 
En Mi qualité a-t-elle agi?Elle a agi en Sa qualité 


de reine. 
Comment devait elle agir Elle aurait dû peut être 
en qualité de juge? la punir. 


Quelle condition mit la rei- Elle demanda de l’assu- 

“ne pour lui accorder le pat- rer qu’elle n 'attenterait 

don? plusâ sa vie, mais Mar- 
garet l’y fit renoncer. 

Qu'est-ce qu’elle a pu lui Elle lui fit observergu'un 

dire dans ce but? pardon accordé sous 
conditions ne pouvait 
être considéré comme 
une faveur. 


no ie——— — 


- CHAPITREIX 


— Article arabe. 


87: L'article est représenté ‘en arabe 7 la 


particule J appelée À y Lo > harfi taârif. 
88: Le | harfi tadrif est meftouh lorsqu'il n’est 


pas préoédé d'un autre mot avec lequel. il est. en 


construction directe, mais dans le cas.contraire, — - 


o le l'est uri hemzet-ul-vasl c’est-à-dire qu'il seeon- © © 


fond avec le son de la dernière lettre du mot pré- as 
_cédent. Ex.: SEEN el kiétab le livre: AA el- , 


-djevab la réponse; ble filvaky en effet; eds | 

âlel OUMOUM en général; des vel hassil bref » Ni 
| 89. Lorsque l'article se trouve placé devant un 
mot qui commence par une lettre «st chemsyé | 
(IE LS œuuwi25s 5 &leJ dé l'article 


. reste muet, la lettre chemsyé se prononce alors 


ENT muchéded - Ex.: yese ech- chems, le. soleil. : : 


w el ga d aled- dövam continuellement, constam- NE 


| EU 

‘ment; Er] vw Clems-ed-din (nom eşli 
90» On retrariche le! du harfi tadrif gi | ES 
est précédé de la préposition J 6, à pour): Ex © 


à gd lel hak: au lieu de gelde os CRT 
e Si l’article précédé ainsi ie la prépo- ee 


:sition Jest suivi d’un mot qui commence par. un 
Seli pour éviter la rencontre de irois J de suite, on. 
enr retranche Fun. Dans ce cas, le deuxième J qui 
| réste, se prononce SA la muchéded. Ex: ol lelreb 


an lieu de 5) J\ J au seigneur; 0 lelleil à Ja e. 
nuit, au lieu de M). | | 
© Remarque.— Le mot al ilah Dieu, mi son 


| = VMorsgu' il se trouve après l'article: | a) Allah au 


© lieude 41 Ji. Par conséquent Ai est formé de la 
“ préposition Jde l'article Ji et de di. | 
© Og). Les noms féminins terminés en © 5 lors 


“qi ils: ‘sont précédés de l'article changent ce S CE a . . 
 Ex.: a SG fil hakika èn réalité, du Bibi de e Le | 
| ca. Mais si le nom est au pluriel lé © | 


L change pas: Ex: SL biddefüt pe fois, g | 


eğ plusieurs reprises. | 
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Isafé arabe. 

g3. L'lsafe arabe se fait à l’aide de Vartiele, 

c’est-à-dire qu'on place avant tout le mousaf, a— 
près lui l'article, et à la fin le mousafun iléih . 

Ex.: et Yl Chöikh-ul-Islam, le chef des i- 

döles; SE Ml LM Jeïéltul régaïb la nuit des désirs | 


(ete a 


——“<ERE—— 


CHAPITRE XI 


Adjectifs numéraux arabes. 


94. Les adjectifs numéraux cardinaux arabes, 
ne s’emploient dans la langue turque, que dans 
les pièces émanant d’une autorité religieuse et 
dans les firmans impériaux pour la date seu 
lement. Tandis que les ad jectifs numéraux ordinayx 
sont souvent employés - 

95. Adjectifs numéraux ordingux: 


der | e ével oun 


— B— 


9 ème i | LV sani __oun 
_ 3ème “Ab saliss « 
4 ème as rabi € 
sème Ut khamiss r 
6 ème | yok sadiss « 
_ 7ème gt saby' « 
8ème cb samin « 
9 ème o gb tassy € 
10 ème yök âchir € 


Aième << gs hadyé achéré 
19öme “il sani € 
43 ème eli salissé « 
20 ème O2 << ichrouné 
21 èmeos << 3 (65 hadı vé ichrouné 
29 ème Os, 33 sani vE ichrouné 
ainsi de suite. | 
Remargue. — Ils se prononcent avec le oun 
seulement dans les phrases arabes. 
96. Le fem. de Jslfait dsl oula. 


Quant aux autres adjectifs numéraux on forme 


| evr féminin par l'addition à du > du du o, ye ie ’ ni 


du féminin. (| où USE 


97: Les adverbes d'ordre des adjectifs numé- — 


“o rauk ordinaux se forment par l'addition d'un 1 sur- nu: 


monté du tenvinulfeth- Ex: Yal évéla a:  premiğz © | 


rement; Lt sanyen 9° secondement; e salissen 3 | : 
- troisièmement, ainsi de sultö. © CLR — 
-98. Les adjectifs numéraux fractionnaires de - 
ilg arabe en usage dans la langue turque, | 


sont: di nissf moitié; À sulus le tiers; > Le à 


roub” le quart; ur. Hours un cinquième; yi D 


i sudus 1/6; CS sub’ 1/1, o sumn 18: ct tussu” 9; - | Fr 


vf, | a âchr 4/0; ot sulussan 23. 


99. Les turcs, “pour exprimer les adjectifs nu- 5 ra 


méraux fractionnaires emploient outré la forme 

que nous avons indiquée dans la première partie 
> ($ 182) une construction ‘turque - arabe. Dans ce 
cas le numérateur est un. adjectif numéral cardi- > 
| nal türe | et le dönominateur uñ adjectif fraction | 
_ naire arabe. Ex.: Lrois quaits. © et trois. cn | 


| ii al hep 


ce B— 
CHAPITRE XII 


ARE um ér aux persans. 


400: . L'emploi des adjectifs numéraux persans te 


| p rare dans la langue turque, Les plus usités 

L sont: A, yeg 4, 3> dou 2, a sé 3, > tchéhar 4, . | 

ge pentch 5, > chech 6, 4x sad 100, 15e hésar | 
41000” Le distributif K. yékian ilmi) a, 


We et K ke équivaut | à D 21. 


CHAPITRE XIII 

| Pronoms arabes. 
101.  Pron. personnels où Ad). possessifs 
arabes. Dans quelques phrases arabes employées | 


— dans Ja langue turque, on à rencontre les affises pis | 


nominaux suivants: ni : 
| © — Singulier. - . Plurle. | 
_ 9 èmé pers. masc. Skié 4 ère pers. Una 


PUR 
9 pers. $ ki um 
8% « maso hou hi, h3"° « fem.  humhin » 


« « fém. Le ha € € € Ge hun hin 


2"* pers. fém. İgi 


duel masc. et fém. le houma hima. 
_ Les affixes +, À et LA se prononcent hi, 
_himet houma lorsqu'ils sont précédés d’une lettre 
megsour ou d’un ,ç. Dans ce dernier cas le » est 
méme quiescent - | 

Exemples: Lis İİ ila yevmina jusqu'à nos 
jours; el Se âlöktum-us-sölam la paix sur 
vous (salut en usage parmi les musulmans); de 
wi 5 se aleikié avnillah sur toi l'aide de Dieu: La) 
bidinihi pour la ressemblance, tout pareil, döle 
bi tibkihi pareil; 43 fihi dans cela; ae Le binden 
aleih par conséquent; ox b Gdéhou après cela: | 

102. Lorsque les prépositions Je dla et Jİ! ila 
sont suivies des affixes possessifs arabes le ( final 
devient quiescent. Ex.: «le dldih Se aldikium 
AN öldüh er) ılöihim . 


103. Les affixes pronominaux arabes sont sou— 


7 — 

- vent en usage dans la langue turque avec les mots 
arabes &« muchar et «7 32 mouma montré, et la 
préposition (İİ ig à, et forment une expression qui 
tient lieu de: le susdit, ce, celui-ci, celui-la. 
Ex.: masc. sing. «Je se, «İlle; fém- singe xp 
Ae, Klole; mase- plure elles», erek; fem. 

plur. ls, çolak; duel des deux genres 
kli m, Lell . 


104. Pronoms. Adjectifs dömonstratifs. Les 
pronoms adj. démonstratifs en usage dans la lan- 
gue turque sont: là» hésa ce, celui-ci; eda hösihi 
_ cette, celle-ci; <3 zélig(é) celui-là. Ex.: Le Je Y 
li-édjli hésa pour cela; sia elhalétu hazihi 
cet état, actuellement: e, sb an âla zé- 
(ig par conséquent . 

105. Pronoms relatifs. çe men celui qui 
(peu usité) U ce qui (tes usité). Ex-: LI LIL o* 
men talébé jalébé celui qui cherche réussit; BU 
JU\ ma fil bal ce qui est au cœur; Juma kabl 
ce qui précède, précédent, 3 öl ce qui (est) a 
dessus, supérieur. 


GHAPITRE XW 


Pronoms- Adjectifs. persans . 


408. Les pronoms ét adjectifs döterminatifs. + 


persans en usage dans la langue turque sont : yk. 
ine ce, celui-ci; YT celui-là; & qi qui, celui qui, À 
ss khod et o soi méme; &- {ché quoi, quel; 
os her chaque, «> tchend quelque et au pluriel 
“oğlağı Ek Malak ii gl Djénabi a— 
| férinendéi ine vé ane Le Seigneur, créateur de: 
| (cesi et de cela) tous les étres. Se tchè faidö 
quel profit; oll ol «>,» advient ce que pourra; 4>- 
Ni mi À DE tchend ghiun - dedem il y a quelques jours. . 
‘Exercice VIL 
ue GE 30 

o5b). 4 Je D AL Less Le 
ot gel de 59 Job des * tes 
EE — LÀ İğ) JA 5» edi Sl 


MOTS. 


| a khaziné trésor. De kimetli précieux de &$ prix je 
ds plus précieux. İplei ahbab amis, «söy; au lieu de As 


m m ma D a 
| ess PC gi df ikin e a 
ps. 55.91 él 33 Eki EDE 
al 1 OY» 337 Wes "deb ado als 
: Rss ue. y © y be Sal kb 
ME JS nl MES ol joies 
Vie Al 27 Bi exil; os ps 
QE 2 » ed Das gere VOST la 
: RATS ue 33 ci Edo D est 
ss DM D ge 6.34 e QE 


| RAT Me de * KN M us 


Fabia zili CR PT CS caca 


+ Üy plusieurs hommes. Sais 2203 F2 (ve 43) plus (l'ami) > 
-et plus + lak paidur constant. durable. 7526 fazyl vértueux. 
Boks Azim grand. °,4" kiédér chagrin. 92.15 tessélyet couso- 


: "lation tyler taklyl action d’amoindrir, de diminuer, de sou- 


İager. ana SOUTOUT joie. 14% | ei tezyid ilmeğ augmenter. 


Ai akval plur. de J3 kavl parole. BAS > his itme sen- 


tir. #65, messérret joie. 415 se memnoun.itmeq contenter, 
salisfaire. 418L,.% chourout deuxième plur. irrög de L chart 
condition. 1,421 essassy fondamental, principal, de ptet es- 


- … sass fondém rit, principe, base- 20 GG yegdigher Vun l'autre, - 


: e s'entre. PE ye husnu tévédjuh bienveillance  *°Jf kié. 
. mal perfection, état de ce qui est parfait. Il s'emploit adjecti-. 
_vement dans le sens. de parfait, grand, distingué. magnifique. 
Bil emnyet sûreté, confünce. “ys: khoulouss sincérité. 
815 kalb cœur. 26251 sadakat fidélité, honnéteté. 2 CCE 


iy! gl “İş s SK Fort Fou 3 
ur ei 


fédakiarlyk dévouement. 8x hin époque, temps, en cas, pen- 
dant. 221% hadjet besoin. %%x3, yolounda dans le chemin, 
au fig. pour. Ma! 51,1 Jbraz ilmeg présenter, montrer, ma- 
nifester, faire preuve de. 


THÈME V 


Les bons amis sont très rares, ils sont un trésor 
précieux pour ceux qui les possèdent. Mon père a- 
vait un fidèle ami qui était tellement (42-441) dévoué, 
qu’il sacrifiait ses propres intérêts pour lui. Lors- 
qu’il le voyait chagriné ille consolait et tâchait de 
soulager ses peines. Mon père aussi était heureux 
d’avoir un tel ami; il disait toujours que sa plus 
grande joie était de pouvoir contenter les pauvres. 
C’est un plaisir incomparable que de venir en aide 
tmoudvénet ilmeğ Szl cila) à ses semblables. Mon père 
étant très honnête, était digne de l’ami que Dieu 
(hak tdâla )W5 55) lui avait donné (45! gbi ihsan itmeğ 
accorder), ©dtait un ancien ami, voilà pourquoi il 
désirait que son amitié durât toujours. Malheureu- 
sement, cet ami, mourut jeune (4%! Eğ ghendj ikien &- 
tant jeune) il ne pouvait jamais se consoler de la 
perte de ce trésor précieux. 


CONVERSATION FRANCAISE V 


Les amis sont-ils pré- Ils sont plus précieux 
cieux ? | _ que tous les trésors de la 
terre. 
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| L'homme peut- il avoir Non, Monsieur. car les 
plusieurs amis?  :  vraisamis sont très rares. 
Cependant (Vu w md'ma. Eh bien (2!) ce sont sur- 
fih) je connais quelques tout (Jel assyl, yeşazl ba 
hommes qui croient pos- khoussous) ces hommes-là 
séder plusieurs amis. qui n’ont point d'amis. 

o Un seul homme peut-il Celui qui se dit l’ami de 
être l’ami de plusieurs plusieurs hommes ne peut 


‘ ‘hommes? O. être l’ami de personne. 
Quelle est l'amitié la plus Plus l'amitié est ancienne 
durable D .. plus elle est solide et 
| durable, 


Que doit savoir l’homme Il doit savoir qu’il a trou- 
qui a.trouvé un ami fi- véun riche (grand). trésor. 
döle? 

Çue font les amis bi Ils. les öö l ni Soul 
leurs amis sont dans le gent leur chagrin et aug- 
_ malheur (chagrin)?  mentent leur joie. 
Quelle est la plus grande Celle de pouvoir: réjouir 
joie qu’un homme hon- ses amis. 
néte puisse sentir ? 


| CONVERSATION EN TURC Il 
KE 0, 
| pe Sr ea Dar > 5 Koss due 
| e | | 
| TEST Se gps Sn e dil va 


e ex 
| 6 


| — 82 — na 
en- hatta) a çal os! lil yi o) ss 


. Less 3 Goes JS core) le 
ig eli | 
LOT) 


| (cest comme sil avait trouvé) 
2s A - V0) dos Cu 35 J pl, eb 
sat ME SL à aie > 
al ME 9 ki 9 fon JE Şal 
. (sans doute elbété) 4—J greg sus > 
| Oo 57 Al AT 09 | ss D538 
>» els > Şi 

Jameel (3 pus Mya N gs > Ce 
| Son! Şazeli 

(obtenir istihsal) shot 


JA Me) gp la 351 Ala ike d'u 
Mİ 2 ogi $ çal Şi 


dia 37 or al dl an) D ie Où 


L 2 


JA | a, encore) 
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LS ja US ya pi si 
© nm 2 3 dé SA open als 
=" 301 gx 4 $ Le, | 

Ni ue “EK Kel hak ds 
: sv, cila 5 

| Jade PER 


TT 3 oi OYA! ee Omg a yl ns | 
: il ot ei dt yz > ” PUR ET 


À di 
CH APITRE ES 
| à De la Construction des phrases. a, 


408. Pour pouvoir bien interpréter les midi ù 


. ceaux turcs que : nous mettons à la fin de chaque 


| chapitre et traduire les thèmes, nous nos voyons ; ai 


obligés de donner dès a présent quelques mes e 


sur la. construction des phrases. > 
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109. Nous connaissons déjà les règles dé la 
construction des propositions absolues (V. $ 20-22 | 
de cette partie). e | 

440. Lorsqu'une phrase est composée de.deux 
ou plusieurs propositions, elles. doivent se rat- 
tacher entre elles à laide des gérondifs, des 
participes ét des noms verbaux suivis de _cer- | 
taines conjonctions. 

Dans ce cas les verbes de la proposition 
| principale ainsi que ses compléments doivent se 
placer toujours après les propositions dépendantes. 

“gide Tout mot ou toute proposition, complé- 
ment déterminatif ou explicatif dun nom ou 
dune autre proposition doit se placer avant ces . 
derniers. Ex: CU | | 
sl das DA vir abs 5 (Ji LL) 

Ispania kyraly Ferdinand. Mousséviléri eul-. 
kiessinden teb'id eilédr. 
© Ferdinand, roi d’Espagne, exila les Israélites 


de son royaume. 


. es À 
‘ae Ge iel it») giz (öl D 
| nr] D ji PT AS | 


Patik Sultan. Mehmed sani Bysance imperü- 1 
”_ Constantin -Dragossessi magloub itmichdir. 


“Mahomet le Conquérant vainquit Constantin : 


Drigois empereur de Bysance. 
“ 7 OYA A Cab oss ile ou pe 
oi giz ir. akil e si +5 5 
a RE 
 Khaïly 2 zéman n mémaliqi chahanédé icamet it- : 
mich olan bir ingliz erbabi voucouf tar afından . 
_takdir olounmnuch bir >. osmant téélif itmich 
dir." . | 
.Un anglais gul a séjourné pendant dongtenipe | 
en Turquie, a” rédigé une > grarnmaire ottomane 
très appréciée par les gens compétents. 
Osaka sk X. yiz Sas ot se 
ME yakl D # Leo ge | 
Parisdé hdi oldougouncuz Prens X. ba- © 
” ronoun pödörinden MEUTOUS Ahanâyi $atoun al-. | 
.. myoh dir. e. 


Le pe que “vous avez . ‘connu à Paris, a. - 


— 86 — 
- acheté la maison dont le baron a hérité de son 
père. : | | 

142. Comme on a dû l’observer par l'exemple 
que nous venons de donner les verbes des pro- 
positions incidentes se traduisent par les participes | 
passifs et ceux des propositions subordonnées par 


les participes actifs. Ex:; 


Sere Lil (32 bia | OY si FE 
Dose Zal o 


Dersaâdâtö ghielmich olan edjnébiler roum 
o miletinin incha itdirdighi hnteldé icamet itmeğde 
dirler. : 

Les étrangers gut sont arrivés à Constanti- 
nople se trouvent actuellement à l'hôtel que la 


communauté grecque a fait construire. 


443. Si une proposition ou un nom a un com- 
plément déterminatif et des compléments expli- 
catifs, le complément déterminatif se met avant 
les explicatifs. Mais s’il y a plus d’un complément 


déterminatif, on en met un seulement devant le 


gg 
mot dont il complète le sens et les autres avant 
les compléments explicatifs. Ex.: 
N He JS 4 As 5 GS dei — 
JAN gb LOS b Mİ gale YAV (ob) ole 


Françanin macari houkiouméti vé dunianinen 


— ghiusel chehrlerinden boulounan Paris 4870 sé- 


nessindé Alémanlar tarafindan topa toutoul- 
mouchdour. 

Paris, capitale de la France, une des plus 
belles villes du monde, a été bombardée par les 
Allemands en 1870. 
sel) Dale dde elli # e ss) 
a ss Doi sr (OYA ig > 

Jo Mol 

Deuvléti osmanyé bahryé nésarëti dianibindan 

Inghiltéradan djelb olounmouch olan tcharhdji 
vé muhendislérin ktaffessi mustéid ademler dir. 

Tous les mécaniciens et les ingénieurs enga- 
gös par le ministére impérial ottoman de la mâ- 


rine sont des gens capables. 


© .—88—. ve» 
44. SI la phrase composée est longue, le su- a 
| jet de la proposition principale doit se metre, Ni 


pour Ja clarté du discours, après les propositions à 


. + dé pandantes. 


14$- Pour la même raison les compléments ia 


| : d'un mot sont souvent joints à ce mot par un. 


participe actif Les exemples précédents sufisent. e 


| | — prouver cette règle. il 


-446. Les propositions détachées sont cepen- 


dant tolérées surtout dans les dialogues et dans 


les traductions . Nous pouvons ‘méme ajouter 


‘qu ‘elles sont en usage par les meilleurs auteurs | 
 moderties. Ex: | 


os ob En sini, sal NT. £a JA 
all di ape otbb cs Ja 


| ol adem gi eumrundé öyilig itmémich vé hou- © Ni 
 S0usali nefsanyössinden bachka bir chei arama- eği 


: yek sonounda pıchiman olmouch dour . 
: L'homme- qui na Jamais fait du is de. sa 


vie et qui n'a cherché qu'à satisfaire | ses 8 plaisirs. A 


| se. repentira un jour. 


— 4 | — 


Te Ön voit par cet remplie .que Loue ja” 


‘construction est. détachée les propositions sont 


disposées d'après le méme ordre a dans. la 


| ne at française. © 


Les propositions juxtäposées « ou 2 coordonnées, 


> “e 'est-à-dire. composées de deux ou plusieurs pro ns 


“positions i indépendantes: se joignent entre elles à 


: . l'aide des gérondifs. Ex. | 


NS İY e öl Ali pole m 
ai yn 2) she ct 2) pe Ni 
yalak Dye . 


Belin ali saninin on béchindé Pa- 
rissé âzimet idub chehri kiamilen söir. ilé mousé- 
khanéléri ataret ét idéreg Dersaadet dvdet timich 


> dir. | | | | | 
| .Mon frère est parti le 15 janvier pour Paris, | 
| wi toute la ville, visité les musées et est. | 
| retourné à Constantinople... | LE 
. 448: Lorsgi” ün nom dis. comme complément, Ni 
“plus, d'une “proposition dépendante, seulement la | 


LE dérnière de ces pm prend Je participe : 


_—_ 99 — 
passif ou actif; quant aux autres, elle se joignent 
. à l’aide des gérondifs en 3 et en 4); ou (35 Où par 
la conjonction 9. Ex: | . 

ext ça | (Şa! Col ya) AE DS09 à 
gs HAS ab Gr azl (out cubl) 

Londradan Dersaadété mouvasselet idub Im- 
ghiltéra hotélindé icamet iden edjnébiler djuma 
ghiunu selamligha ghidédjeqler dir. 

Les étrangers qui sont arrivés de Londres à 
Constantinople et qui se trouvent à l'hôtel d'An- 
gleterre iront vendredi au Sélamlik . 

GİNA se) de Le dre Re 
(OY! Qi 4 | ls sa À) YAS ,b Vo yaf CR 3 
JS eni 5999 45m 5 bl Joss 
Houkiuméti sönyönin hessabina olarak siparich 
ve incha olounmouch ve hyet makhsoussé tarafin- 
dan tedjrubéléri idjra idilmich olan vaporlar 
caryben dersaadötö vouroud idèdjeqler dir 

Les bateaux qui ont été commandés pour 
compte du gouvernement impérial et qui ont été 
essayés en présence dé la commission spéciale 
arriveront prochainement à Constantinople. 


= 91 | 
449. Si les propositions coordonnées ou jux- 
taposées ont leurs verbes au même mode, même 


temps, même personne et méme nombre, elles 


_ se joignent soit par le deuxième ou par le premier 


gérondif (en set en 3) soit par un infinitif 
arabe ou turc et les conjonctions «| ,4 > 

Mais si les verbes ne sont pas du méme mode 

et du méme temps, on doit les mettre aux temps 

gre respectifs - | 

KOŞ çola , (SAS) yl 4 SE po 

Gi, we m sl e Oyal ELE) oy5l 

( G8 A ©. >) 


Pédérim gletchen sönö Parissa ghitdi, “validem 


© bow ghiun İzmirö azimet ıdyor; hemchirem issé 


ghiöledjeg hafta Sélanighié harékiet idedjegdir. 
Mon père est allé an dernier à Paris, ma mère 


part aujourd'hui pour Smyrne ; quant à ma sœur, 


elle partira la semaine prochaine pour Salonique. 


490: Le gérondif en =: suivi de la particule 


(es) exprime le motif. 


; EE ge 
DE) sağl A PRET i 


“Bir föna seuz ohidubda dar ilmich. isa haki : 
| vardir. i | | 


(once) de mauvaises paroles + L | 
- Nous donnerons plus tard les règles sur ir la cons- He 


truction des propositions circonstancielles. | 


“Exercice vi 


| ği DEK OYA AAA Ga Sw e 

était ökse dl SGA : 
asl le Bates 5 Ji dal ln er 
a + di a Lee Bop 


4598 mech- hour connu,- “célèbre. PE Jİ yaa | Proposition 


ll a eu raison de se ficher parce qu Ni a entendu : AS 


| principale employée impersonnéllement : on suit que, il est © : 


certain que. TES kiachif celui qui découvre, .gui'a décou- : 
"veri, OYA (Aaaa et compl. explicatif de ei öy ass 
‘kiechf l’action de découvrir, la découverte. di gérondif ne 
équivalent à mont ia .4 oran pe après son, Tetour ; au 
. lieu de :e DA bye Sela Endelous Andalousie. St | 
Bérni ve les Maures. 7 alt ol magloub itmeg: se 


ccre. Böl ‘khavan table.  * c31.> zyafet. festin, banquet. hs 


, 40 ie houzar plur : de ,2& hazyr prêt,, présent, convive. 0e 
© boolés et gez compl: de & 2° re Derrierre ns djédid - 


— 93 Le 
sul Aus “eu LE ad: sl SV js 
Lure Pal y ee ES DA Li y us: 
o$ > sols. NE oN235l pie 
N A jus "A he çep S3 İy < ger 
> he 5 ge 5 DE Je 
45 2 “biye Dos big MN Er yiz, 
4, AIS JA us at Do! eek 
liği tous ls 
THÈME VI. 


A traduire en Turc. 


Christophe Colomb a découvert la Tee de la 
Terre connue sous le nom (di) de Nouveau mon- 
de. Le susdit après avoir découvert l'Amérique, a 


nouveau. 1#3lst + mazhar olmak être l’objet de. . «g4st yeka 
. A pour sujet Dsl ss. slk teltifat faveurs, hon- 
neurs. édit As hassed itmeq envier. DAN aus qui était jaloux 
du simplemient jaloux de. 18 à: mademgi puisque. '7 45 
> kyta’ partie (de la Terre). 18,7 kuirré sphère, globe. 4953534 
At mevdjud olmak exister, être, se trouver. * +: İ'affixe o> 
tient lieu souvent de gs , enéore, mieux. og st 55°; il ar. 


riverait un jour où... *?.J,5 caul voix, parole. 3 ce himet ., 
effort. “pla an connu. © Ağl yali istisgar itmeq 


rendre petit, faire neu de cas. *5 ç 2 hazretléri titre | 
d'honneur. “sos sivri pointu. Eh yalân mouktddir olmak 
_ pouvoir. oo 


__ 9% — 


été l’objet des faveurs de Ferdinand, roi d'Espagne. 
Les princes d'Espagne furent jaloux des honneurs 


dont Colomb fut comblé. Un jour le roi l’ayant © 


‘invité à un festin, un des convives lui dit qu'un 
autre aurait pu aussi faire. ce que lui-même avait 
fait. Colomb proposa alors d'asseoir sur la table 


un œuf par son extrémité la plus pointue. Elisabeth o 


vit avec étonnement que celui qui avait attenté à 


sa vie n'était pas un homme mais une Femme ha- oo 


billée en costume d'homme: 


CONVERSATION FRANCAISE IV: 


Qui fut Colomb? . Celui qui découvrit e | 
a, mérique. | 
Qui était Ferdinand? Le roi d'Espagne qui s’est. 
rendu célèbre par les vic- 
toires qu’il a remportées. | 
sur les. Maures. | 
Par qui fut invité Co Par Ferdinand, — 
lomb à un banquet? | rl'Amérique. zi 
Quand fût-il invité? Oo Aprös avoir découvert 
Qui fut jaloux de Co- Un des assistants, prince. | 
lomb ? .  d'Espagne. 
Avez-vous lu l’histoire de Oui, Monsieur, je l'ai lue 
l'œuf de Christophe Co- en français, en anglais et 
lomb? S0 en turc. 


Alors vous auriez dü sa- Non; vous avez raison, A 
voir que le prince n'était je me rappelle à présent, 
pas jaloux parce que Co- c'était pour les honneurs 


lomb avait découvert l'A- dont il a été comblé. 
mérique. 


| iğ 
Très bien. Pouvez-vous. De la part de Ferdinand. 
me dire de la part de qui | 
Cristophe Colomb a été 
comblé de faveurs ? | 
Que dit le prince à Chris- Il ii dit que si ce n’était 
tophe Colomb ? pas lui, il arriverait un 
_ jour, où un autre aurait 
pu découvrir le Nouveau 
monde. 
| CONVERSATION EN TURC IV 


| “el i ala 
PONTS sal AS Saü 
daa ÿ ŞE UL GS vay Es (33 
YARİ aa Ass 
Ke 7 apte pal “e disc y élus Ds 
ii | 23 DE Roue» kali 
oMSLS Lİ EY EEE ŞE doc sos; 48e » 


| SA 3e #5 9 (arriver) 
043 yb Js Aç Sp JS Len à 4 ? 
, cad yle yi à : sal à | (cause) 


Yayla SYs Sal 51 
SÜ DALİ Lo y | 


| (causer) ne |; 


ya - 96 — 

yün dagli 7 ail A ML vi 
ÜS que | s 3 abs 4 0561 set 

Şi Seal 

| debi 2 ex) Dol ii 3 ve La 

: 35) RE SD 9 I il | 
| as où, est Oo y sl AS 

| de ble PTE JA | | 
(déclarer) alkil 


GHAPITRE XVI .. 


Construction des Adjectifs numér au - | 
. 494. Les adjectifs numéraux comme les adjec- | 
| tifs qualificatifs, précèdent les noms s'ils sont tures. | 
et le suivent s'ils sont arabes. Ex.;, GES | 
DES gui a, Ebi ii ae OU kitâti 
hhamessé les cinq parties. | | LL 

492. Si le substantif déterminé par un adjectif 


numéral est qualifié par un adjectif qualificatif, ce. 


UE 


lui-ci se met après le numéral : mais sil est döter- ez 


miné par un adjectif déterminatif, celui-là précède 


le numèral. Ex.; W ço #, Ul b zl 


“493. Les adjectifs numéraux sont souvent suivis he 


| je certains mots qui, dans ce cas, n’ont aucune va— 


Ni | | leur en français À Ces mots sont > nefer (individu) | : — 


. pour les personnes ; gibou lb réés (tête) pour les 


| © grands animaux : als kyt'd (pièce) pour les lt 


tres, les écrits, les jardins, les champs, les bateaux | 0 


” et les canons ; b bab (porte) pour les maisons et ri . He 


les magasins, el paré (morceau) pour les villages se 


et les vaisseaux ; AS 5 cabza (lame) pour les armes 
| tranchantes (rare); se. âded. et 415 tané (grain) | 


| pour les petits objets animés ou inanimés. 


| Exemples : ey 4 à ŞI mes deux enfants ; : 
PEN wi Esi trois Chevaux ; SR daa Dos 
quatre. lettres ; «2. b pi € utch k ya 
zerhli .SÖfME trois bateaux cuirassés : Je zl 7 | 


bir. bab. menzil une maison; (5 $. ob gi six villages; 


LS 


as AE sue ea huit fusils ; N 3350 als Où il poules. 
| + 


— 95 — Fr. 
494. Dans la langue usuelle, le mot 4l3 peut * 
remplacer tous les autres mots 1 nous venons . . 


de citer. 


195. En id à une question, l'adjectif | 
numéral est toujours suivi d'un de ces mots 
(es 54e etc), que le nom quil détermine soit 
énoncé ou sous-entendu: Ex.; © LUS. dus als 

426. Le mot ad est souvent suivi de ces 
mêmes expressions. Ex. : SES se ab, combien 
de livres ? | 


427. L’adjectif numéral s'emploie quelquefois 


devant d'autres adjectifs numéraux et équivaut 
alors à presque. İl faut dans ce cas que le nom 
que ces adjectifs déterminent soit suivi du. 
mot ya. Ex.: yö GS Kı (presque) une 
_ vingtaine de personnes. ns ru 
428. Les adjectifs numéraux cardinaux peu- a 
vent être sul vis des aflixes | possessifs ; ils sont 
alors employés substantivement. Ex.: «ol EC 
KS les cinq, vous irez à Paris. 


— 99 


499 L'afixe 0 à la fin des adjectifs numéraux. w pi 


- cardinaux suivis sg affixes possessifs, signifie tous 


des. Ee 5; Ss 33 vous viendrez tous les. quatre. 


430. Lorsque Pl adjectif numéral sert à indi- 


quer- une partie d’un nombre déterminé, il forme 


avec ‘ce nom un isaféi lamyé. Ex: Sl 3 mb YON 


| les deux chambres, (deux des chambres). 
- Remarque.— Le nom peut aussi prendre la 
| marque de Pablatif, Ex. : il Ds Jab sl. 


431: Dans la construction arabe, lorsque le . 


nom est au pluriel, l'adjectil numéral se mét 
au, fem. sing. Ex.: yedi, —i TOUSSOUMA sitté. 
les six contributions. 


132. On ne doit pas confondre Ca avec ç ab; 


kr premier doit toujours être accompagné d'un 


adj: num. card. Ex.: 44 SI, vi çok 


133. Go est toujours employé substäntive- 
ment et signifie la moitié. Ex: ,ç-)l 4 3 la 


… moitié de la maison. Dans le même sens on em— 


ploie aussi le mot arabe Ci nisf. 


LS 


400 — 


O CHAPITRE XVII 


ve Construction des affizes possessifs | 


AB si plusieurs noms Fr une phrase die 


| vent prendre l'affixe possessif au même nombre 


ce _et à la même personne, on peut mettre cet af- 


| fixe seulement au dernier mot. L'affixe peut étre | 


aussi mis à Ja fin de tous les mots plus ou moins .. 


synonimes. Ex; li el ço? 3 çeliği oi 


É sels L, + , RAS ao ço P 3 els o. er m 


ei LE gp El yolla as se sl > | : pi 
Oichi baba vé anassyna khodja vé oustadıyna ; 


| vi akran vé emsalyna heurmet v8. ryayet itmöli. 
- L'homme doit honorer et respecter son père 
Ni et sa mère, son professeur et. son yle ses | 
camarades et son prochain. . | | 

435. Dans Ja construction turgue du nom et | 
_de Vadjestif, l'affixe possessif se met après le nom, 


dans la construction arabe et dans la pr zi 


>» İNE 
| l'affixe se met après Padjectif. Si la construction 
est composée. de “plusieurs mots, c'est après le 
dernier mot quon doit placer laffixe. Ex»: 
gile vi, 4 tahrıratı ölyeleri votre haute | 
| (honorable) lettre; e Ss yıl imama oh 
— djulussi mess’édét  méénousst houmayounlary 
; (Son) Pheureux (qui porte bonheur) avénement 
au 1 trône de sa Majesté : impériale)- 
436 Nous savons dans quel cas les noms sui- 
vis des adjectifs possessifs sont accompagnés des 
pronoms personnels. Dans ce cas on retranche 
quelquefois l'affixe possessif a la première et ala 
deuxième personne du sing. et du plur. Ex. 65 
ği AS pour AS ex LS 4: pour NES ae 
Mâis on ne peut pas dire SES Aİ pour 35 ON 
137. L’affixe possessif 7 équivalant aux ad- 
jectifs possessifs français ses, leur, leurs, pour 
éviter le vague on doit faire précéder les noms 
_ auxquels il est joint, d'un des pronoms personnels 
| 44 ou M, Ex: GES ei ses livres; A K\ 
| SES leur livre : GASKİ leurs livres. 


ARE 


438 Les turcs aimant a indiquer l'objet pese 


….sédé, ‘se. servent souvent de l'affixe possessif là où: .. : 
les français ne mettent que l'article. Ex. Pie U iz 
süz il ôta le chipeën. Go SR il s'est 
| se la jambe. n | e S 
° 439. Les affixes possessifs se mettent encore à la ee 
| b | suite des pronoms et même de quelques pröpositions: 
| | Dans le premier cas, ils marquent un sens partitif; 
oh dans lé deuxième cas ils tiennent lieu des prépo- > 
“sitiens françaises suivies des pronoms. Ex.: LS i 
qui (quelques 1 uns d’entre vous) ET (méme sens) © EN 
si Sr 37 la plupart d'entre vous, 73 (même sens) . ” 


| va > 2 sür nous , 55 55 e de vous. 


CHA PIT RE XVI UN | 


Cons uction des adjoctifs-pronons. personel et 


des adjecisfs-prononis démonstratifs. 


440. Les pronoms personnels ne KA 


en ture que lorsque le sens seulement l'exige, , 


ve 403 | — 
autrement is sont remplacés devant les : noms 
par les affixes possessifs et. devant les verbes par 


Ni les: terminaisons mêmes des verbes. Ex. Sy, ‘ 


es Y c'est moi qui ai écrit .ce livre ; > GET "à 


PE çk jo écrit le livre. 


. 144. Par. égard on “évite Sent lémploi des Fa 


m pronoms personnels, les remplaçant par les expres- x 


‘sions suivantes : saü lieu de ÖĞ on emploie: Daks * 


m “Dendöniz ak 5 coulounouz (votre esclave) EST 


- moukhlissynyz, : Le mouhibiniz (votre. ami) ; — 


| Fi Se L- ichagiriniz (votre. esclave) ; size É 


| adiyzléri (votre faible). On peut employer ces 


| mêmes mots suivis de la 3ème pers. “de l'adj. , 


pos. EKLE sie AE SAZ, GIS tr 


253 e Şek et çel (celui qui prie pour 


.. vous de la part du clergé). Au lieu de iy Nİ | 


Ni votre personne ; Sk AE votre haute personne 7 


AT b. khagipainiz. la poussière de vos pieds ; 


“au lieu de s\ 5%), A il suivant le grade et Na 


| la dignité de la personne ‘de Li l'on parie. | 


— — 406 — 

ua. Nous donarak en temps et lieu une e liste 
des expressions de ce genre les plus usitées dans le i 
- style épistolaires 
443. Toutes les fois qu on veut répéter un nom 


dont on a parlé, il est suivi des mots suivants: 


yep (écrit) REY (mentionné) oL! İL 


saliful böyan SAN AL saliful-zigr » > al. 
saliful-ârz (dont il a été fait mention) ele. pourles 
choses, + öv” es ye lle pour les personnes. - 

Toutes ces expressions équivalent à il, lus, 


celui-ci, celui-là, le susdit, le susmentionné ete, 


— Elles peuvent semployer sans être suivies des 


noms auxquels elles se rapportent. — 
144. Nous savons gue 2.3 sont adjec- 
tifs au nominatif et pronoms à tous les autre cas. 
Cependant, leurs nominatifs aussi peuvent être 
employés comme pronoms. Ex. Sy çe! » 
. Jo ei ( s) cet arbre_ci est haut, celui-là est 
court: yali St Da yala 6) cet clève-ci 


est paresseux, kağ laborieux 


= 05 
- pe ce, le présent, le courant, est toujours 
adjectif. L | 
148. Lorsque »,%#,8 ,52 sont employés ad- 
jectivement, ils se placent toujours avant les 
noms, les adjectifs qualificatifs et les adjectifs 
numéraux. Ex: p5l Ji 5 G3! » ces trois beaux 


hommes. 
THÈME VII 


Exercices sur les chapitres précédents - 


J'ai exécuté vos (hauts) ordres. Mon frère a ap- 
pris les langues: turque, française et anglaise. Ce 
soir nous mangerons les fraises, les cerises et les 
prunes que le jardinier nous a envoyées. Leur frere 
est mort mais leur möre vit encore. Mon fils s'est 
coupé au doiyt. En jouant dans la rue, cet enfant 
tomba et se blessa(') au nez. Il lui enfonça (?) un 
_ Coûteau dans le bras- Avez-vous vu le ministre ? 
Non, Monsieur, moi je ne l'ai pas vu, mais vous 
peut-être (l'avez vu). Le propriétaire de ma maison 
m'a dit que les deux chambres ont cing metres de 
long sur (5) quatre mètres et demi de large: 
Combien de livres avez-vous achetés? Cinq. Nous 
sommes 20 hommes (*) ici, (notre) cing, apprennent 


13817 yaralanmak. * giye socmak 3,53" kiéchi. 


106 e 


le ture, trois deviendront. horlogers et treize élu- | 
dieront le droit. (*) Plus de la moitié de cette mai- 
son est-construite en bois (°) ; les deux e yeli 
sont en pierre. À | | 


. — EDE in 5 me 


© CHAPITRE XIX .. 


Traduction de pronoms francais en ture. . | 


cad 1e lui, la, en 7. 
ET Ces pronoms | ne sont “traduits en ture © 
que it leur absence rendrait le sens vague et. * 
— öguivogue - Ex; | . ” 
Avez-vous [TE ‘mon frère? — _ Oui, Monsièr, je. 
lai vu + | Es 


Çe a. (0) Sess o PET ala, © 


ne serait inexacte. 


| Mais lorsque la clarté du discours exige ou 


| ploi des pronoms le, ui à la, on ‘devra les de 


7 duire par un des pronoms PE où sx S Exe EE 


| ue houkouk . s LL akhchab. : 


ot 407 a | 
J'ai rencontré hier votre frère avec ses” amis. 
Je İni (61) ai dit de venir chez moi: —Votre frère 


M'(u1) a-til va ?. —Non, Monsieur, lui (G0) ne, Va me 


pas vu, mais ma Sœur: l (51) a vu. 


AAT. Ce que nous venons © de. dire doit Sap- 


pliquer aussi dans le cas où cles pronoms le, la | 


les remplacent. loute une proposition. Ils se tra 
duisent alors plutot par. 2 et # au ‘singulier: 


ou au pluriel: 


148 - Dans ie cas où à l'emploi. du | pronom. vi | in N 


“esti ‘indispensable, il se traduit encore “par. le 
m pronom > ou Je mis au cas que demande le 


verbe auquel il se rappôrie. Ex: 


Ce fromage est très salé, je n’en à Co uehètera | 
plus. (> ,) | 


“149 “Lorsque le pronom en est accompagné a 


| dun mot indiquant. Ta quantité, ce pronom se... 


“Siğuli en türe en mettant à la fin du mot. 
gu il accompagne l'affixe possessif à la troisième 4 
personne. Ex: 


Avez vous mangé ‘dé ce fromage? Oui, j'en ai 
mangé un per . | ne 


— 108 — 


ph go el Ds! & Ka do 4 i 


Connaissez-vous les amis de ce monsieur ? —y en - 


connais la plupart. 
Te pas Ds! ayl 5 Gesi AA » 
a, iz 
150. En indiquant le lieu d’où Von vient, 
en se traduit par Oslosl-e Ex.: 


Allez-vous à Bronsse? —Non, j'en viens. 


pos dala! a $ Ka ass 


154. Le pronom y se traduit guelguefois par 


un pronom personnel ou par une autre expres- 


sion équivalente, Ex. : 


Aimez-vous les romans? —Oui, jy trouve un 


grand plaisir. 


Jip SA 0515 es il Ds ET (Te 


© Avez-vous fait l'afaire ? — Oni, mais je n'yai 


rien gagné . 
çal 3 7 dal eği Di zg Sak gl 


Remarque.— Quelquefois il est préférable 


de répéter les mots que remplacent tous ces 


pronoms: 


ne e PE in 
MARA MMA nn | 
RM 9 MOSAAJAAAAddd|EEB 1111111 Sİ SSS MASA AAA 0S. 


10 — 


20 Qui, que, dont, (auquel etc. tn 
© auquel . 


132. Nous savons déjà que les pronoms qui 


et que se traduisent en turc avec les verbes | 


auxquels ils se rapportent par les participes pas- 


“ sifs ou actifs - 


\ 


153. Le pronom qui se traduit cependant quel | 


quefois par F Jai Ex. 


L'homme qui fait fonjours son devoir ne craint 
personne. | 


hg 3 als, Lis Ke mi 


| :_ 454. Dont avec le verbe auquel il mi — 


“se traduit par un participe passif ou actif. De 


plus pour rendre exactement le sens de ce pronom, 


il faut que le nom qui sert de complément au. 


verbe auquel se rapporte le pronom, précède le 


verbe et soit suivi de l'affixe possessif à à Ja eme a 


D personne. 


On emploie le deli sait İri le verbe 


e actif ou transitif, mais on emploie le participe 2. 


a 


: actif dans la forme ‘passive (e est-â-dire en ajoutant : a 


un J après le radical) lorsque le verbe en français 
“est pronominal ou qu'il a pour sujet le pronom on 


Ex. La montre dont vous avez cassé le resssrt, 
est à moi. 


a 
je İN Pei 
La montre dont on a cassé le ressort, est à moi. 
JA celte OYA! yil SL 
J'ai vu le théâtre dont on a réparé les murs 
5 BU OYLA (ta ‘myr) Jui Ses 
456. Le pronom où se traduit genéralement Ni 
-par un participe passif. 


Le jour où je prendrai mon diplome sera un jour. 
de gloire pour toute ma famille - 


es DA dr dde 5 PE e) gulai 
özal /yevmi iftihar) sesi 
487. Le pronom relatif lequel précédé d'une 
| préposition (auquel, duquel etc. +) se traduit par le 
participe passif et le pronom (GA S suivi. de la 
- préposition en turc. Mais si la. préposition peut 


prendre un affixe, on y ajoute l’affixe possessif à 


— M — | 
Ja troisième personne ; l'emploi du pronom devient v 
dans ce cas inutile. Ex : 


Le banquier. auquel Jess remis toute. ma for- | 
tune a fait faillite. 


: El AL xl di 17 LS Aim YAS 
| yak | 
| Kiendussiné bil djumlé servötimi teslim itdi- 
ghim bankier izhari 1flas eilemichdir. 


Remargue. Quelquefois pour la clarté du. 
discours on est forcé de changer la construction 


de la phrase. Ex.: 
J'ai vendu la hache avec laquelle j'ai coupé l'arbre. 


Lit. çala dal LAS Pr Das 
Mais il vaut mieux de dire: 
ile ul Sk Jul 1 1 DS 


Ce qui veut dire: 


J'ai vendu la hache que. Jai employée pour cou- 
per l'arbre. 


15. Si la préposition qui accompagne le pro- 
nom relatif ne se rapporté pas à l’antécédent de ce 
pronom | mais à ün autre nom, celul-ci suivi de la 


3ème per. de l’affixe pos. tient la place du promus. 


— 42 — 


Le cheval avec le prix duquel Je devais aller. à * 


e Londres, m'a été volé. 


| Je ©! EE eus ex fermanla nn z | 


La maison par la fenétre de ük sont re 
, des voleurs à été vendue - | 


30 Celui, celle . 
139. On sait que ces pronoms demonstratifs 


Lorsqu' ils sont suivis du pronom relatif qui ou que © | 


se traduisent par le participe actif ou passif, et gil ii 


est suivi d'un substantif, ils se traduisent par le. 


2 7 : pronom Ş: Ex.: Celui qui vient OX; ce gue vous | 


voulez Sa; celui de mon père, Lo. Va 
-460: On doit éviter cependant l'emploi fréquent 
du S préférant plutôt la répétition du nom Du 4) 


remplace. Ex.: 


La maison de ma tante est pus à belle. que celle 
| que mon père à achetée. 


| ab fes doute gal duya ge deg 


464: Les expressions celui-ci, celui-là ou le. 


© premier et le dernier se rapportant à deux per- 


— 1403 — 
sönnes ou à deux choses séparément, doivent 
se traduire en turc par la répétition de la per- 


sonne ou de la chose à laquelle elles se rappor- 


tent, ou si le sens le permet par si, OX y Ni 


et gm, Ex.; 


“Ma sœur et ma cousine Sont arrivées ce matin, 
celle-là en bonne santé, celle-ei un peu malade . 


ssl ele) cles SES die dE 00 
LA epi Sİ à ot nb das 


_ Cette phrase peut étre traduite aussi, comme 
suit : 


& LA ide bas € D A Ço» 

AA els le y sale 
40 Ön. 

: 462. Nous savons déjà par les règles que nous. 
avons données dans la première partie que lorsque 
L verbe a pour sujet le pronom on, il se traduit 
“par un verbe passif et quelquefois méme par un 
verbe actif à la 3ème pers. du pluriel. 


Cependant on peut a aussi être traduit par un 
8 


— MA — 


des pronoms indefinis, is. JS DS A 


par les noms ölü! , «5 (homme) ete. Ex. : : 
On doit aimer ses parents - | 


hr pey il À 
On doit toujours respecter les lois: | 
yade! Le ll EN au 


L’Adjectif 


163. Cet adjectif signifiant comme, pareil, 


accompagné d'un substantif ou d’un pronom per- 


sonnel à la 3ème personne du pluriel ou d’un pro— 


nom interrogatif ou démonstratif au pluriel, se 


met immédiatement après eux- Accompagné de 


ces mêmes pronoms au sing. à une autre personne 
ou au sing. celui-ci doit se mettre au génitif- 


Exemples pour les deux cas: 3 comme de 


Veau, pareil à l’eau, ri A! comme eux, 3 


"1 comme ceux- C1, a us. comme qui?. Şi“ | 


comme Bü a 5 Si comme celui de mon 


pöre 5 ye comme mot ; 7. AN comme lui ; e 
| ag comme vous ; SE » comme cela. 


4 
cc YAŞANAN 


e 
_ Remargue.— Si en dehors du pronom, ST est ns 
accompagné ‘encore d'un nom, le pronom peut | 
rester au nominatif. Ex : De pareilles. choses, : 

© THEME VIII 

Application des règles sur la traduction des pronoms. 
Ni de vous ai envoyé la lettre que vous m'avez de 2 
_mandée. —Je vous en remercie. Je m'en vais aux 


noces(‘) dé ma sœur. Viendrez-vous? —J'y vais . Et 
votre frère, viendra-t-il aussi ? —|) en est déjà re- 


‘tourné. —Avez-vous écrit à votre mari relativement o © © 


à mon affaire? —Je lui ai écrit ce que j'en savais.  . 
—Cette maison est celle que mon père a achetée. 
_—Ce livre est celui dont vous avez lu une page 
© l'année dernière. — J'ai cueilli dans mon jardin vingt | 
abricots, dont j'ai donnè cinq à la fille de ma voi. | 
Siue. —Je ne sais pas de quoi il parle (2). Un an- 
_glais avait une ferme des revenus de laquelle il 
nourrissait (*) sa famille. —Quand on est heureux, 

on oublie facilement son infortune (*) passée. —A 
Paris on fait de fort beaux chapeaux. —Les fraises 
que Vous avez mangées à Stamboul sont-elles 
comme celles-ci? —Non Monsieur , elles sont comme | 
celles que j'ai vnes hier à Galata. o | 


Ol az asly vélimé djémyéti. ? Böl ve bahs itmeg. 
Bell SU infak ilme. İdmaan moucibet. “||| 


Exercice X | 


[Suite ) 


OE: Mr öğe Uye al lee 3 e 
COS : Joss abe 0 OF de 

«so S3 og dose y 40 yes dl | 
Özal sale Ou sai dia y 59 sb SET) 
K Yalar aya ( Yağ dos all YE 
ŞE peki KA CSDTEZL 4 ve 
| Uyak boss © Mkz5 C Yzb 
gibi SAN Xİ YK LE NY 
Cela (YENİ Et öğ! Ge 

Oyal NS € ÖLEM ee 081531 CLÉS 


A «ut tient ici lieu d’une simple virgule. * ZAR Khairet- 
_ étonnement, stupéfaction. ? &,, mérak curiosité. LE SEA de 
djelb itmeg attirer, exciter. > + sépel corbeille, panier. 
Sa) bizzat lui-même, en personne : Ts tchalychmak 
travailler « 8 641 imkian possible. ? gı temgin action d'é- 
tablir. 19 &z1 4 ,1 idrag itmeq comprendre. 11: khytab 
action d'adresser la parole. 1° Lot id'u action de prétendre. 
134%, vedjhlé de la manière, comme. '4 4" kiélam pa- 
role. !5 Set LB faire preuve, manifester. 16. ddjz fai. 
blesse, impossibilité de faire quelque chose. 17 akl Last 
ikhtiyar eilémeq entreprendre, s'imposer, Se charger, accep— 
ter. 18 plait ikdam effort. 1° 41,2% bélahetkiarané stu- 
pide. * Lt istihza action de se a Legs md istihza 


| — 407 — 

| Sr «52 5 ui das «.! to sl» di 
N yiz e : yy LUSET) Meya. ( Do ù 5 pe 
aliyi Bese nl ez>13b C YA tal dey 
gla Sa 0 SA y mas! sl» ‘a 6 
OS Öğ dd» (eat ob 

| sa Alla; 305 3> 5 (° Das SC Jaslill 
(Yzb 8 yas b As à İNE (y elsi 
gil yy S5 & 558 Ç İdem 
C DE AA gl 

| T H E ME VTIII | 

Tous les convives. essayérent de faire ce que 
Cl istophe avait proposé mais personne ne put le 
faire. Colomb qui se moquait de leurs efforts, cassa 
la pointe de l'œuf et le fit asseoir immédratement. 
Le roi ordonna de porter une corbeille d'œufs pour 


faire ée que Colomb avait proposé. Tous les assis— 
tants comprirent qu'il: n'y avait pas ezen de met- 


avec moquerie, en se moguant. * Slt o'$5 negran olmak 
attendre, avoir les yeux fixés sur quelque chose. * ,4, 3 
souretdé de manière. * 5» her kids tout le monde. * 
AE! SL; 'zyarel-itmeq visiter. * zx huner art, habileté, 
mérite. 2658 cabl. avant. ?7 swlts mouchahédé action 
de voir (de ses propres yeux). * 2,5, row'yet action de 
montrer, ** Ağ! elâi ifham itmeq faire comprendre, expli- 
quer. % ,3k davr conduite, attitude. 9! g,B&!,> dérayetkiari 
habile, capable. 5? Azı LU teltif itmeg combler de faveurs. : 


i 


te 


tre debout l'œuf et déclarèrent leur faiblesse en 
disant à Colomb de le. mettre lui-même debout. 
Car celui-ci prétendait qu'il n'y avait que celui qui 
avait pu découvrir l'Amérique qui serait capable de 
mettre debout l'œuf. Christophe excita la curiosité 
de tous les assistants par sa proposition. Le roi 
fut tellement content de Colomb qu'il RO nel 
faveurs - 
| -CONVERSATION FRANCAISE V 


Est-ce que Colomb a ré- Non, il ne répondit. pas 
pondu ? e immédiatement, —— 
Çue fit-il? © MH proposa de mettre de- 
bout un ceuf sur la table. 
Y avait-il des œufs sur On en fit apporter une 
la table? _ corbeille. 
© Qui travailla à à faire ce Tous’ les convives, jus- 
que | Colomb avait pro- qu’au roi méme qui prit 
pos€? o un œuf. | | 
| Que faisait Colomb? Il regardait d’un air mo- 
pe ‘queur leurs efforts absurdes. 
| Voyant qu’ils ne parve- Ils proposèrent à Colomb 
naient la ö>- pas à met- de faire lui-même ce qu’il 
tre debout l’œuf, que fi- prétendait. 
rent les convives ? | 
Comment Colomb par- En nn le bout sur Fe 
vint-il à faire asseoir table. 
l’œuf ? 
Quel rapport y a-t-il en- Une fois le chemin de l’ A- 
tre l’histoire de l'œuf et mérique trouvé par Co- 
la découverte de l’Amé- lomb, tout le monde pou- 
| rique ? _vait y aller facilement. 


lag 


CONVERSATION EN TURC IV 


el 
aus | TEE Eş ya 


Dr pond öö ye 0 


AE Eb 


ib Siğe şasi 
—75) sbébab, 35 dé 
| do yaz Aime 
AS dy y SES 
Ni | Hess) 
Lo Lil 
so ALA ot S 3 
AS ne Kay! #1! 
doi als 
Sade dr db pl 
e dr 


dt 
Mi dağ 
our iy sil 
b Ex AN 
| e Ak 
<osh m iş 
da die y 5 


vi L5S ga es 
| ELİN 
po Kasisi İk 4 

2h75) sb sk 


ar abs | 


& o Aux ES AL pl 
3 la (rapport) Cas 


— aa D) Gama 
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CH A PITR E X X 
Construction du verbe. 
19 Des temps 


164: Nous avons déjà appris dans la pre- 
mière partie de notre ouvrage la valeur des temps | 
et des modes turcs. Nous allons donner ici quel- 
ques détails supplémentaires. | | 

165. Le présent absolu (Je Je) exprime. 
aussi une action qu'on a actuellement l'habitude | 
de répéter sans qu'elle ait lieu au moment du 
discours. Ex. : | 

YAS 2 pr 7 
Mes enfants vont tous les jours à l'école. 

166: Le prösent indéterminé (gl Je) a la 
même valeur que le présent français avec cette 
seule différence que le turc s'emploie plus souvent 
pour le futur que le français. Ex. : 

(3S S5 Kol yas ve yi 


.Demain j'irai à Galata et Je verrai voire frère. © 


— a — 
_ Ce temps employé interrogativement corres- 
pond au | conditionnel français. Ex.: 
| ÇE a9 7 gal, Zam) Diye 


| Irais- -je (oserais-je aller) quelque part sans de- 
mander votre permission ? 


467. L'imparfait détenus (gs 26) | 
correspond aux conditionnels présent et passé 
français, lorsqu'il a pour verbe PARUS un con- 
ditionnel turc. Ex.: | 
Kaloo A Kala SE idi si 


Vons auriez êté peut- être heureux si YOus aviez | 
obéi à mes conseils. | | 


.20 Modes 

168- L'impératif ture a la même valeur que 
le français. La troisième personne n'existe pas | 
en français; elle correspond à la même. personne 
que le subjonctif présent français sans être sub- 
ordonné à un autre verbe. | 

169- La deuxiğme personne du plur.de Fim- 
pératif suivie de l'affxe «> exprime une prière. 


Ex.. EN Bi Mais der ivez donc ! je vous en prie- 
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470. Il ne faut pas confondre Toptatif turc avec 
le subjonctif français parce que loptatif mest pas 
subordonné à un autre verbe et one point 
le conte | | 

474: La öfemiie et la deuxiğme personne du 


présent de ce temps, se traduisent généralement 


en français par le futur présent ou le présent de e 


l'indicatif Ex. : ess sable 
| Je vais ou Mez â Galata. 

172. La première personne employde interro- 
gativement correspond à la même personne du 
_ subjonctif français. Ex. Kes à dé | 

(Dois-je, faut-il) que j'aile à Galata ? — 

173. La troisiğme personne indique toujours . . 

le souhait, le vœu, Ex : kl ye al 


Allah mouvaffik éiléyé que Dieu (vous) accorde le | | 
succès : 


174. Limparfait de l’optatif que nous avons 
traduit dans notre première partie par l'imparfait 
et le plus-que-parfait du subjonctif, exprime le 


regret de n'avoir pas fait quelque chose. Ex:: 


— 193 — | 
> al 5 Vous auriez dû aller (c'est fâcheux qe, 
vous ne soyez pas allé). | 

475 Cet imparfait s'emploie souvent au lieu 
de imparfait du conditionnel turc. Ex. : 

| pat lik Ge pal de zili 
J'écrirais la lettre si je savais le français. 

‘AT Le présent-conditionnel (Pr Al | 
et le présent du conditionnel biçin Jai) 
s'emploient souvent lun pour l'autre avec cette 
nuance que le premier exprime avec la condition 
“une idée de temps. Ex. : | | | 
LALE sal. Hamal Kal iy 2 cel Ke “ 

Ohöis si tu veux qu'on Vob8isse - 
dyan os 3 al elga 47 EA 


Si tu vas (en allant) tous les jours à l'école, tu 
profiteras beauconp. | 


477. Après les pronoms 25 », S PB ,% À, 
après toutes les autres locutions qui commencent 
par ,», après la conjonction SA, ainsi qu'après 
<3) &, yl) # employés dans le sens de lorsque, 


demandent le conditionnel. Exemples: 


7 A2 : e À 
Er Sülale a 
Je vous donnerai ce que vous voudrez. |—(| 


Soi ul AA 


© Quiconque a écrit cela, | l'a bien écrit. 


Si, si FUN su ss 


_ Toutes les fois que vous viendrez chez moi, vous | 
m'y trouverez. | | 


178. L'emploi des autres modes ainsi i que ye 
lui des participes, des infinitifs et des görondifs | 
a été déjà suffisamment expliqué (v: Table des 2 
matières). — | | 
39 le Sujet 


179. La terminaison du verbe étant ‘suffisante 


. © pour connaître la personne et le nombre, on se : 


| dispense généralement de l'emploi des pronoms 

| personnels comme su jets des verbes. On les em- 

_ ploie cependant quelquefois. pour éviter Peguivez | 
_ que et pour donner plus de vivacité au discours. . . 


180- Le sujet se met à la même personne et 


ii au même nombre que le verbe ; à la troisième 


personne seulement, Torsgue le sujet est au u plu. | 


— 128 — © 

riel le verbe reste généralement au singulier. 
Lorsque le verbe est à la voix passive il doit 
étre presque toujours - au sing- Ex. : A payı 
SA Ji les lettres ont été écrites. 
181: Par politesse, les turcs ‘emploient . 
seulement la deuxième personne du pluriel pour 
la même personne du sing. , mais encore Ja 
3ème ' pers» du plur. pour la même personne 
du sing: Ex. : Ss Css « pour JA Css 4; 
sg Ayaz ca El ne au lieu de £X-l. Son 

| | Excellence est-elle arriveé ? 
| 182 + Comme en français, de même en ture. | 
lorsque le verbe a deux sujets dont Fun ala pre 
| mière personne et l'autre à la deuxième, le verbe 
se met à la première personne ; si l'un est à la 
deuxième et l'autre à la troisième, le verbe se 

met à la deuxième personne. 
483. Lorsque le verbe a pour sujet deux 
mots synonymés, il se met au singulier. Ex.: ie 


la od y ie sols ci 


— 126 — | 
A u Fos hissab ou nissabindagi elen | 
ji hatch bir vakylda men” itmez. | 


Le bon sens, la sagesse ne défendent jamais les- | 


divertissements raisonnables et modérés. 


184. Lorsque les sujets sont joints par la 


| . conjonction 53>k, le verbe se met au sing. 


|  Lorsqu ils sont Joints par la conjonction 4 ni, 


| Je verbe peut se mettre généralement au plur. 
Dans ce cas le verbe doit étre employé aflirmati— | 
| vement. Ex: fees VS ge nous n'irons ni 
toi ni moi. Joints avec 4.3 > ou, le verbe doit | 
étre au singulier. ; 
— storm 
CHAPITRE XXI 


o Traduction des temps fr ançais en turc. 
485: On ne peut pas donner des règles. pré | 
| cises sur la traduction des temps français en. | 
turc. Le tout dépend de connaître bien la valeur: 

des temps des deux langues pour savoir en faire : 


le meilleur usage. 
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Nous essayerons cependant de faciliter la tâche | 

de l'étudiant -en donnant quelques règles géné- 
rales sur les principaux temps. 
486: Indicatif présent. —Ce temps employé 
pour le passé peut se traduire en ture aussi par 
le même temps Exemples : | | 


Arrivé chez moi, j'apprends que mon ami a été 
assassiné, je me lance dehors, je cours au corps de 
garde, je prends deux agents de la police et je vais 
chez mon ami. | 


_ de Goal) Aİ! (cati) JB 33 EK ka 
| Si Dsl! (es) d 361 GYV) sold Dos | 
| CeoaS) au ss Gİ) oi» 
Remarque.— Mais on peut en employant 
les gérondifs changer cette phrase comme suit : 
osssoe (au) sala JE 3 SİNİ al 
va Eos (5426) 4361 (OY ot 
(paf) al és (quil) 


187» L'indicatif présent turc s'emploie très 


souvent pour le futur mais pas toujours dans les o 


mêmes cas qu’en français. Ex.: 


e 128 — 
tofs DIS 0 5 a € SAS. NN 
Je viendrai vous voir demain chez vous - 


(00345) ou as es Go 
Je vais demain à la campagne. | 
187- Passé défini et indöfini. — Le premier et 
le deuxième parfait (es + et ee >) correspon- | 
dent tous les deux aux passés défini et indéfini. 
Ni 188. Plus- -gue-parfait. —Ce temps setraduit 
par le temps correspondant de l'indicatif et du 
participe passif turcs. Cependant on peut em- 
ployer très souvent le présent du participe passif 
au lieu du plus-que-parfait Ex. : 
pales os SK alt 
J'étais sorti lorsque vous êtes venu me chercher. 
çeke (SSS) où GRAM LES eat 5 
Je n'ai pas su que vous étiez allé en France. 
Le premier se rapporte à un temps reculé, le 


deuxième à un temps récemment écoulé . 
489: Futur antérieur. — Ce temps se traduit 
parle futur présent turc. Cependant le futur anté- 


rieur a son correspondant turc dans un composé 


| — 4129 — 
de la troisième personne du deuxième parfait et o 


du futur présent du verbe 3isl. Ex. : 


Les habitants auront abandonné la ville lorsque 
l'ennemi y eutrera. 


ye (sugönassi) pap < rs yi 
(0vzdil il 45) 63 
490. Passé antérieur. —Ce temps correspond 
en turc aux parfaits ou plutôt àun autre temps for- 
_ mé de la 3ème pers. du 2ème parfait et du 4er 
parfait du verbe (lol. Mais la plupart du temps 
il faut le traduire par les mêmes temps du par- 
ticipe passif (So et ps Ds). Ex. : 


Quand /'eus reconnu mon erreur, je fus tout hon- | 
teux des manvais procédés que j'avais eus pour lui- 


AMİ (adsl ia) on (exe) eat GE 

çal vs A AY gizi salan gs ys! Ai LS 9 
Zanı batildé bouloundougoumou (on) bouloun- 

mouch oldougoumou anladygym vakyt hakynda 


itmich oldougoum mouäméléden dolayı peg mah- 
djoub oldoum 


194. Conditionnel présent : —Ce temps se tra- 
duit : 4° par limparfait de l'indicatif, s’il exprime 
| y 


be | 
une action ayant lieu moyennant une condition ; 
9° par le futur, si le conditionnel est employé en 
| français à la place du futur et 3° par le présent ou 
le futur dubitatif s’il exprime un fait incertain. 


Exemples : 


J'abandonnerais tout si je savais ne pas réussir - hi 
ŞI 2 pAl Al yazda! (mouvafik) Gö ya $ | 
| (pal >| 47) 
On nous a dit que le malade serait rétabli sous peu. 
Ge (ifakat) SB esi 5 al ol ül eue 
: oo As 
Votre père serait tombé hier en allant à l'église + 
D obetss AS al ds Sa 
Remarque.— Dans ce cas, si le verbe au con- 
ditionnel se trouve dans une proposition subordon- 
_née et qu'il faut le traduire par un participe passif, 
celui ci n’ayant pas de temps dubitatifs, on emploie 
le présent ou le futur de ce participe accompagné 
d'autres expressions exprimant le doute, la pro- 


babilité, le souhait et la supposition. Ex. : 
Les journaux disent que les grandes puissances 


a PET SR : 


retireraient de grands avantages. de la. sittin ez We 


actuelle 


Jlartul) Ré öze Ji « du ds 


Deuvel mouézamé dali hazirdden RE kies= 
sirö istihsal idedjeglörüni ye vd id’à | ds 
(ils prétendent) . Le 


On croyait que les élèves travailleraient mieux | 
celte année, 


olak Ja) gla € y dE e 


| | | sal | 
ga. Conditionnel passé , —Ce temps s se traduit | 
— de la même façon que le précédent. Il cor- 
respond encore au dérivé du futur ari İşe 7) 
A) Ex: : | _ 
J'aurais dté content Sİ vous aviez pu venir: 
Cale bi dt) Kat el ETS | 
Je croyais que vous seriez arrivé avant la pluie. 


CH ou (SIA AA) ils 
| gala 


19.  Subjonetif. - lg subjonctif présent se. 


traduit généralement | par le nom verbal ture où | 


e, 
arabe. Ex.: Je veux qu il pärte g5 ou sn e 
| | dsimétini) post | 2 2 É 
. 194. Lorsque le subi. prés. est mis. pour le fu- | 
tur présent, il se traduit par le futur du participe 
passif; mais il est bon de lui donner dans ce cas 
la forme possible ou impossible pour. exprimer | une 2 
idée douteuse et incertaine. Ex : | 

. Mon père craint que vous ne réussissiez pas. 
3335 (os v1) Ba pa 2 Ni 

193. Après les expressions il faut, il est nèces- 
saire, etc. le subjonctif us pon à lobligatif ; 


éependant on peut le traduire encore par le nom, 
verbal. Er | 
I faut que j'écrive à mon ami malade - 
Il faut que vous Aie. à l'école. 
| (al tasi sie 
496. Les autres temps du subjonctif se tra— 
duisent par les temps correspondants du participe Ni 


passif ou par des gérondifs. Ex. : 


Les Romains ne voulaient point des victoires qui 
coûtassent trop de Sang - | 


/ 


—— — 133 — | 

Le x EK fistik geçi (il) # O7 Jus 

L | gs b 514501 (foutouhatı/ ye rl 
- Je ne savais. pas qu'il -fût venu si tôt. | 
eat je Ra ol 26 » 
497. Infinitif. — Lorsque Tinfinitif tient lieu 
dd d’une proposition subordonnée il se traduit en turc 
par un. infinitif, un nom verbal, par un participe 


passif ou par un gérondif, suivant le sens. Ex .: 


Je vous prie de venir demain chez moi pour voir 
mon frère: 


goal e, (ss e ) gs (53) ve gok 
On. entendait les oiseaux ehanter. . 
sal > bats | (sat) JS 
Les grands ne croient étre nés que pour eux-mêmes 
| | Cévelud À Ur 4 0 > Ji GEXS GA (kubéra) | 
: dal gös ae 
498. Participe présent. — Le participe présent 
français suivant le sens qu il exprime peut se. tra— 
.duire-en turc par. le participe actif, par un gérondif : 
a et guelguefois même par un participe passif. Ex.: 


. Ou voit la rosée dégouitant des feuilles - 


iŞ _ 034 = . 
3 yo pi teki € 4 - (damlayan) Ut sal, > 


i ie regardais avec admiration l'ean jaillissant de 
la source - 


Çal ada AS be İyi Ağ 


7  Pounardan fychkyran souya “khaïretlé negran 
| “olour idim. | 
J'ai vu des enfants jouant dans le bakis 


625 Gİ exil sl des 3 58 ni 


Ce matin sortant de chez moi j'ai rencontré . des 
ği enfants allant à l'école: 


| es 3 Ne > (Gi üz) 5) de » Bi 
499 Participe passé. — Employé sans aux 


| es: ce participe correspond en ture à un parti — 


w a cipe actif, à un adjectif et à un | gérondif. Ex. : 


| Ma demande decrétée par le ministre et soumise 
au couseil de l'amirauté a été acceptée. 


dl)ss 2 su CM Er LL Cu 


N + een di adi çe Fe gel (53 (havale) . 
Cu | où bien | aol Jos zanem) . Fe 


an a. >) ss sig dağ ,b Lek bi 
| Da 3 ai élire Fi CEE 
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_ Les enfants méchants encouragés par l'impunité 
| deviennent en grandissant des sujets nuisibles à la 
Société. | 


7 se 6 AS ol (téédib) Dir Era >» uu Fi 
Een S3 CA — ve) ml 
Cmuzir T) pm (djémiyet béchér yéyé) v4 ii 


Le livres prétés sont. souvent perdus, toujours 


© gâtés. 


Kb sit Lie | LES CS (2’âré) 2) 


La semaine passée je suis allé aux Eaux douces. 


pis % “4 A «is (SE) 
Il ne faut pas manger les fruits gâtés. | 
del Gus (ds ) 
Exercice XI —o—(—(| 


(Syntaxe du verbe) 


Le prince alla hier à la chasse. —Les princes 
allèrent hier à Stamboul pour visiter les anciens 
monuments (ve U1 assari attika).— LES avez-vous vus? 
o — Moi, non (je ne les ai pas vus); mais mon frère 
o lesa rencontrés hier sur le pont. —Moi, vous, et 
“mon voisin achéterons toutes les belles fleurs de 

ce Jardin; vous et mon ami vous acheterez des 
o roses et des œillets. —Allez-vous en, je vous en 


— 136 — | 
prie. —Si vous étiez venu par terre, vous auriez 
vu les belles forêts de votre pays. - Si la police 


eût cherché les voleurs, elle les aurait sans doute | 


trouvés. — Etant assis à ma fenêtre, j'ai vu passer 
quatre voleurs. —Il me prie d'apprendre l'anglais. | 
— Je crois avoir fait mon devoir. —En rentrant, de- 
mandez au tailleur s’il a déjà fait mon pantalon. — Je 
vous aj rencontré hier achetant des chemises pour 
votre femme. — Dans cette rue, on voit tous les 
jours: ‘des enfants jetant des pierres aux passants. 
— L’honneur perdu ne se retrouve jamais. Si vous 
allez chez le menuisier, dites-lui, je vous prie, de 

venir chez-moi demain. | 


Exercice XII 
SE 

es iğ rol dust Eee SEXİ D 9 — 
e pi os Je pie 4e GAY (05H 

Ne pals exil pe ŞE Oral daleil 

NA İİ OLEY 53 yasla 
a odlss (ox boss (ous de 
ik Yali My O öle yale 
| Mots et Notes 


151 mylad naissance, ère chrétienne. * Ji évail com- 
meucement: * geY'3 filassil à l'origine, originaire. 4434, 
mulug plur. de sw medlig, roi. “ ). nesi descendant, dynas. 
tie + © alda méchahir plur. de ,5642 + 7 Ji, redjal hommes de 
distinction, personnage, noble. #Lù, acraba plur.d e 35 ca- 
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(ye pas Sy C le Öz PK sale Jilol 
3 (Yazla ŞE yel Al (ai 
Cent CE bles CEE pete 

ÖYLE, OS Ese o Lai re 
dés OYSA İlel Öz Cela (gs 
ÖL via ( Choc DURr 
Öğe Dent 5 YE ooh) il iy 
Da Gal azra (2 3 ÖYLE Ze 3 şal 


ryb proches. parents. 9a£ medjmd lieu de râunion. '9 Ve 
üléma pinr. de Je savants. !1 pas Missir Egypte. 1? seve 
dzimet depart. 13 gel, cavanyn plur. de öş6 canon lois. 
4 yla éhaly peuple, habitants © «Mt akhlak mœurs. 
16 siste ddat plur. de gole ddet usage, coutume » 17 LS kiesb 
action d'acquérir. 18 eybi ittilé connaissânce. Ce verbe de- 
mande son régime au datif,-... Elkt |. “ille . seg 
19 se dvdet retour. 2 Jel ehliyet compétence, capacité : 
20 Lili açalet ou éçalet fermeté, noblesse * 1 plur. de 
ja mançyb dignité, chargé de l'Etat. “pd, réf” haut. 
% du1:1»1 thraz eilemeg gagner. obtenir, être élevé. *$ 5,5 
«lit feuk ' el gaïé extrêmement. *$ x, ruchd droiture, recti- 
tude. “ ZEUS gyasset intelligence, sagacite. “3 ÿlot dala mu- 
tessif olmak être doué Ce verbe demande la conjonction pi ; 
das ALL, 9 SL sebat constance. % zelil! istikamet hon- 
nêteté. 3! plesi esshab plur. de Le sahyb propriétaire, 
hommes, gens. ge zulâ:.! possesseur d'honnêtelé, honnête. 
Par un idiotisme de la langue turque on dit gazleri celüz.1 
.pour œgrle Lt, gz os, LL pour guy Eleut 2: 
3 = mutékiéllim qui parle, orateur, éloquent. “İ yu mu. 


hs D 5 LC. Cdbs ki, (ae 
La ei he 3 ( DG Yl os (osé 
| |  (MunIF PACHA) C ex! yal 


THEME À 


| La Bible écrit gu'Adam est mort à | l'âge de 930 
ans. —Solon se rendit en Egypte pour étudier les 
mœurs et les lois du pays. Il était originaire d'A- 
thènes et descendait de la famille de Codrus, roi 
d'Athènes. Il naquit l'an 640 avant öğre chrétienne. 
A son retour à sa patrie, Solon occupa de hautes 
fonctions, Il était doué d'une intelligence et d'une 
honnêteté remarquable. Durant toute sa vie il se 
dövoua à la liberté de sa patrie et haïssait les op- 
presseurs + İl mourut au commencement de la 55ème 
olympiade à l’âge de 78 ans: Sa mère était pa- 
rente de Pisistrate, un des hommes les plus dis- 
ss d Athènes. | 


debbir capable en affaires, bon administrateur. ** o,” chedji ” 
brave, courageux. vaillant. 35 ew,e Sas mudéti eumrundé 
pendant sa vie. © ,b, vatan patrie. “gs ge serbesti: liberté, . 
indépendance. % , 6 di très zélé, infatigable. ** Lu 
erbab possesseur, doué de ... #° 45 zulm oppression. ÿ VA 
comme À çlssi tyrans. * ne ddavet hostilité, malveil- 
lance, persécution. 42 Si Logan onemi timeg hair, être 
hostile . | 


diği » 


CONVERSATION FRANCAISE Vi 


Ou. naquit Solön ? 


Quelle est la date de la 
naissance (2:Y de Solon ? 
À quel âge mourut-il ? 


_ Qui était Codrus ? 


© Vers quelle époque vivait 
. Codrus ? | 
_ Qui était la mère de So- 
lon? 


… Où Solon fit-il ses études? 
Çu'dtudia-t-il en Egypte ? 


Que devint-il à son retour 
en Egypte? 


Quel était son plus grand 
désir (4500 9 


Il était originaire d’A- 
thènes et descendant de 
la dynastie de Codrus. 
Solon naquit l’an 640 
avant l’ère chrétienne. 

UÜ mourut à l’âge de 78 


ans. 


Codrus était le dernier 
roi d'Athènes. 

Vers l’an 1132 avant l’ère 
chrétienne. 

C'était une parente de Pi- 
sistrate, une des plus no- 
bles personnages d’Athè- 
En Egypte. [nes. 
Il y acquit des connais- 
sances sur le système ad- 
ministratif et législatif, 
les mœurs et les habi- 
tudes du pays. 

Solon étant un homme 
très capable et honnête, 
fut élevé à de nue 
dignités. | 
Durant toute sa vie il fut 
très zélé CE la liberté 


_ de son pa, + 


Que haïssait-il ? 


Il haïssait l'oppression 


et les oppresseurs. 


RE OS) asena — 


ho 
CHAPITRE XXII 
De la construction des phrases | 


(Suite) 


Propositions servant de compléments circonstanciels. 


900- Nous savons que les participes passifs et. 


_les actifs servent à la construction des proposi- .. | 


tion dépendantes, incidentes ou subordonnées ; 


et en 4; ou 55) servent à construire les propo- 


sitions  juxtaposées, c'est-à-dire celles qui ne ©, 


sont formées que de propositions principales. 


204. Ces dernières propositions peuvent égale Ni 


ment être construites à l’aide des « masdars » (infini- se 
— tifs, noms d’ agent, noms. d’ actions) arabes. Ex.: 


Gé) v3. r 55e şaş a purs 


de e bles MESSE Lt 
Gİ SE (aie )abe 


— Sultan Bajazet renouvela ses rapports avec les 


en ii 


publiques de Venise et de Raguse, se rendit avec 
son armée en Roumdlie, | fit réparer les forteresses 


:. et conclut la trêve avec les Hongrois - 


202. Les phrases composées de Srobositions 
‘principales et de propositions compléments cir- 
| zonstanciels, se construisent à l'aide des autres 
gérondifs. | | 
49 Propositions, 

* Compléments circonstanciels de temps. 

203. Ces propositions se forment à l’aide des 
gérondifs: As eng us SORA lil, 
De sols ÇE sels data ol wi 
25 2 YAMA sl ete ‘noie 


© Ja (sala! bela) «nu PS 
azal ce Ae y res 239 EL 


Arrivé à l'âge de 28 ans, Platon se rendit en 
Egypte pour étudier les sciences. : 


PARTAGE AZA olda) öö b öle A 
EİN İİ Lt öl öyle és JE 


, Lorsque les Maures. demandörent du secours de 
-Bajazet, le capitaine Namour Kiémal Reis fut char- 
ge d'aller attaquer les côtes d' page 


— 1449 — | 
plouf, ME “s5 le, Ke 


Aussitôt que jeus reçu. votre lettre, je me suis fe 


_empressé d'agir suivant son contenn- | | 
Exemple d’une phrase composée de proposi- 
tions principale, incidente, subordonnée et cir— | 
constancielle de temps : Lu 
335 (OH 3 wrote) aç dale aie Se 
MAİ 4 A) dim Gale (Fée KE del 
yasla (als JE) és (6X2 
© Nous avons appris (on a entendu) que les fusils” 


Mauser qui ont €t€ commandes en Allemagne par le 
gouvernement Impérial ottoman, seront expédiés à 


Constantinople après avoir été essayés par des off. 


ciers otlomans. 
20 Propositions, 
compléments circonstanciels de raison. 


204- Ces propositions se font par les géron- 
difs simples et composés suivants : in | 
DA sl, AMA of, ac A 9 Fe ği lal 
de AA OY ikili a Yakala gil 
ikale Sil date (duel) A lake a Gt 
ete ol à dal ğa TA al (dues 
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Exemples : 
D se 1) dale GX par Le EL ie jy 
ii 030) Arl > ie pü | (al 1 
Ni çal Ee ils öy ye iz 
Son Excellence le Ministre m'ayani ordonné de 


me rendre à Berlin, conformément à ses ordres, 
j'ai quitté aujourd'hui Vienne me rendant à Berlin. 


(AUS) Lie (ongle) ee sai ci 
GA sl Fe 501 3 +5 SIA 


Le père de Youssonf effendi a été très fâchö 
parce que son fils n'ayant pas travaillé l'année der- 
nière, n'a pu monter de classe. 


BAE 35) ou (Gildall 5 53) Jles AY le 
33) ou (ait Lily 355) où (dal ye 53) ou (des 
il ai, ş e) ou (saa ye 
pied | cas gba 

Le gouverneur général ayant été mis en disponi- 


_bilité, je n'ai pu lui remettre la lettre de recom- 
| mandations que vous m'avez envoyée - 


ou (ak. Le) ou (au) ss SN. dsi 
(55531 BY b DAR pat OS ) ou (a Ye) 
i gAlalben! ei o Res 


— Ahh — 
Mon Hürü n'a pas pu Se rendre à votre. invita- | 
tion par suite de ses nombreuses occupations + 


ge Propositions, 
Compléments SIFCONSANGE de but. 


905. Ces propositions se font par les gérondifs 
DA ORAN EEE Hs Şal, d 
di) sx ou Je (li edÿlel) suivi d'un masdar 
arabe. Exemples : , 
Se AS salle (0321 gi) ue vol 


© J'irai a au ministère des finances pur 
toucher mes appointements. 


3 di ,°333| indi SEN kef sy 


onto sé 


Je déploierai des efforts pue obtenir votre’ con- 
sentement. 


gs) ou (liedj-et- tedkyk) ke) EN Aer 
| sale liğe dl los shst (ei 


J'ai l'honneur de vous informer que l'affaire a êté 
renvoyée au Conseil d Etat pour étre examinee. 


çu. D! eye «> (limaslahatin. “>kak) 
et! reel SI Cab «sait. 


— 448 —. A 
Je vous prie de prêter votre assistance à bra 
him Send qui s'est rendu à Paris pou atfaires. 
| co Propositions qui commencent dü Hana 
par les locutions conjonctives tandis que, 
pendant que, quoique, bien que, tout en, etc. 


_ 206- Ces propositions se traduisent en turc 


> b par les gérondifs SA, A lal, sal gil 


‘Exemples: . 
| pd» CS ui SAS vs Sue 


Tandis que je suis allé très souvent chez vous, | 
je ne vous ai jamais trouvé - 


ie Kİ ele gi ve DS sex pe 


| | éd} gl ri 
| Quoique mon fils ait bien travaillé toute l’année, 


o İl ma pas obtenu de prix- 


D go Pr opositions, gul commencent | en fran- 
- oçaiş par les expressions non seulement, mais, 
| de même. | | 2 


207. Ces “propositions se traduisent en turc 


par un participe passif et les mots ou e 


 Çericillu) .comme del, AA + Exemples : | 
| A0: 


— 116 — 


CS (rnnaf) A > ii 
Dir 


Sil ne fait pas -beau temps demain, je ne pour- 
rai aller non seulement à l'école mais pas même 
à la promenade. | | e ii 

Remargue.— Le participe passif suivi de 21 


forme aussi un complément circonstanciel de 


| Sat SE 
Vous vous êtes enfui aussitôt que Je suis venu: 
ms SL slo5e3 AB + (le) SERA] OS 
: ETS 


Non senlement vous n'êtes pas venu à l'école, 
mais je vous ai vu jouer dans les rues: 


temps. Ex:: 


908: Règles générales sur epi des ge 
rondifs. 
© 4° Les mots tels que &ù, ŞERİ , A 
UY sb, etc. qui forment la m partie des 
gérondifs dont nous avons parlé jusqu’à présent 
peuvent se rapporter à deux ou plusieurs de ces: 


gérondifs, qui se trouveraient dans la même phrase. 
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9° Le style officiel exigeant que les phrases 
soient toutes attachées les unes aux autres à 
l'aide des gérondifs, il s'ensuit que lâ où en 
français la phrase finit pour commencer une au- 
tre, en turc, ces mêmes phrases sont jointes entre 
elles par les divers gérondifs; c’est donc très 
‘important de bien savoir choisir le gérondif qui 
convient Je plus. 


_ Exemple d'application des règles du gérondif. 


N B. Les chiffres indiquent l’application d’une des deux 
dernièras règles. 


ph Jap DS y o% Ale ll A2 6 S5 

add Dilli QU (Yü Les 4 iye vg 
Lei 033 esta (he oğlak 3 yel Ke 
dy ouh Al swiss 2 y cel 

} ge du Şenal 3 it als y ga Dhs 
damla Gus Oy Aa) 5 (Yanl pos 
EE BUL rs (hélas (Yaya 
Sil eo 504 eke EŞ 335 oi YARI 


(* Le complément circonstanciel du but se place avant les 
autres compléments. 


hs UT lie ne 
i Yi DS y daye jt se lal De | 
à PS 228 EN pe el de Jade els | 

al ee ig je N 
Par votre honorable lettre en date d'hier, : ‘Vous - 


m'avez ordonnè d'aller absolument aujourd hui au 


ministère des finances pour encaisser (le montant) 


des Sourets (bons) que nous avons en dépôt ‘entre in | 
nos mains). Mais ce soir j'ai reçu une dépêche de | 


“mon frère qui se trouve aux Dardanelles, dépêche 


par laquelle il m'informe que sa fillé vient d'accou- 2 
cher et comme son gendre Uignöre, il me prie d'a 


ler voir ce dernier à Arnaout keuy et lni commu- 
_niquer son télégramme. J'ai dû donc aller: dans ce 
village. Je vous prie par conséquent en faveur de 
ce motif (à cause de. cela) de m excuser de ne. pue: 


i voir. pas me conformer à vos ordres. 


THÈME XI 
Exercice 
Sur les gérondifs et la construction: des phrases- 


Le négociant qui est arrivé la semaine 
dernière de Paris étant très occupé, ne pour- 


ra aller aujourd hui au Bosphore pour voir © 


les régates( SL). Les marchandises que vous 
avez commandées aux fabriques de Londres 
| seront expédiées (561 JUL) aussitôt qu'elles 


| — 189 — | 
| ‘seront pröles. vE gouvernement impérial li 
considérant les services rendus (Akla! ces) 


“. â son depar tement par le ministre de la ma- 


e a bien voulu lui accorder la décoration 


e (al ot gz) de İöre classe. 
w Attendu que les marchandises (L21) fournies 


o Çağla. 3 el) par le sieur A. ne sont pas er 


conformes (3: ls , | #) à l'échantillon (45), 
attendu que ces mêmes marchandises ont 
| été livrées deux mois aprés le délai fi xé (Su 


in Em), attendu que contrairement (gd! 2) + 


‘aux clauses (il 2) de son contr at, il n'a.pas 


a demandés. 


ii “encore déposé (AN ei) le cautionnement, 
: (sr AS), le conseil d'administration (e BN 
i ) a décidé (és lp demande le da- 
tf) la résiliation (g3) du dit contrat. Si en 
| allant au bureau () vous rencontrez mon . 


m frére, diles-lui. je vous prie, d ‘aller à Stam-. > 
- boul pour acheter les Jivres que x mon fils Jui 


— 180 — 


CHAPITRE XXIII 


Syntaxe des prépositions 


209. Dans la construction turque les préposi- 
tions se mettent après les mots avec lesquels ils 
sont en construction. Mais dans la construction 
persane la préposition précède le mot auquel elle 
se rapporte. Dans la construction arabe la pr6posi - 
tion se metencore avant le nom et se joint avec lui 
par l'article J\. Exemples: Const. turque: ç>! 
O1, okla el: Constr. pers. eXwoplsl 73 
‘{ziri idaressindéy sous son administration, 
ei Less (ber mudjibi nisam) conformément à 
la loi: Constr. arabe. Jo y- fbein-ed-deuvel) 
entre.les puissances ; 4S JL (bil- vékialé) par pro- 
curatlon + | 

240+ Une seule préposition peut se rapporter 
à deux ou plusieurs mots; dans ce cas la prépo- 


sition doit se placer après le dernier mot. Ex.: 


151 — 
et AS DA po 3 pe de 


J'ai acheté du pain pour vous, pour moi et pour 
mon père: | 


211: Les prèpositions de lieu telles que: sol 
devant , «yl derrière, 2. sl sur. CAN sous, ete., en 
 cönstruetion avec un nom, forment avec celui-ci 
un isaféi-Lamyé ou un Beyanyé. Ex : 451 &W ss 
derrière la porte; 44 3 le derrière de la porte. 
Remarque 1.— Dans la forme de l’isaféi- 
böyanyö les prépositions sont employées substan- 
tivement. | | | 
Remarque Il. — Ces prépositions se décli- 
nent et prennent la terminaison du cas que de- 
mande le verbe. Ex: | | 
pas esotul ete 
Je suis allé hors de la ville. 


A» al gl bo 2 
Je l'ai mis sur la table: 


249. #l est préposition et conjonction. Il se 
traduit en français par: avec et par. Ex. : ps 


ex dl pédérim ile ghieldim je suis venu avec 


ST A 
ei père, 4 Şu dl 3 vassitanyal par votre enter, e 


| vention. 


Cette particule est employée s souvent apoco- 
pée ainsi d+ Ex.: 4e &- avec toi, avec moi. 
Apocopée elle sert, comme nous le savons, 4 


former un gérondif. Ex. : 14 yn sevmeye aimant, | 


ayant aimé. ds sevmessilé ayant aimé. 


_ Jointe à un mot suivi de la 3ème pers. "à 
Vaflixe possessif, il s'écrit généralement d. Ex. : 
“bb babassylé avec son père. 

943. .La préposition Oz! aussi perd sa pre- | 


ii miğre syllabe avec l'affixe de la 3ème pers- de 


: l'ad. possessif Ex. d. NES 5 ghieurduphitehun a 


- parce gu ila vu. 


4114. La première et la deuxième personne du 


pronom pers. au sing. ‘et au plur. ainsi que . la | 


3ème personne du même pronom au sing. CE 


l'adjectif demonstratif au sing. lorsqu' ils sont sui- 


vis d’une des prépositions 4l ou O #1, doivent ". 


| s'employer au Mz Ex: + Fa SA e 


AE À e 
Uzal, die. ; iyi ie | 
PPT AJ) : 5321 db Ale | 
ACHATS dés rosée Şal iy 
NON Be çöl a kl Ka) | 


ge La pröposition A s'emploie seulement 


he les infinitifs pour former un gérondif.. Ex. : _ 


: 4 as ghitmegbirli, allant, étant allé. 
. MN 


CHAPITRE XXIV 


| Construction > 1 adierbö. È 
446: L'adverbe se place toujours avant le 
Serbe qu'il modifie. | | : 


Suivant le sens de la phrase il peut se mettre 


avant les compléments et quelquefois m même avant e 


“le güle, 


| “Nous avons déja. tant de ! fois > ik vérité | 
| de cette règle, qu'il nous paraît inutile de donner - 


de nouveaux exemples. 


— 15% — 


CHAPITRE XXV 


Syntaxe de la conjonction 


147: Nous donnerons ci-bas quelques conjonc- 


tions que nous croyons avoir omis dans notre 


première partie; telles sont : 

> A, «> 5 si, quoique, s’il est vrai que; 
(öghiertehe) ŞE nitégim ainsi que; «- Xa meghiersé 
cependant, tandis que ; «Sul di, puis, done, or. 
Ex. 05 kaim il gel 4 466 51 250 EN à Tİ 


Eghiertché e avocatlaryn oudjou- 
raty fahichdjé 1ssédé. . 


Quoique (il est vrai que, il fant avouer que) les 
droits des avocats en Angleterre sont un peu éle- 
VS, . . . 


SSI gi & Jade plat ça 
İmdi evamiri alyilériné tevfiki harekiet eilédi. 
Or, il a agi suivant vos ordres. 


| MS sert à approuver par un exemple u une 


théorie, un avis ou une règle donnée. 


Mare siliyer Re pal özeli Sr DIS 0 Sl 
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Evinisé ghidub sizi arayadjak idim, meghi- 
érsé siz bourada imich-siniz. 
J'allais vous chercher chez vous, tandis que vous 
êtes ici. | 
148: Nous connaissons déjà l'emploi de la con- 
jonction +5 (V+ göre Partie $ 233 et 243); la conjonc- 
tion «> se place aussi après les verbes au con- 
ditionnel. Ex.: «544 ghelsé dakhi même sil 
vient. 
© Nous savons que les conjonctions 4 Di Le vi 
FE (E Fe demandent le conditionnel, £ , Es de- 
mande Voptatif . dsl Sas Na S$£ : 
© Meghiergi bénim istödighim ola 
A moins que ce ne soit pas ce que je veux: 


— e 


CHAPITRE XXVI 


De la dérivation arabe 


449, Nous avons pu observer jusqu'à présent 
l'emploi fréquent de mots arabes dans la langue 


turque. Nous avons pu encore observer que plu- 


 . sieurs mots arabes rien qu en changeant une, deux. 


ou trois lettres ou. un ou deux. harékiés, ces mots 


: (bien qu en gardant le ; sens littéral, subissent c cer- . İ ne 


| taines variations dans ce sens. | 
| Nous croyons être plus explicite e en à donnant | 
un exemple de ce que nous venons de dire : m 
- Prenons comme exemple le mot Pa kietb qui 
“veut dire: l'action d'écrire. SS signifie écrivain, 
re ae écrit (lettre) , AS là où l'on écr it eli. 
ne MOSS migteb Vinstrument avec lequel on écrit plu 1. 
| md LES ivré, AS écrire, HE faire écrire, ete. e Z. 
| Ces modifications sont basées sur les règles de 
la dérivation arabe qui est très étendue et très 
systématique et presque totalement en AŞ dans 
Ja langue turque. | | 


190. Tout mot. arabe dérive. d'une racine. . 


: on y.a cependant des mots dont la racine n’est © 


pas: employée dans. la Tangue turque et quelque- ii 


yi | | fois meme dans Ja langue arabe. 


124: Les racines arabes ont au moins trois 


N a 187 — ei 


lettres, quelques unes en. ont quatre ou -cing La. 


PRApanl des mots arabes employés Lie la langue FE 


turque dérivent généralement de racines de trois 
lettres. | | | Ni 


Les racines de ii lettres Sabpelleni 


__ sulassi, celles de quatre lettres ,#/) roubai, p 


> celles de cinq lettres ır khoumasst. | 
Remargue.— li y a cependant quelques mots 


n radicaux. n'ayant que deux lettres : savoir: ol eb 


père ; à ume mère, x yed main; etc 


493. Toutes les lettres peuvent un de ra- 


dicales (akel > hourouf aslyé) : mais il n’y à 


| que les suivantes ::1, © to set Gqui © © 


peuvent servir de créments, (4 \5 Ds > houroufi | 
zaidé) c'est-à-dire à former des CES en..$’a— 
joutant aux radicales. 
193. La racine Jo feelè avec ses dérivés est 
| prise comme modèle des dérivations. . Ainsi on 
appelle la première lettre radicale de tout “mot 


dérivé d’une racine trilitère Jaal 4 fé el fil, le à 


UC EPS 

de la racine modèle (pour dire la première lettre 
de la racine); la deuxième Jeil çye dönel fl, 
la troisième Jai «Y Jamel fil Par exemple, 
dans le mot Sa kiétébé, le 5 se nomme y al b 
le ©, Juil we,le 5, Jill eye. 
4924: Dans les mots dérivés de racines qua- 
drilitaires, on donne aux deux premières lettres 
radicales les mêmes noms que ceux employés 
dans les trilitères : la troisième s'appelle JYlY 
lam-el ewel le premier J» et la quatrième GUY 
lam-es-sanı le deuxième J. 

195. Les mots dérivés de cinq lettres sont 
si rares surtout en Lure qu'il est inutile den 
parler. 

126. Nous donnerons quelques exemples pour 
© bien comprendre l'utilité de la racine modèle pour 
la dérivation des mots. | 

Le participe passé arabe se forme par l'addition 
dun e meftouh avant la première lettre de la ra- 


cine, et d’un sentre la deuxième et la troisième 
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lettre de la racine, la deuxième lettre se prononce 
pax. Par exemple le participe passé de la ra- 
cine > kiétébé &crire, fait » pa megtoub, 
écrit. Mais en disant que le participe passé se forme 
surle modèle Jsxis mef'oul, nous voyons immé- 
diatement quelles sont les lettres créments ain- 
si que les harékiés qu'il faut ajouter à la racine 
pour former ce dérivé. De même st nous disons 
que le participe présent se fait sous la forme de 
db: nous formons immédiatement de la racine 

ee le part - prése EB écrivant, écrivain. 
497. Enretenant les diverses formes que nous 
donnerons plus bas on parvient a amoindrir consi— 
dérablement les difficultés de l'orthographe arabe. 
198- Les modèles s'appellent 554 vezn (au plur. 
| o Olal evzan). Tout mot qui se forme suivant un 
023 quelconque s'appelle 54)» mevzoun. Ex: 
> pa est le mevzoun du vezn J'en ; ES est 

le mevzoun du vezn CLS fedlet | 


129. Les racines dont une de ses trois lettres 
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est un İl un.» Où un Ce vi -Sappellent Je mou tal eu 
affectées ; celles qui n’en ont pas s'appellent e . 


— sahih ou jb salim non ‘affectées. 


Nous nous occuperons d'abord des racines non E m 
affectées et ensuite des affectées. 


130. Il y a plusieurs classes de mots dérivant L 


_ directement de la racine. 


4 Le nom commun, dont les formes 7 plus | 


| usitées sont : 


LEA 


jé fl yi ridjl 

da foûl e coufl | 
pl > YS fs 
dé féil os. GS hiétif 

h nr féoul ne e redjoul 
A > ii 
fel L , ps ineb 
ÉD İİ 


gs fél Exémple ? fs > i 


monnaie : 


pied 


serrure 


cheval : 


| épaule. 
pied 
| Min 
| raisin 


‘<harade 


| e 7 
fououl o» şe ounouk  c 
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© Le pr masdar, nom d'action ou nom ver— 


bal, dont les formes les plus usitées dans la 


Jangue turque sont les suivantes : 


sf 


A. Formes composées exclusivement 
des lettres radicales. | 


es hiesr action de casser 

sf LS gisb action d'acquérir 

Ji fül “a lù’b » de jouer 

Ji féél o» taleb » de demander 

- B. Les mêmes avec le . ou le « du féminin. 

Lis é let cs,  ragbet désir 

cs filet Ci Oo Strkat vol 

e Bi | | à | - | 

Ch “fûlet : 55  -coudret . pouvoir . 
Si e) ad galebe  vicloire 

G. Avec un 1 entre le e et le ç 

du föal ğe zéhab 5 _croyance ie 
cé 7 Le hidjab hone 

LS fudl  e. | boukhâr vapeur 


11 


o 
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Le mêmes avec le . ou le : du fem. 


5 (ödlet bla seâdet bonheur 

fiâlet o Wi 'nayet o faveur 
y nay 

fuâlet presque inusité. 


E. Autres formes masculines. 


fouoûl :,5  zouhour apparition 


foûla jf.  sugna habitation 


félan vw, bercan  luire, éclair 


flan  blxæ,  vidjdan conscience 


fälan ovül sultan force. ponvoir 


r. Autres formes féminines. 
s fölet oc fazilet vertu 
fououlet © yp» Souhoulet facilité 


5 féoulet 2,3, zarouret obligation, né- 
cessité. 


. Masdars mimi |» 1 c'est â-dire avec 
crément avant le 5, et le . ou le : du 


föm. après le J: 


mef’élet :>, merhamet clémence 
mf "ilet vas mehmidet glorre | 
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Remarque. — IL y : quelques autres formes 
de masdar dont la langue turque ne fait presque | 
pas usage. | 


+ Valeur des différentes tétnics | 
e Se | du masdar | | 


É “931. Les formes des deux premières Catégo- | 


ries de masdars À et B ainsi que les formes 


e Je fououl, DA felan, OX AP lan. | DE Ni 


| fallar. et Cİ > fououlet sont autant de noms 


: d'action, de noms abstraits ou de noms verbaux. 


| 232. La plupart de ces formes peuvent deve- 
e des infinitifs s'ils sont accompagnés de Vau- 
. xiliaire turc alen gul. Ex. del ) De appa- 
> _raître. AH Ji regarder. gl 5 hark olmak 
© brûler. —— 
933. Les formes de la classe G. ainsi que les 
. formes ds 3 et 4 ye sont en général des 
—substantifs. Ex: ce aile, Ets ass de la 


oi bouche, etce 


_Les formes de la classe D. et celle de 4, >. fououle | | 
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ainsi que Le masdari minis sont‘ “de noms s abs- | 


traits. , 


masdar auquel il se ‘rapportes L’Ismi fail COr— - 


respond au participe présent et. est due 


| adjectif et quelquefois substantif- 


- La forme de l'Ismi fail est a Ex.: Le 


‘’zabt action de gouverner, Bi celui qui gou- 


 verne, officier ; LS écrire, 6 celui qui ‘écrit, 


. © écrivain ; si regard, yel ai qui regarde, mi- 


nistre ; Jae justice, Job juste, 54: fidélité, -hon- 
néteté, ole fidèle, honnète ; ce Éd 


le DOS 


934. Les formes : du pi irrégulier de.. 
Ismi-fail les plus usitées dans la langue turque 
sont Jé, dé, Jus, Yi Ex: JE kiamil complèt, Le 

parfait, ds kiuml EK, rs kiétébé , Et 4e 


“kiafir infidèle ; yi. kifar. le alim. | savant, ii 


Lie li 


3” mi fail Jel ” nom “d'agent simple. 
C'est un mot dérivé de la racine et qui indique 


lâ personne qui fait l’action exprimée par le | 


“ik ET 


2. a 465 e he 
233. >» olur” ireğ ‘dé: VIsmi fail” au r'féme 


fait Jets févail Exe: fahiché prostituée a 


| ets févahich. | | N 
. 286: On rencontre : rarement mi fail dös ie | ii 


©: racines exprimant une action sous la forme de. 


| ds feil et.de J. > féoul.. Ex + 5 “fl com- 


| rel; 6 féhim où Ab, celui çi comprend ; 


L simples adjectifs et rarement des noms. Exp 


é men’ action d'empécher, © ménou’ où ds 
. celui qui ‘empêche. | 
On emploie au contraire très souvent la forme 


LS dans les racines exprimant une qualité; mais 


alors ce ne sont plus des noms d'action, mais de © 


| S 
É qibr Grandeur, a kebir grand ; yö fakr pau- 0 


e | vreté, ya fakir pauvre ; J gb toul longueur, b gb | 


| tanil long ; ae ârz largeur ; . AP. ariz ri : d 
1e Es khatyb orateur. a ia 


937: Le plur. irrég « de PIsmi fail sous la ire , [ia 


: de fait généralement ii > ét rarement L 7 
: L dé fal öt Yl Lire Ex. : ; 5,08, LS sa- | | | 
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vant LÉ miladi € DX gouverneur 4 s qiram ; ; 


m Le uzéma: Si intelligent, Si a nr 
© Exercice XIII 
STE 

| (Suite) | 
(AA OSLO ği ÖLME, 
Cases (Yanl Oosl 032 3 SANA! 
Öğ Cholet Ozel Öyleki ES (7 er 
LE à ( OL it! dl (YEL s C VE 
DA À ot Çİ) yola dt of DJs Crest 
Ce Yl kal Go Sİ Dont e 


. . . . . . . . Sb! en 
Mots et Notes 


4 Six khanédan famille d’un prince, dynastie. * çi 7 terfi 


action d'élever. * ,4 kadr valeur, dignité. * 5L£ chan gloire, 
éclat. 5 AN pil! iltizam itmeg protéger, tenir à. +. 93, mu- 
djerred seulement. 7 şş4l ovmour plur. de ,1 emr affaires. 
8 .>1 edéb morale: ? {ul syassi administratif, politique. 1° 
yas hasr action de limiter, borner. 1141 ,63l je» hasr-i 
efkiar élémeq s'occuper exclusivement - 1.1 esbab plur. de 
ie motifs, moyens. 1% mb fabyat nature. 'İ gf téharry 
action de rechercher. 15 AUX istignah action de recher- 
cher, d'approfondir iune question, une chose). '8 Jlzel ich- 
tigal action de s'occuper : 1? > él à féragat ilmeg cesser, 
abandonner, renoncer à... 18 yeles moudcir contemporain. 
19 sit Se moulaki olmak avoir un-entretien, se rencontrer- 
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A Ya dates 5e Que out İl 4 Je 
Code ss Öylam 3 (Ce (yon ou 
YAZ pas COLE Şap A Das Le dy » 
Cyr İYİKİ al azze sahile D el 
ÖYLE ARİ 3 Öyle> Hab ğü SR yy 
Oyal gal öle COLE D S A dsl 
(yat dde Coast ME 41 (95 

(Mounir Pacxa) 
THÈME XI 


Solon ne tenait point aux honneurs et à la gloire, 
ilavait renoncé à l’étude des sciences naturelles 
pour ne s’occuper exclusivement que des affaires 
administratives. Thalès, contemporain de Solon, 
qui s’adonnait à l’étude de la philosophie (des 
sciences morales) n’était pas à Athènes. Solon 


30 jssmédid long. * > djeng guerre *? Ji djidal dispute, 
combat. *İği,e,i, voukou” boulmak arriver, avoir lieu. 
24 Lt féléfat morts, décès. * zişi ,,22 mulezarir olmak 
essuyer des pertes. * xx yédindé de x yed entre les mains. 
#1 b.» zabt conquise, prise. *$ M5.1 is{ila envahissement. 
29.4. teglif proposition. 39451 2,1 djessaret itmeg avoir le 
courage, oser. Ce verbe demande le datif. o,» «247 
81 yö katl Vaction de tuer. % 5141 Size mudjuzat olmak 
être puni. *3 Si oMel ilan meg publier, communiquer, 
proclamer. 


| alla le trouver dans son pays: “Les Athéhi éns, dans De 


les guerres qu’ils ont eues avec les Mégaréens, 


__ayant subi des pertes considérables défendirent, e 

© sous: -peine de mort (toute) proposition de. guerre 2° 
visant à l’occupation de Salamine. -Salamine était... 

_ “du pouvoir des Mégaréens. Alexandre: GXX); côn: "7 


es temporain de Diogène, se trouvant à Athènes, ” vou- > e 


lut avoir un entretien avec Hits 


CONVERSATION FRANÇAISE VI 


— De quoi s'occupait Solon? U s’occupait. che | 
i  mentde l'étude desscien- 
e . ces ‘administratives. RE 
Ri les Athéniens &- Pour la conquête de Vi le a 
_taient toujours en guerre de Paemie: | 
avec les Mégaréens? > 
Qui subit les plus grandes Les Athéniens. 
pertes à la suite de ces — 


guerres ? 
A qui était Vi le de Sala- Salamine resta ‘toujours : 
_ mine? . sous la domination. des | 
Un | Mégaréens. 
 Qu'avaient défendu les Ils avaient défendu sous 


Athéniens? peine de mort de propo- 


ser la guerre contre les - | 


e e  Mögardens. ee 
Qui était Alexandre? O Alexandre était. fils de te 


Philippe roi des Lacédé- | Ni 


w. | | moniens. . w 
Qui fut le professeur d'A- Le célèbre Philosophe ei 
lexandre ? MUC Aristote. | ç 


gal, 
vi sl 
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CHAPITRE XXVII 


= 


De la dérivation arabe 


Mots dérivés directement de la racine 


(Suite) 


4° V'Ismi Mef'oul Jysâa el ou participe pas- 
sé, qui désigne la personne ou la chose, qui su- 
bit l’action, ou qui se trouve dans l'état qui ex- 


prime son masdar. 


— AT — 

La forme de Ismi mef'oul est J gün mef'oûl. 
Ex. : DE mention » LE de mezkiur mentionné ; 
de { galébé victoire, D magloub vaincu. 

L'Ismi mef'oul est quelquefois un simple ad- 
jectif ou un simple nom. Ex.: yap Mech hour 
célèbre; > “Se lettre. 

Le plur- irrégulier de l'Ismi mef’oul fait Je 
méfail . Ex.: ou AK 

On rencontre l’Ismi mefoul quelquefois sous 
| la forme de J 49 féoul et rarement sous la forme 
de Ji fäl. Ex: Joss ressoul envoyé (le 
Prophète Mahomet) ; #3 zébour écrit (le livre 
des Psaumes) * += habib chéri; JS katyl tué, 
assassiné. 

80 L'Ismi mékian | 5 ou Ismi zéman 
oL) e qui désigne généralement Vendroit où 
se fait l'action exprimée par son masdar. 

o La forme la plus commune de l’Ismi mékian 
est Ja mefél. Ex.: ya mahbés prison de 
Oo habs l'action d'emprisonner; Aie maktel 
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- l'endroit © où lon tue, échafäud dé 5 cat ie 
© ton de tuer, d'assassiner ; Sa imegteb Pen- 
droit où lon écrit, école, de l'action d'écrire. N 


Il y a encore des Ismi mékian sous les formes 


“de. das mef’élé. et de - Jak Jeis mef il, tele que 


| SE miehkiémé tribunal, de » Se Kugm jugement ; 


> ia medressé séminaire de. »23 leçon, cours ; | 


vw” medÿlis conseil, de ve action de s'asseoir; 
Ages MESÂŞİ, l'endroit où Von fait des prières, 


ss de oi se prosterner devant Dieu. > 


L'Ismi mökian ‘ou zöman indique rarement Ni 


“le temps où une action a lieu et est quelque- 
fois nom verbal. Ex. : Damla mefsödet MEL 

Dose mövvödet affabilité. | 

© Le plur- irrégulier fait Jeli, Mefa. | Ex.: 
Se école Ke mékiatib écoles : 


| 


 Remarque.— I ne faut pas confondre ee | 
plur. irrég. de. l’Ismi mef” oul et Ee phar..i ii 


rég- de l'Ismi mékian. Le premier a un s entre. o. 


| le La et le J; le dernier n'en a pass - + 


—AB— © 
6° p Ismi alet < A hedi nom. dis ümenti qui : 
désigne l'instrument | avec lequel une action se 
fait. | | 
> Les formes les: plus usitées de Pismi alet 
(sont: Mia mifél, Jui mâf'âl et dav mif le. 
k Ex. Liu l'instrument avec lequel on écrit, la 
de (ds l'instrument avec lequel on ouvre, . 
Ja clé de en ouvrir ; ik balai de St ba 
“layer. | 
| Remarque.— Il faut observer. que la forme 
de Jsm alet la plus commune dans. la langue 
turque. est Jui. pe Ai, 
N Le plus irreg. de l'Ismê alet est seb méfai 
> 5) Ex.: çi miftah ae méfatih 
7° l’Isini tafail ou tafdil ou'nom de supé- 
riorité, qui est un adjectif comparatif et super- | 
latif . | 
© Ka forme de PJsmi rafi est Ja ef a. Ex. : 
FL | eğber très grand ou le plus grand : sait 


“ender très rare ou le plus rare. 


O L'Ismi tafdil fait son fem. irrégulièrement 


sous la forme de JS foula lé & est un (st 


>) yha) Ex. SI, G$ hibe #21, si 


sugra. 
Le plur. irrég. fait Jeti éfail. Exe: S lt, 
| AR ékiabur . Le fém. plur- est Je fuél. 


8 Le Moubaliga ilé ismi fail Jet 5— 1 4 öl | 
. où nom de supériorité hyperbolique. qui désigne . 


celui qui fait souvent, ou habituellement, l'ac- 


| tion indiquée par son masdar; la plupart des 


noms d'artisans et de marchands ont sa forme. Un 


| La forme la plus usitée de ce nom est Ji 


fl. On le rencontre encore sous les types de 


Je féil' de J yes () féoûlet de J féoul. Ex.: 


GS khalak celui qui a l'habitude de créer, a 
le Créateur (absolu) ge mélah capitaine, 
5 le «aan vendeur dodeurs, mi L Le 


NO Le ç est muchéded, dans. celui. ci ek ne l'est pas 5 dans | 


le suivant. 


DE PE at AUS Ti |. © Re éd, 
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cay youm qui existe toujours, Eternel. J gez djéhoul | 
très bem | | 
9 L'Ismi mensoub yi çi , gul désigne le 
ui dendroit, d’origine, de propriété, de fa 
mille, ete. | 


_ Jse forme des noms, des adjectifs et de tou- 


> tes les classes de mots dérivés en changeant la 


derniğre lettre du mot de ği Len, a et en’ 
ajoutant un + Ex.: ei soleil sut solaire: 
t > yevm jour, > journalier, quotidien ; de Os- 
man, Osmân ; ke Ottoman ; p<. Missir Egypte, 
Sri Misri Egyptien ; ay école, GS scolaire. | 
Les noms terminés en e ouen © perdent gé- 
néralemént cette lettre lorsqu'ils reçoivent Vaffixe | 
de Vismi mensoub. Ex:: cb tabyat nature, sb 
o tabiy naturel ; il khilkat création. gi Fuite 
ce qui concerne la création. | | 


_ Cependant le > ne se retranche pas. dans quel- 


© ques. mots, surtout dans ceux qui sont précédés 


d'un (1). E 


6 


ces vahdet l'état d'être sul unité, > ie 
mol ce gul concerne cet état; ols. hayat | 


vie, gis vital; © mémai t la mort. ok concer- 


nant la mort. 


Les mots qui sont sous la forme de 4.5 fé ilé 


ou cl föilet perdent le & et le © ou le e, dans 


Pismi mensoub Ex vi. séfiné vaisseau, (52 

* söföni qui appartient, qui a rapport à un vaisseau ; 

oz, > désiré ile, &25> insulaire.” © 
LUIsme mensoub des mots sous la forme de ci 


féélyet. se fait de la même façon. Ex. : si 


o mödönyet civilisation, | ys medeni civilisé CA YA | 


_bédévyet l'état. de sauvage de nommade, & x 
_bédévy sauvage - | | | 
Les noms ‘terminés en | en’ 6) 2 gaie sk c ou en 


simple. 5 ainsi que les noms des villes terminés 


en voyelle, ‘changent ces lettres en 43. Ex. Le 
dunia monde, s 35? duniévi mondain sp 


Mou ssa Moise, Savm Mousstvi celui « qui professe 


la loi de Moise, Israelite ; ue Issa Jésus, & ys 


- 


a Li 
— L 
, 
a Nr ME e a SM NMMMN € 
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İssevi celui qui professe la religion de Jésus, 
chrétien; 4-4, Broussa, Brousse, &ç,-5> Brous- 
sévi Broussiote ; «.. séné an, aussi fait çç s2. 
sénéti, annuel. 

Les noms terminés en | suivis d'un hemzé, 
changent quelquefois le hemzé en ş et quelque- 
fois ils gardent le hemzé. Ex. *e., rıdja prière, 
ge, ridjui concernant une prière; Lil ;ncha 
construction, AUil conzernant la construction ; 
Les béiza blanc, &55l2- ayant rapport au blanc ; 
Lu séma ciel, sl Sönavi céleste: 

Quelques mots prennent tantôt un ç à la fin 
et tantôt la terminaison he Ex.: 72 rouh 
esprit > 35 et (303) spirituel : ja djim, (> 
et gu corporel .. 

sl maddé matière fait 5 mady matériel, 

238: Il y a encore trois classes de noms arabes 
dérivés directement de la racine mais leur usage 
étant presque nul dans la langue turque nous nous 


dispensons d'en parler ici. 
12 
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939. Le masdar dn nous avons parlé dans le : 


ii chapitre précédent s'appelle Pl sémai c'est-à— : 


no dire qu'il n’a pas. de forme déterminée - Or, le mas - 


dari sömai d'une racine quelconque peut avoir une 
des 24 formes que nous avons données ; ily ena 
même qui ont deux ou trois formes. La racine æ) | 


réhémé par exemple, a trois masdars : FD A9 


et er; Fac khouroud) tx pi à UE 


Exercice XIV 


(Déterminer la nature des mots suivants:) 


ue TS HER (Sy ii | 
| songe); LI (cv medh action de louer), gs Ni 

> gisb acquisition) ; LA ( feth action 
d'ouvrir) cé; M4 (CS gibr grandeur) s, pg 
A, eya (4 nehb action de piller) sr 
Ages MESAJ (de so Sedjdé se prosterner, ado— 
ration que Von fait en se prosternant et en posant 
le front sur la terre), # sd (de gb tabkh ac— 
tion de cuire), {+ sus, el (de çi nechr 
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- action de répandre, de publier) Das. 2 (de 


À - — action de réunir) pi , OL yağ, (de en cat | 


couper) gi, Gel (Ge seb action de de- | 


vancer, de passer) al, LE (de £ pe khouwroudi | 


action de sortir) Jx (de Jo; nousoul action de. 


© descendre), çö miscab (de 25 sakb percer), 


| ge! (de > husn beauté) , Qt ge, 


sle> (de “> hassad MOİSSON) 7 sie (de ge-i | 
“nesdÿ broder) su, gli, Je, İl, 


| -<$li (propreté) Jlu, cou, (éloge) pl, Li 
| : alu, a (de (5 kiérem générosité, libéra- | 
‘lité, faveur) Fl (de = fakhm grandeur, ma- | 


gnificence) à 2) çel, es}, be, alel (de 
As vertu) ye. (de > sagr petitesse), el 
0 de, ğu sl, © L (de Ke seqn habitation 
| demeure) , si E (de re chugr remerciement) oi 
: CR CRE CI GE (de ji khalk action de 
créer) _ yaf (de v2 gazab colère, COULTOUX | 
ç ye (de S ktetm action de cacher) 3 oi (de 
oki noutk parole, action de parler). Là + (de 
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49 vakf action de s’arréter en se tenant de- 


bout) Jr“! (de LJ e souhoulet facilité) oyle. 
(de = sahr action de fasciner, d’ensorceler) 
yama (de ye» sair action de tracer des lignes) 


Go (de 35» rizk nourriture) An (de Sale 


ibadet adorer, prier) «£;> (de #5 zebh action 
d'ögorger, de sacrifier) > 4â. (de Lis kalb ac- 


tion de changer) 145. (de 4; terq action d'a- 


bandonner) 2. (de Je ser action de couvrir) 
JE (de JS katl action de tuer, d’assassiner) . 


& pe (de > + cherb action de boire) PE (de 
wd action de s'asseoir). col (de »5> ders 


étude : | | 
Exercice XV 


Traduire en arabe les mots suirants : 


Celui qui coupe (e? action de couper), cou- 


pé, coupés (plur. reg. et irrég.), celui qui écoute 
(e sem” action d'écouter), ceux qui écoutent 
(pl. reg. et irrég.) entendre, ceux qui sont tués. 


le tribunal (Fendroit où l’on juge de e hugm 


de ie A Peer. A À 
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juger), les tribunaux, les condamnés (jugés), 
celui qui sait beaucoup (de d ); endroits culti- 
ves (#25), le très proche (5), l'endroit où Von 
emprisonne, la prison (,,4> habs, action d'em- 
prisonner) emprisonné, emprisonnés, les prisons, 
l'endroit ou Von tue, (Vechafaud), les échafauds, 
mêlé (lk- khalt action de meler), loué (de 
ge louange, éloge) très grand (© gibr gran- 
deur) les très grands, la très grande, les très 
grands, la plus belle, le Créateur absolu, lins- 
 trument avec lequel on écrit (la plume) (5 
ktetb action d'écrire) fes boissons (bus), les com- 
bustibles brulés (de ,3,> action de brûler) les 
réclamations (réclamés), demandés de b taleb 
Taction de demander) les endroits où l’on des- 
cend, la cuisine (cb action de euire, de cuisi- 
ner). Les ignorants, la clé, (Finstrument, qui 


sert à ouvrir (de #5 feth action d'ouvrir) 


= —— PT CE eman — 
. 


a ARR : 
De la dérivation arabe 


© (Suite) 
Babi-Eyassi 


239. En déhors des masdars sémais et. ii 


e autres classes de noms qui les composent - il y Re 


encore dix autres formes de masdars ou 1 noms | ve. 


e verbaux. 


240. ne se : forment en “> modifiant b pronon- , ‘4 


éiation de da racine et en y ajoutant certaines 


ni lettres. ; 


| Hiassis ou “chapitres comparatifs, parce que. cha . 


cum d'eüx, sauf quelques petites exceptions, a ii 


> ” une . forme déterminée + Par conséquent lorsqu’ on 


2 veut former tel ou tel bab de n'importe quelle 


amini on na qu'à le comparer au dit bab. | 

242. Ces dix. babs: servent à former les di- - 
v voix des verbes ainsi gu'â donner aux ra- | 
. cines diverses significations dont quelques unes 


| a sont propres aux langues sémitiques. ba 


DAA. Ces masdars s'appellent e vi Babi . 4 


— - 183. 1. 


| gag. “Chacun de ces bahs na que deux men 


© 2. classes de dérivés : 4° lIsmi fail et 2° Vismi Ni | 


iç o mef oûl | qui tient aussi lieu de l’Ismi mekian.. 


| 244. I faut remarquer que dans les Li 


comme dans les sömdis toutes les racines ont | 


pas toutes des classes de dérivés. Ni 


4. Les babi kyassis sont ». e 5 
1. Jul if'âl forme. active et quelquefois | 
énusative. Exemples : | > 


i çö fehm compréhension él the l'action. 


e _de faire comprendre ; Me gaf insouciance dr 


> igfal rendre insouciant (tromper); te. azm de- 


m part çel Ü zam faire partir; JJ nezl descente 6 


Yi JA inzal descendre : JS djébr violenee >i>- © 


| idjbar forcer ; de ressel envoi e irsal .en- 


> vg voyer» 


gl fait au pluriel. sul, Ex: pe en- . 
“rot “YLİ envois: — sa 
| nr Ismi fail de ce. bab. fait Jai muf” il 7 | 
| . l'Ismi. mefoul İsi muf el : - Ex: de dl en- 


"184 — 
voi, ismi fail est Jo,» mursil celui qui en- 
voie, expéditeur ; lV’Ismi mefoul e mursel 


envoyé. Au plur. Xp. 


246. Le bab If'âl conjugué avec les dail | 


tures devient verbe. Conjugué avec les auxiliai— 
res passifs sl, Ma! ou Sos il devient 


passif ou refléchi. Ex. : 


ke Cİ! ikhradj. itmeg exporter Hs! et 


étre exporté; LA 5 izbar éylemeg écrire 
As | ol être écrit. 

9° Le bab Jess. Il a à peu près la méme 
| valeur que le bab précédent. Ex: : 

5S kiéder chagrin > tegdir l'action de 
causer du chagrin, reprocher, Jx haml sup- 
port Af tahmil l'action de faire porter, char- 
ger; K£ chegi forme JS techqu Vaction de 
former. Au plur. il fait Sas, Ex.: ne 
RTC | | 


947. Le bab Ja a quelques autres formes 


dont les plus usitées sont: 


ES POI SPRICE UT EE DRE DE LES 


mes 

Jus tefal. İLE tifdlet 45 tefilé. Ex.: 
AS tegrar répétition ; »L.5 éissyar l’action de 
faire aller, envoyer ; + D essai - | 

L'Ismi fail de ce bab fait: Jai mujéil et 
Pismi mefoul Jaïs muféél. Ex. : 
çe tâ'lim l'action d'enseigner, des mouâlim 
enseignant, professeur, de mouâlem enseigné. 

Le bab s5 aussi, conjugué avec les auxiliaires . 
actifs est employé comme verbe actif; conju- 
gué avec les auxiliaires passifs il est verbe pas- 
sif ou refléchi. 

39 Le bab Ji töföül. C'est une forme 
passive, réfléchie ou neutre Ex: 

Al JA fébédul itmeg se changer, être changé, 
de) La töâlum ttmeg être enseigné, apprendre. 

Le bab Je» étant déjà passif il n'ya 
pas lieu de le conjuguer avec les auxiliaires 
passifs. Cependant il y a quelques racines dont le 
bab İs est actif, il faut le conjuguer alors avec 


les auxiliaires passifs pour le rendre passif. Ex.. 
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al & tééhékiur itmeg remercier, & K Ec 


ere remercié, ak of tédjessus itmeğ recher- LL. 


cher, # gl yi étre recherché, ASK tézé- . > | 


| kiur timeg discuter, SF s\ S5 x técékiur r olounmak i 
e. être discuté. - 


ETS Le bab efdal exprime e encore: 2 l'action Hi 


| es graduellement . quelque - chose et. 2 


— Faction d'embrasser une religion. Ex: 


sie, ténézul descendre doucement, daigner ; . 
AL tétalub demander graduellement ; Saç — téhévud i 


embrasser la religion des Israélites (5 a Juif) : 


e ya tönessur ‘embrasser. la ne chrétienne. e 


e KO PUR Nasri Nazaréen, chrétien) + ee 
| L'Ismi fail du bab Jaÿ fait Jale mutiféit . 
vas mutéhamil celui qui supporter YEN . 


| “mutéâlim celui, ce qui est enseigné. 


Remarque— Par suite de la voix passive ğ 
de ce bab, Tismt fail est t employé © comme Emi 
ye 'oül. | e >. 
4 Le bab delin noufulé. nl abs une 


PL 4 


DE ve 


“action réciproque, et quelquefois simplement l'é- Ri 


Hat ou Yaction. Ex: | 
aylin moudarébé se frapper les uns autres. > : 
> ne mukialémë converser - | 


e 5 Lu “muzakiéré discuter: | 


e Die moulazémet être attaché à quelqu'un. Fi 


ou à > ln moussaférét être Fhote de quelqu’ une : wi 


Remarque. — On rencontre quelquefois ce a 


in sous la forme de JS pal. Ex:: çi itab 
| gronder, JE kital carnage. Le 

L'Ismi fail. fait del moufail. Ex. Sole 
mouharib guerrier, ES hôte. ee 


L Temi mef'oul west pas. usité. 


8 Le bab Je t6fdul. Il est souvent. 1 NE. 


ciprogue, quelquefois reflechi ou neutre, quel- m 


— quefois il a la signification de féindre de faire une © 


action, et rarement il exprime une. action suivie 


où ayant lieu successivement. Ex.: | | tékabul 8 


| être mutuellement opposé, vis-à-vis, yıl 
tékarub s'approcher; Las tedjahul feindre d'être 


— 188 — 


ignorant ; şeLi fessamu” feindre d'öcouter ; > ilg 


tévarud venir, arriver l’un après l'autre; 5 


témaruz feindre d’être malade 


L’Ismi fail et le méfoul de ce bab font 


dl mutöfail. Ex: : Ju mutökabıl qui se 
rapproche d'un autre. opposé ; lee mutémaryz 
celui qui feint le malade. 

6° Le bab JLél Jstif'äl. 11 exprime le dé- 


sir qu'une action soit faite, en tâchant de la faire 


soi-même ou en priant un autre de lafaire. Ex: 
© Jlese.l ostahsal tâcher de se procurer ; gör 
istidjvab tâcher de faire répondre quelqu'un, in- 
terpeller ; La sstintak faire parler quelqu'un, 
interroger ; JLe»’.\ istihsal tâcher de se procu- 
rer, obtenir ; el 5-İ istirham demander une grâce, 
prier. | 

249. Quelquefois le bab JUL! signifie simple- 
ment une action ou un état d'être. Ex.: Jül 
istimal emploi ; JHE-\ istiklal indépendance. 

250. Le bab istifal actif, devient passif en le 


ll mmm a, < ii ari. - “+ emen. 
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- conjuguant avec les auxiliaires passifs. Ex.: 
el Jet obtenir; 53'sl Jet être obtenu: 
er | yü employer, Pl Jul être employé. 
L’Ismi fail de ce babest Jain mustef'il, l'ism; 
| mef'oül de mustefél. Ex.: gk mustentik celui 
qui interroge; juge d'instruction , 32%. mustentek 
celui qui est interrogé ; «y» musterhin celui 
qui demande et reçoit des gages, yp e MUS- 


terhen ce qui est obtenu comme gage. 

10 Le bab Jeöliftidi. Il est en général 
neutre ou réfléchi et quelquefois actif. Ex.: 
Eİ être en suspens, attente; sl! fhti- 
zar être prêt; glal okhtidâ' l’action de 
tromper. | 
Remargue. — İl faut remarquer: 10. 
_ que dans les racines où la première lettre est 
un ©, cette lettre fait syncope avec le & 
du bab iftidl; 20 celles qui commencent 
par 5, ou b doublent ces lettres par le 
At et ne prennent pas le > erdment; 30 
celles qui commencent par un et quelque- 
fois par un b prennent au bab Jftdl un b 
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au lieu he D: 40 dans celles qui commencent L 


par un ;, le © du bab iftidl est remplacé par un 
. 5; 60 si la racine commence par un 3, 


cette lettre se a en 5 muchedded et 
one prend pas de © | 


Exemples: a tab fait el ittibâ soumis- e 
sion au lieu de çlâl; E zulm fait DE! izzi— 


lam au lieu de eXLË1; 5,2 tard fait ol ,bi stti- 


rad au lieu de 1x2 ; ; Sözigr fait ASİ izzikiar © 
mention, au lieu de 4531; che sulh fait Del | 


istilah perfectionnement, expression, au lieu 


de Lol, y > darb fait : yal iztirab au lieu _ 
de shell, #5 zahm fait e 5-5)! izdiham encom- 


brement, au lieu de (lil; LES zikhr fait esl 


iddikhar recueillir, cueillir, au lieu de (4531. 


L’Ismi fail de ce bab fait Je muftäl et 


l’Ismi mefodl Jeli muftéél. Ex: çe! idjti- 


mi réunion e mudjtémt’ celui qui réunit; 


pet thtiram honneur , e > muhtörem honoré. 


89 Le bab Jel infidl. Il est en général le 
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passif des masdars sémais actifs et rarement ee 
babs JUN, Jaÿ et deli, | Ex. : de cal” cou- 
, gile inkita se couper ; S kiesr cas v5 
ser ; Te ingissar se casser. ETS 
LIsmi fal dece bab fait Jai muf 
cz gisi se couper, hi mounkaty/ celui | 


mt ce qui s’est coupé. 


Ce bab étant lui-même passif par excel 
| lence ne peut avoir d'Ismi mef'oul. | 
90 et 109 Les babs Ji iflal et JA 
if ylal qui sont des noms abstraits de qualité, 
© dont le dernier dénote l'intensité. Ex.: slot 
Ni isvidad noirceur » lw 1 isvidad noirceur in- 
tense : sel i'vidjadi courbure ; ces) © 
_ grande courbure. e 
L'Ismi fail fait Jab mufill. Ex.: rl 
rendre très noir; # muhmirr qui noircit 
beaucoup. | ni 
Dérivés de racines. dunüsilidres' . 


281. Les formes des masdars sémais déri- 
vés des racines quadrilitères en usage dans la 
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langue turque, sont fort peu nombreuses ; 
en voici les moins rares: | 


CA félélet. Ex.: > > dehredjet action | 


de rouler. JM3 fu'lal. Ex. : o, burhan 
preuve. | 

Ces deux masdars sont actifs ou passifs. 

L'Ismi fail de ces masdars fait Mv muf-- 
élil et l'ismi mefoul Nez muf'élel. Ex.: x» 
hendessé géométrie ,yAy« muhendis géomètre, 
ingénieur, 427 ferdjémé traduction, gx 
muterdjim traducteur, #3umuterdjem traduit - 

252. Il y a un bab dérivé des masdars 
sömai guadrilitöres, en usage dans la langue 
turque: Je fefélul qui est le passif ou le 
réfléchi du masdarı semai dont il dérive. Ex.: 
435 zelzélé tremblement, JJ3 tézelzul trem- 
bler. 

L'Ismi fail de ce bab fait Mm mutéfé lil. 
Ex.: Jp mutözelzil. Ni 

Il na pas d'Ismi mefoul. 

253. Il y a d'auires masdars qui déri- 
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vent de presque toutes les autres classes 
des mots excepté des autres masdars. Ils 
_ s'appellent 4 »# yola. messadiri medj'oûlé et se 
— forment en ajoutant un & muchedded et un & à la 
fin des mots. Ex.: 6 cabyl possible, LA ca- 
bilyyet possibilité; 44 medjbour obligé, 

© medjbouryyet obligation. un 


Exercice XVI 
(Déterminer la nature des mots suivants :) | 
te des des , ele dei , &byel Yel , Je 
EF CLÉ LE else del Su plu 
SE SE S5 JR Je Ji JE dl der 
SEYE Şabi BAT. 
| EAA Gİ GN Lİ Je Joe JB 
Le pl Sd gi şel yle, D ps plan 
çel ré CE OS SL DJ yl dağ, bel 5 a3 | 
PRES dela ye çi gö gi 
yü! çi (racine —) çel de di els 
(racine Je 3) Je chi çar! bU) (racine ai) 
| | i | 483 . 
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se a A . Md ii See | is | . > 


> A b vps öz iie çe | 5 . . 


sil Tr dé eus nn en 
Hit ğe iile ga Yl SS 


(racine &) D D jh an (racine ak 
| gla! pie çel (racine Te») ob © ve ; | 


De «lb vr Fo. yaşa ASAR ri 2. 


Exercice XVII 


Former les dérivés des mots suivants: 


sen Celui: qui attend Gus attente). celui qui a a. 
“ attendu. Faire Vignorant (Ste ignorance; - Celui. © 
qui fait l'ignorant. Celui qui envoie (dat action" 


d'envoyer). Ce qui estenvoyé- Brüler. (Jul de di 


brûler, neutre) , brulant , brûlé. Faire sortir (wi 
action de sortir): Celui qni fait sortir. Sauver (MW © 
action d'être sauvö) ,. sauveur, sauvö.  Volé mİ 


action de voler) voleur, celui qu vole - _ Ouvert. e 


action d'ouvrir) . “Inconnu, | ignoré (ds action 
d'ignorer), ignorant. Se couper (41 de 2 action 


. de Couper), coupé. Se louer, être flatté (cx. action : 


“de louer) celui qui est: loué. Faciliter. (45 de SA 94 0 
facilité). Action d'être transporté (Jui de Ji ac- 
tion de transporter), ce qui est transporté. Le mas- 
dar , | Pismi fail, VIsmi mefoül du bab Jus de la 
racine ek, Les mêmes dérivés du bab Jus de la 
racine > (renvoyer, rejeter). Les mêmes dérivés : 
- du bab J'ai" de la racine 25 (attraper, Saisir) - Tracer | 
(ik action de régler). Celui qui met (©: action. de | 


. mettre), mis: Annulé (Zsmifaïl du Juri de la racine 
si 


_£” action d'abolir). Dessiner (48 de +5 dessin), 


Le Masdar, Vismi fail et l'Ismi iii de & 


action. de sortir . 


| Exercice XVI IL 
MAHOMET LE CONQUÉRANT 


4 Ds ÖEE la Me Yay | 


Le Av Ödüle OesYs el e a ou ai 


© Mots et Notes 


À gb sélatine plur. “de iel, * si fatih conquérant, | N 
Ismi fail de € feth l’action de eğ İşin muchtdhir 
enorme ès 4 Ki> surnommé Mp véladet naissance. 

opte houmayoun fortuné, béni, impérial. Par égard le 
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Ont Gel ES Ode Out 
Ce ts V£0N OS 3 oo İİ, 
Chess GRİ cal Şİ Kafe ds! 
Me pa İLAY ani ye CS 
A esl! lüle o Le (Yüz e 
Cul (of (ide ie ss € 


L 2 


SEA AD 3 (a) OL Ce 


PEK A Yl Aİ 
Let gl YALİ 3 (SE Cet 658 
Ca eu gas CRE Ödü 


plur. est employé ici pour le sing. 9 +,æ © sönd-i hidjryé 
‘année de l’hégire. To», Rédjeb nom du ‘ème mois de l'an- 
née lunaire musulmane. 3 3,1 ..... XY, Trad. litt La 
naissance de ... est le 26 Redjeb. Cependant la phrase ne 
serait pas moins correcle ainsi construite yağil Mg ...ö'ki. 
9 ye milad naissance, ère chrétienne. 10,2 mouharrem nom 
du premier mois lunaire. 14 «sl Edirné Andrinople. © .su£ 
takhtighiah résidence du prince, capitale. 1° yok> dıuluss 
action de s'asseoir, avénement. 1} sx muddet délai, temps. 
18 wgde dléihiné contre. © SK» harékiat plur. de 2f> mou 
vement, conduite, départ, agissements. * «la I: hassimané 
hostile, de pas khasm ennemi, adversaire, 4Les SK,» hosti- 
lités, 18 3246 calkychmak se lever, se metire en öle. 19 he 
tahrig action de mettre en mouvement, excitation ; dt 4,é 
gérondif équivalent sx 9 Yal pos hudjum itmessilé 
assaillir, attaquer. * 6, rékiab qui monte à cheval. ** 1,5, 
_ vuséra plur. de 33 vizir ministre d'Etat. *“ gbt! Anatoli 
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GAS il A il e Se y 
exe C Yolal gs Line \F DEL ob 
C Dre 

DER EY Yağ Ghig) 04-8) gh eu! 
je Öyle (sie ait (Öyle (os 
İNE (tie) 5 (Ole ST 3 (es) sala 
COS Je (ya 7 CHE aile 592 
Jebil Out Dell 55 (42 3) 548 eg 5559 
ODUN Sİ 2 (ES Ce SKK 
.C Pda yyl Let sell 


Anatolie, Asie miueure . *4 ,Ş ,&. beghler béghi autrefois, par. 
ce mot on entendait les gouverneurs généraux de l’Empire 
ottoman, aujourd'hui c’est un titre honorifique civil. ?5 ça. 
td'yin l'action de fixer, désigner, nommer -  L’auxiliaire 
west est sous-entendu. 29 Üils mutédkiben ensuite. 
27 lal, bizzat lui-même, en personne.  Şu,,, wee dzimet 
itmeg et par égard buyurmak partir, aller. °° 5 firar 
fuite. L'auxiliaire 4.-&t du masdar suivant se ropporte éga- 
lement à 1,5. 39155 mouakhéren après. 3! “kl ps drz 
itmeg exposer, présenter, soumettre, témoigner. “İ ve,» 
moutavaät obéissance, soumission ; Hel ce le pe faire acte 
de soumission. % sie d/v pardon. “4 Şediyhaut; «Jile sâs 
Slot ge obtenir le (haul) pardon. 35 ;,L£ tedjavuz action de . 
dépasser, de franchir, de violer. % 4. sed digue, barrière. 
“ği Bi khail olmak empêcher ; şişi Bi. mettre une 
barrière, mettre à Kabri. 38 3. makarr residence, siège, ca- 
pitale, chef-lieu. 39 ser b, changer. 4 Mal ,% être 
chargé, étre désigné à une fonction. | 
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THÈME XII 
Mahomet II fut surnommé le Condor en. 


Il naquit le 26 Redjeb 833 de l’Hégire. Maho- . 
met pardonna à Ibrahim bey Caraman Oglou 


qui voulut attaquer trois villes de l’Empire otto- . : 


man. Le susdit Ibrahim bey, voyant que le sep- 
tième empereur ottoman avait expédié des troupes 
contre lui, eut tellement peur qu’il fit acte de sou- © 
mission au Sultan. Le Fatih. nomma Ishac Pacha 
gouverneur général de l’Asie Mineure à la place 
de Issa bey. Kiutahia devint ensuite le chef lieu 
de l’Asie Mineure, au lieu de Koniah. Les fils de 
Caraman, Kiérémian et Mentéché franchissaient les 


. © frontières ottomanes. Mais par ce changement le | 


- Sultan parvint (315! öö mouvafik olmak) à mettre une : 
barrière à leurs agissements hostiles. Le 30 Août, 
c’est l’anniversaire de l’avénement au trône de 5. 
M. I. le Sultan Abdul Hamid. 


CONVERSATION don UN i 


Çui était Mahomet 19 Mahomet IL était le sep- 

| tième. Sultan surnommé 
| | | le Conquérant. 

Quelle est la date de la Il naquit le 26 ne 833 

naissance du Conquérant? de l’'Hegire. : 

A quel âge monta-t-il sur À hagi de 22 ans. 

le trône ? 

Quelle ville était alors la La capitale de l'Empire | 

capitale de l’Empire otto- ottoman était alors Andri- - 

man? _ RD | 
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or était. Tssa bey? | C'était le gouverneur _ > 
vx | o - néral de l’Asie Mineure : - 


qui fut rémplacé le Is- EC 


L de hac Pacha. | 
Que fit .Cataman Oglou Il voulut soulever a Als 


“Ibrahim bey? o de Kidriman, Mentéché et 
a DS o Aïdin et alla attaquer trois 
villes de. l’Asie Mineure. 


1 Quelle fut l'attitude du Il expédia des troupes © | 
.*: Conquérant dans cette ayant à leur tête (cf “ 


, circonstance ? © ole tahti commundas- İ | 
e e e _sinda) Ishac Pacha. > 
. Que ft-il ensuite ? - Il'alla les rejoindre lui- ‘*. 

© . même. 


Tbrahim BU obtint-il le Ibrahim bey effrayé à la 
_ pardon du. Souverain ? vue des troupes, prit la. 
RER: _ fuite et étant venu ensuite 
faire acte de soumission, 
DR RE il fut grâci par le Sultan. 
N Quel ‘était le chef lieu de D’abord Koniah, ensuite 
. l'Asie Mineure : ? N Kutahia. 
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vi ği. v4: 3 çi 
Datlseÿs siyle 


Ds | — Lau. 
Sorel sl J'oûte dbla pk 
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CHAPITRE XXVIII 


Dérivation des racines Lit « Mousaâf». 


984. On appelle Lace Mousaâf les racines 
dont les deux dernières lettres sont les mêmes. 
Ex.: 5x âded nombre, La sébeb motif, cause. 

_ Les deux lettres semblables s'appellent cxui le: 


mutedjanisséin . 
. 288. Leslettres mutedjanisséin des masdars ainsi 


que de leurs dérivés sont quelquefois syncopées, 


c'est-à-dire qu elles se réduisent en une seule 


ne Lo evr 
He. us surmontée e techdid et quelqueois vues 


» les deux lettres Sont maintenues. 


956: Les masdari sémat font syncope e sil sont. 


. : monosyllabigues et ne le font pas sils sont polys- ii 


: - syllabiques à moins qu'ils ne soient terminés. 


par le e ou le à du féminin. Ils ne font pas en- 


core syncope di entre les mutedjanisséin il 7 a ki 


un crément. Ex: 


> zamm (! ) action ajouter (de 2 > 


a | hurr liberté (de D EN ire zurar dommage, 


4 kierré fois (de ss ), 55 dikkat attention | 
— (de as), vale hararet chaleur, Ev MurUr e 
| passage. o | 
287. Les dérivés, en général, font synéope: À quand 
il n'ya pas de crément entre les mutödj anissöin ; 


9° si la deuxiğme lettre de laracine est muthédded. 


La bar lettre de la racine est muchédded 5 


dans. le masdar du. bab JS téféul et son Ismı i : ği 


(9) Nous reprösentons toujours dans la prononciation. 
. française par une lettre double les lettres muchédded arabes. : 
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fail ainsi que dans l'Ismi fail et l'Ismi mef oul : 


du bab ks tef'il. 


Partout ailleurs il nya pas de syncope. Ex . 
| Dérivés des Masdari sömai | 
Jus Jae (racine 5x) 
Jet | 5e add, plur. ir. ole udad. 

İgmân li > göm mâdoud » À 5 méâdid. 
K lis méidd » > > méidd. 
| A | : Ans MÂâdd » » sw miâdd. 

Jet lab ail : sac âdad. © pu 

das el sael éd » > sel éâdd. 

| Babi-Kyassi | a 

Jul: stael #dad, ismi fail x mouidd, isimi : 
mef oûl Ana mouédd. e | . 
des (4-8) olasi tâ'dad, Ismi fail Su 

mouâddid Ismi mef” OÜİ Sana mouâdded . 

JS : si téâdud, Ismi fail 5 Ant mutéâddid, 
| Ismi mef ul ss mutéñdded » 


dela: os. mouâddé, Ismi fail sö mouddd 
Ismi mef oul su mouddd | 
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© Jel; os #öddd, Ismi fail sk mutéadd. 

Ja. ; KEİ istö'dad,Ismi fail ve... mustéid 
Ismi mef'oül x. mustééd . * 

QLSl: ola #fidad, İsmi fail <a. moutedd. 


yerl: oluş! in’idad, Ismi fail sw mun’édd. 


m) CD Ram 


CHAPITRE XXIX 


Racines Je « Moü'tel » affectées. 
288. Les racines dont une ou deux des lettres 
radicales est un |, un + ou un s'appellent DJ 
moû'tel affectées. Ex .: X:-\ akhz action de rece- 
voir : Os cavl parole ; <5 rémi lancement. 
959. Les racines qui n'ont aucune de ces trois 
lettres s'appellent = sahih ou LL salım, non 
affectées - 
960- Les racines affectées suivant qu’elles ont 
un İ, un 3 ou un .$ se divisent en plusieurs classes 


dont chacune présente des irrégularités spéciales 
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dans la formation de ses dérivés. Ces irrégularités 
consistent tantôt dans le changement des lettres 
ce illet (! 54) entre elles et tantôt dans la 
suppression ou la syncope d’une de ces lettres. 

964. Nous donnerons ci-bas les règles géné- 
rales qui régissent le changement de ces lettres 
entre elles. 

1. Le | et le » sagine précédés dune lettre 
J Yay se changent généralement en «+ Ex. : 
bel (JL) au lieu de àbll man (ra- | 
cine çel) sf! idjab (Jlsl) au lieu de esl 
ivdjab (racine +3): 

Remarque.— Le | dans ce méme cas se 
“ change plus souvent en hemzë, Ex.» GX s'télaf 
au lieu de SX 

Il. Le | saqine ou mutéharig et le ;5 sagine 
précédés d’une lettre mazmoum se changent en 4 
> surmonté du hemzé(‘). Ex.: çe mumin 


(1) L& hemzé dans des cas pareils est supprimé en turc 
à la fin des mots. Ex. : esi au lieu denikei, 


| — 906 kz 


2 (mil) an lieu de gele min (racine ga); 


nb js muessir (Os. muf ıl) : au lieu de es muy - 


N sur (racine pe 5 pus. au lieu de e . 
o muélif (racine a). | | 
III. Le | sagine précédé dune lettre meftouh 
É s'écrit sous forme d'élif surmonté d’un hemé. Sı 
la lettre meftouh est encore un | a on n'écrit 


qu’un seul | surmonté du med ( 1 ). Ex.: oğul | 


+ témin (Jaÿde al); gel amın (Jet) au lieu de ot 
| “IV. Le set le & sagine ou mutöharig pré- es 


. ii dun | , se changent en hemzé. Ex.: HE 


cail (deb) au lieu de Jşl cavil (de J ii a. 
zaid au lieu de AL 3 zayid (de i 5) 

V Le setle «s megsour précédés due let 
de sagine, deviennent sagine et la lettre pré. | 


_ cédente meqsour ; le 3 dans ce cas se change 


eh &. Ex.: geemoüin ‘au lieu de 0 pe MO VUR. 


(racine 548); où mubine au lieu de ot > mubyine J 


+. (racine où). 


VI. Lorsque le 3 mazmoum est suivi d’un autre 


Ex ee 207 ae 2 
L crémënt, à Û radical est supprimé et son zammé | 


est transport sur la lettre qui le précède. Ex. :J à, 


pi omakonl au liéu de ds pa makvoul (racine J s5): | 


MI. Lorsque le 3 radical saqine est précédé 
d'un BI crément sagine il y a syncope des deux 


“hrs ei medoü au lieu de 330 med’ oûv 


pe (ad 2). 


VIN. Les et le & radicaux. mutéharig et 


| précédés d'une lettre sagine ou meftouh, se 'ehan- az 


gent en Le Ji makal au lieu de İyi js se 


; à _makvel (ui sp : mésad a au lieu de x vw j 


| e N . messe (racine DE 


IX: Le D ie précédé du une lettre megsour, 


yl Bal que Te 3 mutéhariq précédé dune lettre. 


> sagine ou megsour se changent en &. Ex: el 


 thtyadÿ : au lieu de ee | ihtivadi (racine er): 


262: Les rögles gue nous venons de donner sont : | 


se générales - Elles sont cependant sujettes à des (> 


. ceptions; que. nous ferons. remarquer dans Gü L 


| classe à des. racines motel, séparément 
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963. Les racines moûtel se divisent en 5 yay 
o mehmouz, JE missal, sel edjvef yak nakyss et 
Si lif. 
— 10 ;,., mehmouz. 
964. Les racines dont une des lettres est un 
İ s'appellent 5 şey mekmouz ( '). Elles s'appel- 
lent encore LA) saya mehmouz-el-fà gel) yaya 
mehmouz-el- ain ou Ml) smehmouz-el-lam 7. 
vant que le! est à la première, deuxième ou 
troisième lettre de la racine. ii N | 
968. Les dérivés des mehmouz se forment 
suivant les trois premières règles générales + Seu- 
lement aux masdars Jul, Jan Just et Jul le 
| des mehmouz-el-lam se change en hemzö, Ex.: 


AA Ant sal et Al . 


(1) I faut remarquer que les Arabes n'appellent lif 
que le ! qui sert de lettre de direction. Partout ailleurs 
ils l’appellent hemzé. | 
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Tableau de dérivation des racines _ 
Mehmouz : | 
ot 5,4 mehmouz- fa zi 
yi Jhas ğa UMN » 
bb esl : oi (UD (O) amine, Plur. ir. el um 
al éméné Ul! uman. tem. 'plur. ir. gelgl övamin. 


Joss çel Süme (II) mé’moun ; ; plur. ir. owl 
mamane . 


Ke pe : tb (D mö'men ; Lu ir. yl (ın) 


SOMAMINE.. 


eli el Tür ) mindne ; Due. Ir, (UT) 
mamine . 
gey el kl ale : ot éman. | 
Jen e“ il (11) amen; plur. ir. Ti damin.. 
| Bab Kyassis 
Juil :out (1) Ismi fail et be > œ mu “min e 
y MU ‘men . | 
Jai : > (I) té’min ; Ismi fail et mef” oul 
pp ii ru, DE M muëmen . 
Ji içek (MI) ftéémun; Ismi fail et mef'oul 
» (IM) mutö'min, pis (MM) mute'men. | 
| () Les chiffres romains qui suivent ces mots désignent 
la règle générale qu'ils suivent dans leur formation. Geux 


qui ne sont pas suivis de chiffres romains se forment rögu- 
.-lièrement, c’est-à-dire sans subir aucun changement 


A4 
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HE all an) muaméné : mi fail et mel ci 
st (El) muamin. Pots Ni 
Jw:+6 (İİ) idamın; ismi fail ye an) 
mutéamin 
Jia! : ül) istiman, ismi if et . mefoul grue 
(UT) mustö'min, pts MUSÉÈ' MEN | 
Jet colt (1) d'fiman ; ismi f. et mef'oul yij 
(IT) mu'tömin, ye Mwtömen- 
NT ols! im'iman; İSMİ İ. yi mun 'ömin. 
Ni 20 yeli özer mehmouz el-din © 
ye yama: iğ (ID) sual sous la forme qu fual 


ie : m Je) 


Yet el jt Sail : plur. ir. gi. Kizi tem. > 


| : N pur Ir. Jon shvail. 


ons Jyues MES oul. plur.ir 1e messail. | 


> eee e mess’el (4); plur. ir. Le messail. Ea 


vi EN : qu miss'el; plur. ir. us messail . 
Fu dit ne : Jetessel; plur. ir. PU! essail; 
En Babi-Kyassi Ni > | 
Juil : Jet iss'al ; ismi f. et mef” oul je mus il 
muss'el. 

: Jess fess TE ismi . f sel mef'oul ms 
ea Jim MUSSEĞİ » 
di des tesséul ; ismi f. et mel oul de mu- 
— tesseil, ye mute. 1 
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> At : iu mussaëlé ; ismi f. et LE oul Je 


 mussail, Jlu Mussaël. | 

jeu Ji téssa’ül ; ismi f. js mafessni | 
dsl: Yü istiss'dl; ismi f. et mef'oul Ju. 
: girişi Di das mustess’ el. à e 

: Jul tsfial; ismi f. et mefoul Ju 


A st til, Jr mustéél. 


| dl: Jül ensial: ismi . fail Jus munsséil: 
80 AN ; İzer mehmouz-el- lam 


UN ) i i 
| ei li uğ Badi; dé ir. da | bédéé ; 2 


© föm. plur. ir. gile bönadi.. 


L dy geli jus [OA mebdou ; Pur. ire ğa 


Lire mébadi. © 


ii N'a e İM am) mebde phare ir, | sale mé. 
- badi. A | | e > 
SIT put : am mibdé > plur. ne sila | 
mébadi. e ULA 
ME İl Kun) dde ; re ir. ei dad. | 
PRE: - | Babi Kyassi e e 
dut: lat ibda : ‘ismi. 1: et Mef oul , Başa o e 
| mubdi, İde mubda. X 


ye pes : İw béd’ sous la forme de Ji (racine be 


ii “ni : Fe Ja 0d tebdi ; ; in à et. me’ owl. ie A 


Ni mabedi, he + mubèdé + 


| Dei 


| Jai | e am) tébédu ; l. fail el mefonl, 


‘ss mutébédi las mutébédé. 


dela! asla mubadéé I. fail et maf oul se mu 


“badi ip mubadé. 

pu: pe (M tébadu ; tail gaz > mutébadi 
Just: ul 7st1bd0 ; I. e et mef'oul "yağsa 
mustebdi, 11: mustebdé. | 


Jlest : ia | ibtida, 1. faïl et mel 'oul "sika e 


mubtédi ies mubtèdé. | 
Just (FA inbida ; : I. fail saw munbedi. 


Racines JW missal 


966. Missal sont les racines dönt la première L 


Jettre est un s ou un £ . Elles s'appellent vE 


ss missali vavi dans le premier cas et İk 


uk missali yayi dans le deuxième: DE 
267. La plus grande partie d des dérivés de cette 
‘classe de racines se forme ou régulièrement ou 
irrégulièrement suivant les trois premières rè- 
gles rénérales- 
Are ss JE missali vavi 


sie yan: Das vahdet unité (racine : 3). 


Au 23 e 


| Jet e le li Vid, masc-  plur- +17. 04-3 véhédé 


: fem. ir. > ls 5 vévahid. 


. eri | m 2 


FL Fu à 


b évahid. 


| A et: > (1) mihad, plur. ir. alp 
© mévahid. — | 
N | - Babi Kyassi e 

E Jul: 2 ihad, Ie fail et mef oul > pe 


— mouhid, > mouhad. 


Odasi; “> tevhid, 1. fail et mef oul. = 


; a muvehhid > muvehhed. 


| Jr : sa» tévehhud, I fail et, mef oul Je _ | 
| mutéoehhid, A ge mutévehhed 


J'ynés PRE 2“ mevhoud, blu ir, sapla Ki 


de pl: sel led plar* ir. Sel 


dl sa muvahédé, I. fail et mef oul mu 


. e # muvahid, A ge. muvahed 


; : vahid.. 


del: asl tevahud, | fail PA muté © a 


| — M — | 
Jai: eut (1) iséihad, 1. fail et mef’oul 
Age mustévhid, > ss mustevhed. e 
Juil: Al (') ütihad, I fail et mef'oul 
vo () muttéhid, A muttéhed (). 
Juri: sel invihad, Ismi fail + mun- 
véhid . | 
o e OL JE missali Vayi 


les ika: ye yumn (racine g£) 

yel el: gl yamiue, masc e plur. ir. &< 
yéméné, fem. plur ir. çel > yévamine . | 

Jİ ma el: Uyma méimoun, plur. ire öle 
méyamine: | | né . 
nn < AE o» Méimène, plur. ir. çyle | 
méyamine . | | 

CA eli ges mimène, plure ire cl 
méyamine . | 

des çel: sl éimêne, plur. ire cb éyamine. 


() D'aprés la règle spéciale du bab iftial la première 
lettre de la racine étant un , , elle s’est changée en © et 
a tait syncope avec le © crément. | 
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| Bab Kyasti 

Jls! : ok iman, I. fail et mef'oul px. (11) 
mumine çe 3» (11) mumene. 

Je: öt töymine, Ie fail et mef'oul ye 
MUYEMMINE Çyes MUYEMMENE . 
de: a töyemmun, IL: fail et mef'oul yaz 
mutéyemmine yele MULÖYEMMİNE » 

de, : asl muyamêné, I. fail et mef'oul 
ye muyamine çel muyamöne 

sü: téyamun, 1. fail yıl mutéyamin 

yal : öle! istiman , I: fail et mef’oul 
gelme MUSİĞİMİNE özen MUStÉ MN. 

Jeil; OK () ıttıman, I. fail et mef'oul 
o (| muttémine iy () muttömene. | 

Just: Ollenyiman, I. fail ça munyémine. 

Racines sl Edjvef 
268. 5 >! Edjvef sont les racines dont la deu 


xième lettre est un 5 ou un ($: Dans le pre- 


o (©) Le & de la racine se change | en 5 et fait syncope 
avec le 5 cığment. 
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mier Gas, la racine s'appelle el De >| edivifi X 

vaut : dans o; deuxième cas al a ie edivöfi yayi | | > 
269. Parmi les dérivés des racinés edjvef, P ? ismi : De | 

its », l’« Ismi mef dul», mi «İsmi. mékian >: ‘et. : 

_ Jelsmi tafdil» des « sémais» ainsi que les « babs” | 

tef il» et «moufaélé» ne subissent pas les change- ve 

“ ments indiqués dans les règles générales des : 

| « moutels », mais se forment comme ceux des - 


© racines € salime >. 


Les autres dérivés sont sujets. aux ehange- 


_ ments indiqués dans les règles générales des 


__« moutels » . 


270. Il y aencore à remarquer les changements 


| suivants : | | 
e EN Aux babs ar âl» et esti? al» le ; et Nr 
ii le le «$ sont: supprim&s et prennent une où. un = L 

| a la fin: Ex. : 5] (de 235) au lieu de ss, 


294 au lieu de 313221, »5151 au lieu de A3 et. . 


REA au lieu de an 


og A EK Ismi mef ol > des esémaÿs» dans | 


—. mâdair. ai ei 
ei ME asal edver plur. ire. Zil (AV) | 


Re 217 gi 


les ed) véf papi le D crément est supprimé et le 


zammé du yg radical est transporté ‘sur Ta lettre | 


précédente. Ex. : : d gön makoul au. lieu de Js gös 


makvoul. Dans les edivöfi- yayi encore le » cré- | 


ment est supprimé et au. lieu du. zammé qu'on 


_- devait mettre sur le & (Jill os) on met un. 


e kiesré » dans la lettre qui le précède. Ex. : 


e 1 | ro mözid au lieu de > Liva yal eri 


e izel edjvtfi vavİ, 


e sia 235 devr 


deb els He (IV) dair, masc. pur ir» w 
ess dévérè, fém. plur.: ir: > AV): 
| J yada et: LS o)» médour, plur. ir. a X 


: Mv ww 


sa Ke A ha QUE médar, de ir. yla e 


4 : an an | | 
ol bali | ES midver, + plur. Le ENT i 


#dair.. 2 
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Babi Kyassi Ke 
Just: eyl (4°) idaré l- fail et ef out PE — 
(V) mudir 54 (VIN) mudar . | | 
Je: yaw tedvir: 1. failet mef'oul ya. 
mudevvir 3345 mudevver. 2 
b :33X tödevvur, I. fail et mef'oul 522 
mutödevvir 34 mutödevver . 
del: oyslas moudavéré, I. fail et mef'oul 
Ds mudavir 59 mudaver. 
Je: ala tédavur, 1. fail ola mutödavir. 
Jeil: oylar (49) istidaré, İ. fail et mef”- 
oul 5x. (V) mustödir Jax (VII) mustödar. 
Just: bol (V) (4) iddiyar, |. faïl et mef'oul 
ola. (VIN) (4) muddar, \a. (VIN) (4) muddar. 


Jest: al (IX) ğa; 1. fail sax (VII) 
mundar | 


Gb sez! edivefi yayi 
pl yin : ol) z1yadè (racine >) 


() Le s5 crément se ne en > et fait syncope avec le 
> de la racine. 
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el | : Nİ zaidme plur. ir- 3 zéyédé 
fem. plur. ire 435 (iv) zévaid. 

İzin el: a (2°) mézid, plur- ir. lp 
(iv) mezaid. 
| va gl: sp (vii) mézad, plur. ir: sh 
(iv) mözaid. 

ci çk Te | mizyed, plur. ir. sl (iv) 
mézaid.. 

Je | : à il ezyed. plur. ire Ali (iv) 
ézaïd. 

Babi Kyassi 

Jul : asli! (9) izadé, 1. fail et mef'oul » > 
muzid o (viii) musad. | 

Jas': A5 tezyid, 1. fail et mef'oul «> 
muzéyid A4 muzéyed. | 

hs: “5 tözeyyud, 1. faïl et mef'oul x + 
mutlézéyud xx mutézéyyed. | 

del, : sale muzayédé, I. fail et mef'oul 
A muzayid “iy muzayed. 


yes: AS tézayud, 1 fail sl mutézayid. 
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Juil: est (4 9) L. fail. et mef ul à js 


: mustézid sus mustézad . PSS | 
sont Just : sbs5t iğ ) izdiad, 1 hil et mef'oul | 


— | > (viii) ( ) muzdad she (y muzdad. 


Just: 5 inzyad, |, fail ze (vi) muñzad. 
Racines li nets 


271. On appelle yi nakiss © racines s dont a | 


‘dernière lettre est un 3 où un. e) Elles Sap 


*e | pellent encore & s\ 9 yel ou ol yasli suivant que 


la dernière lettre est un 4 ou un b: | 
212. Les dérivés des racines nakyss se forment 
| suivant les règles générales de dérivation des «sa 


“lims » et des « moûtels »: Seulement au bab tef ıl 


on ajoute un e â la fin et aux. bab tefdül et 


_ téfaül, le 3 se change _irrégulièrement en $ 


| voyelle : Ex. : 5 (des de 37°) FT. v5) 
et gt (de) 


- 


4) La Gediği lettre de ja racine étant un 3 le > crée 
_‘ ment de ce bab s’est FRE ‘en s. | es 


_ 2 — 
218. Dans les nakyss yayi al «Ismi mef ouls | 
des « sémais » le D crément se change en & et 


fait neope avec le & radical - 
ali yil nakyssi vaut 
Jde : a (iv) ridja (Ju fidl de 5>) | 


yek lt el (Dradji; mase. plur. ir. 320 
redjévé, pe sing. 4>-İ) ON ei fém . plur- 


>. Sir, Z| 3 A) rövadji. 
İğrek 2 > (vi) wi — ir. bi a 
© ( ie | 


do el: 1 yi) merdja, pur ir. > () - 
o meradji. in 
| e bp (vii) merdja, plur- ir. eld) 
Ra | 
das el: bol > erdja, Fe ir. . æbl 30 
éradji. 


| sb vi Babı Fyassi 


| | JLs ii iv) ira : I. £ et: m. e» () | 
murdjt ee (vü). murdja» e 


22 — 
Jui: 47 (d terdjié ; laf, et m. se > () 
| murédn, ep (vii) murédja. | | . 
dé: os  térédji; L f. em (1) 
mutérédji 5. (vii) mutérédja. 
del, : le (vii) muradja; L f et m 
av G) muradji ep (vi) muradja. 
“dl: ls berdi; L f. Ve (i) 
mutéradji. 
Just: eyl (iv) eleği LE. Gİ (0) Ni 
munredji - | 


mürted Ep (vü) murtedja 


Jul ; Ce) (iv) értidja ; çif. et.m, ir | 


Jul: sel (iv) istirdja ; L. LA > m. : 


| ie (i) musterdji Le jus Gi) masterdja.. 


| o gi b nakyssi yayi 
oka; deley riâyet (LIL fidlet de gs) : 


| Al Jet Ks) ra 1, masc. plur. i ır. Le) rééyé: “Tem. 4 | | 


sing. «sl ra 16. fem. plur. ir. S\ 3) râpd'i. 
done eli mör'i; plur.ir. ei mére 
öleli eus (vii) () mer'â; plsir. > mira'i.. 


ax, — 293 — 

© Selis (vii) mira;() pl. ir. gele méra'i. 
e çel e (vii) (er pl ir. gel érai 

| e vb babi kyassi 


Just : Li Çi) ir'à 1. f. etm. e muri EP 
(vü) ( ) mur'à. 

Ja ES ‘ou es If. etm. mure, 
FP (vii) ( ) murdd . | 
Je! eZ birdi; Lt etm. âdi mutérér CS 
| (vii) () mutördâ . i 
deli, : olel > (wii) murad; 1.f. et m. vel Mura”i, 

ei (vii) ( ) murad : 

Jül téraiLf. çel mutâra'i. 

Jus :ele zl (iv) inria; I. fe çi ze munrét. va 
Jel zelil (iv) irtiâ; XL. f. et m. A murééi oo 

sv (vi) ( ) murtéd . | 
rit rekl (iv) istir'd; L f. et me (Eee MUS- 


“teri im Gi) 0: mustér' à. 


(9) Les & de tous ces mots sont des ., yale si yai maksouré, 
c’est-à. dire de elif sous 3 forme de s 


yi 224 es 
geri Lir 


274. Léfifs Wei sont les racines dont. ii deux © 
lettres sont un » et un & + Elles s'appellent à) 
dö: si la deuxième lettre est un » et la troisième | 
un 4; elles s'appellent 55,2 éd si la première 
__ lettre est un 3 et la troisième un &. Ex. « est 
öf makroun, 33 est Lefifi méfrouk . 

218. Les dérivés des léfifi makroun se forment 


| suivant les règles des edjvefs vavı et des nakyssi yayi ve 


À et les léfifi méfrouk d’après les règles de dériva- 


o tion des Missali vavi et des nakyssi yayi. 


Exercice XIX 
_ ( Déterminer la nature des mots suivants ) 
ail (familiarité. de œil}, ile, plat; SE 
| (de j\ effet, influence), SAT . JV: SL. (appel 


| ; de il) À Vs : di) (refuge , de À), gk R 


"xt (remplir de >) Ca (nécessaire de +3), 
: Lo pleut, on e (invention, de # 3) . 
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Ayı .; ; g3 (élargir, de cs); 2: (con- 
vs de gs»), JS + (déléguer, de S3), SES, Po, 
İS; ği "À (hériter, de bo), “iŞ, S3, 
“33; o (certitude, de an Vİ: |, 561 (action 
de réveiller, de bp), bé, La: «el (action 
d'aider, de 554), ou, Lise, Dole, all: 
MA] (administration, de ; 55), Ju, 75%, DID, 
Jo, oylazıl lat (demander conseil, de 445), 
oi ose, ps çu! (nécessité, de 7) 
cle as lil (répandre, de 2), et , CS); al | 
(perdre, de #2), nl, CS; Apİ (action d'aug- 
menter, de 45), sk, Al, 0 izl, ssl 
(achat, de | —) TESTS SE (suffisant, de vi ) LS, 
| Lt; ig -1) (concussionnaire de 523), 52, 
b, sip) Fi (celui qui prie, de 375); 
Lu, es, lb, e; 38 (chéri, de 5,2) 
eV, et, EE > İm, 04) pa (nuisible, de 
Ip) Nal oya pp, gal, Lies ile 
N (infirmité, de Je) Ja, Ja; Fi (parfait, de | 
ft, çe » ES; ok (secours) a. , M, 59%, 
| 45 
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. _ > M : 1 
Al da 593%, lazıl, sal, ess , | )- 
Exercice XX 
{Traduire en arabe les mots suivants ) 


Celui qui prend (de â>l, l'action de prendre), 
ce quiest pris; celui qui achète, client (de |,+); 
celui qui dort (de e 3) , chasseur (de 4), celui 
qui chasse: compté (de sx), nombre, compter 
(Jai de sx), nombreux (1. fail de Ja de se), 
Le bab Jbil de & >, l'ismi fail et "ismi mefoul 
dela même racine, méme bab. Le masdar sé- 
mai de & sons la forme 'de Je fel, action 


de graver) , le graveur, gravé . 


Exercice XXI 


Former les dérivés des mots suivants: 
: O > Pi À | * 
ge Ns ŞA 5297 YE va ne iş , | ğı e 


(') Les dérivés ont souvent des significations qui s'€- 
- cartent du sens propre de la racine ou du masdari sémat. 
Ex. : w l’action d'allonger, 44€ prolonger, :azd durer, 51441 


secours, txt demander du secours. 
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y pro ie CS 9e KEP e SeNi > ci , 2e 

| | ‘Ye ,J5 
Exercice XXII 


_MAHOMET LE CONQUÉRANT 

N | © (Suite) | 
ÖL yari BAK (Dons ske GA Yüz yin 
BS Ole Örs SAS > Ci sal 
OSM gül şlamn 5 ( Adsl Je A 
Jess ME ssl ossz ULA (ob 
C sb» Os e e ada li 
İNİ Sai (29720 gear al (iy 
İSMİ Yuzer debit (Oo Ga V sb 

Mots et Notes | | 


1 göm séfer voyage. guerre, campagne. * Sole moudvé- 
det retour: o%f5 ses ÇL2 à son retour. 5 “> Mériébé degré. 
point; «> yan jusqu’à un certain point. * su si si oùghoun- 
_Souz inconvenant, désagréable, reprochable. 5,5, a» sp haré- 
kietlériné mebni à cause de leur conduite. 8 gi” aga seigneur, 
maître, monsieur; 14,8% le commandant en chef des ja- 
nissaires 7 ét Je dzl itmeq destituer. 8 A! es «ur yé. 
riné tâ'yin itmeg nommer à sa place, remplacer. ?* 564 Kha- 
kan empereur, monarque. 19 53,ş vouroud arrivée 11 yu. 
séfaïn plur. de «.2. bateau, vaisseau. 1? e, boyaz détroit. 
18 5£b toutmak: attrapper, occuper İf ,,,2l biz-zarour 
forcément '* 5 Yı el'an encore. ‘6 şlas hissar, fort, OF erÉBRes 
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PARTS Cale less Coste» 
ÇA 2% (YA) g5 yak 8 (6) gele! 
çil Üyesi Ala yal pos YON İYİ 
CAL Öyle lie al Old sx 
dile Css sl C Jo Rİ NE MZ list 
73 (real e» Sal Ç Dei öle 


Colt 3 tons Gİ aaa 
Yes) JA Çe Kai 84) 9 Yemenli (yale 
Oyal e Liban (al yele İyi 


gla dobbt les châteaux d'Asie; nom d'un village du Bos- 
phore sis sur la côte d'Asie, par opposition à un autre sis 
sur la côte d'Europe, sous le nom de Les bless 174597 
yuan ghuiseldjé hissar Anatoli Hissar. - 18 gel. sahil port, 
côte. !9 Mezgl > sık. mousaf complément de eh. 29 >YJ1. 
evlad enfant, fils. Ce mot quoiqu’au plur. irrég. arabe s'em- 
ploie en ture comme sing. et prend même la marque du plur. 
turque. 2! aix hafid petit fils. * sl» mouk hassessat pen- 
sion, plur. de jazz moukhssas affecté, alloué. “db de 
de demande, 4.Jb ayant demandé. * Ağı last igzab itmeq 
faire irriter, metter en colère. * & js euturu à cause. ?$ La5t 
incha construction « * 4 mah mois. *8 21,2 ryvayet récit, 
narration, ewls, , On racconte, au dire de quelques uns: 
29 yi igmal action de compléter. 5° SL.1 esbab causes, mo- 
tifs, moyens. * «e mouhafuza garde, défense. 5 JLas-1 
det istihsal itmeq obtenir. %5 ;W4. Jai ével béhar printemps. 
#4 art le mouhasséré itmeq assiöger. % a + Djem Djah, 
Djemchid, égal en Magnificence à Djemchid (titre donné ordi- 
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oi C DES ee ASL à 55 EN r2> 
JT Ce e Yİ 3 ya Cyolge 
JE bul Os SL os 5e st YE + 9 
sala 


THEME XIII 


Le prédécesseur de Moustafa fut révoqué par 
suite de la mauvaise conduite des janissaires. Le 
conquérant retourna de Brousse à Andrinople par 
le Bosphore, c’est-à-dire qu’il arriva par terre à 
Ghiuzeldjé Hissar, village situé sur la côte d’Asie 
du Bosphore et de là il passa sur la côte d'Europe. 
Ce monarque fut irrité parceque l’Empereur de 
Constantinople Dragocés demanda une pension pour 
_ Orhan Tchélébi qui était dans cette ville. li se ren- 
dit à Andrinople pour compléter les préparatifs de 
guerre. On raconte que le conquérant fit fabri- 
quer deux canons en cuivre pesant 300 quintaux 
chacun. Mahomet II naguit le 26 Redjeb 833 de 
l’'Hégire. Les historiens (5,5 mouvérikh) turcs radcons 
tent que le conquérant connaissait cinq langues ? 
le turc, l’arabe, le persan, le grec et l’hébreu. 


nairement aux rois de Perse). 36 xl weye dsimet itmeg par- 
tir. 97 şe muhimal munilions. 98 « 2. sé‘ériyé guerrière, 
de guerre. %% 2614 fédarikiat préparatifs. * «5 - harbyé 
guerrière, #1 &,+ béhéri chacun, l'un. ** açi Jiet mal itmeq 
. faire EE | 
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- CONVERSATION EN TURC Vlli 


st 
Dans) NE y Aie 
le détroit des Dardan- 
* nelles) ait sai 
AE» Sasi 232 
le J bil Got Y b 


(côteyu Sl, Jess DA 


2 RS 


Er XSL exil zool 
DA JIYIl NE ayak 


la ira. 
yaa Ab 


i GK pe ol 


“dilen Dhs 
sase > ss o poz 


Şair! uw CSL Ji 


XL c: AZ ol, gi 


aj! 
OE ose Do ça 
al re AŞI 
| Sole 057 
à à bles, La ab al 


pate o% ,b 


x Joli ol) dal 


Ab gz DA Go sb 


DRE er 
le L | 


SGA os ek a YAŞ 


özi ga A a iş 


ŞEN ayi da 


Şe! Da 
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o» 5 Gy 79 


JA y AS | Lai NS 


DEYİM 5 à 2 ol 
el JE yan 


CEE ae val 


İLİ js dl ör 
vb 4x2 SE! Yo SL 

alel Jr! 
2e 063 KE 3 
| SA 
A JS, (environ)L. “7 


ga gen ul gsoss 


J53 | ps LP js 33133 


os a 3 4 3 A 
Sad ot Lil a3 b 
Jile ssh el sl 
yas A 


te a > ES 

Şİ 2 ét (parmi) 

Sall Jr! 

Sole 554 à e: DE 

Aİ 

À — 5, sn: J 

ci sw (kilogr.) “al N 
Çögal)ya uda, 5 AS 

9 eğ «8 691 y 
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CHAPITRE XXX 


Du pluriel irrégulier arabe 


976. Nous savons que le pluriel irrégulier des - 


mots arabes se forme en changeant leur forme 


932 
977. Les formes du plur. irreg. sont très 
nombreuses, nous en donnerons les pis usitées 
dans la langue turque « 
I. Je fél plur. ir. İyi el Ex. 3 > 
harf: lettre plur. ir. 533 > hourouf. 
IL. Je fél plur. gisi ef'âi. Ex.: & cheql 
forme, JE! echkial. 
NM. Je fél plur. ir. ne fäl. Ex.: à de re 
homme, ul, ridjal. 
IV. Je fel plur. ir. As fédli. Ex.: Jelehl 
_ peuple, dll éhali. | | 
V. Je fél plur. ir. Je ef’ôul . Ex.: ps dim 
larme bil edmou. 
+ Je fil et Je fül plur. ir. yl ef à]. 
Ex. : wi djins espèce, yiz! üm “> hugm 
jugement ;S>-İ ahqiam. 
VII. Jess fl plur. ir. JL LUS x. Eorümh 
lance gs rimah. 


VII. Jé filet Je fül plur. ir. Js fououl. 
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Ex.: 5-5 fisk Taction de pecher ,5 5.5 foussouk; 
çJ, burdj étoile, gss burudj. | | 

IX. Je féél plur. ir. Jlsl efâl et fal. 
Ex.: ss zéheb or Dsl ezhab; > djébel 
montagne, Ju djibal. 

X. cs fölet plur- ire Jus fidl. Ex.: ads calé 
forteresse AC kald. | | | 

+ A filet plur. ir. Je fiél. Ex.: © 8 firka 

parti 5.3 firek. 

XII. Eds fület plur. ir. Jé fuél. Ex: 45) 
rutbé 53 ruteb: ii 
OXU. ye féâl Yes fiâl et JE foudl plur. ir. 
dl efil, Je fououl ou OX foûlan Ex. : eb 
tam met kabi ef'émé;  M- silah arme «kel eslihé; 
cs doû prière «ssl: DES kitab ği kiutub; çe 
chudjé courageux yemez chudÿ ân, 
o XIV. Les mots sous la forme de Jeb fail 
dérivés ou non font généralement au plur. ir., 
comme nous le savons déja Je /oul 4—* féélé 
JU fouâl et 5 fouéla. I1y en a cependant 


qui font Je fouél, Jel févail YE fal, JL 
foual, Iss! efal, Jekl öfail, Jyë fouoül, Soi 
foûlan, Ja feel 43! eféle. | 

XV. Les mots sous la forme de- dlc fâilè font 
au plur. ir. Jel, fevail. Ex.: «yle drisé événe- 
ment le dvariz. 

Remarque.— Les noms sous la forme de dei 
faile dont la première lettre est un 3, font au pl. 
SL fédil. Ex.: ds vassita moyen, Lil. ; 
vesait, «—l3 vakid fait ei 3 vékayi au lieu de 
os vékaï et ceci pour éviter la cacophonie("). 

XVI. Les mots sous la forme de ,1 féil font 
généralement ss fuéla, JL f'al, ss ef'ila, 
4! ef'ilé et rarement Jill ef4l Je fouoûl, ks 
féla, DAS filan, MS fédil, Jet! éfail. Quant 
aux mots sous la forme de s3 féilé, ils font gé- 
néralement İLİ fédil et rarement Je fuél. 

XVI. 70 39 féoul fait au plur ir. Je fouvül. 


(1) Pour la même raison on écrit Alë chayi el ge büyü 
au lieu de pet UE 
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x: İşe; ressoul envoyé, -s roussoul. 
_ XVIII. deb féilé fait Ms féâla; J3eb faul 
fait kel févail. Ex.: vam hedyé cadeau am 
hédaya: D #6 canoun loi xl + cavanin. 

. XIX. Les noms de lieu, les noms d'instru- 
ment de n’importe quelle forme, les masdari mimi 
font au pluriel Jeli. méfail. © 
© XX. Les mots sous les formes de Jil ej'él, 
İs! ufül et Ass! ef"ile font généralement Jebl 

éfail . Ceux sous les formes de Jal 4f11, J gesi 
: oufôul, et 4 sil ouf'oulé, font au pluriel kel! 
éfa'il. Ex.: | d'zam très-grand çö! éâsim ; 
4.5! ermilé veuve, bl»! éramil ; 14 ndjal 
évangile Jel énadjil; o3 daet usturé, mythe, 
© abUl essatyr. a | 
XXI Les masdars Ja tof sous la forme 
de WE: tefil font JW téfail, ceux sous la 
_ forme de İsö tefil et Jbö tifâl font Jess 
téfail. Ex.: + 2 tedjribé preuve, > tedjarib; 
© LAS taksyt payement à diverses reprises, li. 
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tékassyt; JE timsal modèle, échantillons, Le 
tömassil. e 
ÖOXXII. Les mots sous la forme de LS féla 
font İS fédli; ceux sous les formes de 53 
© fölanet OS fü'lan font oLS féaline; 5M félan 
| fait aussi quelquefois İl fédli et J fil. Ex: 

GS fetva sentence, «38 fötavi; ole chéitan 
“satan, diable, bl chéiatine; gl sultan sul- 
tan, empire, be sélatine: HUX nedman pé- 
| nitent, 14 nédami: çk ütchan altéré, lle 
itach. — … 7 
AXMI, Les mots sous les formes de gis 
feel, JL filel, Mas falél, A félélé et Aİ 
fülulé font généralement Ji féâlil; ceux sous 
les formes de Ji félil et JA fülal font au 
plur. SJ féalil. Ex: SE kievkieb étoile, 
si S kiévaqib; 55 den monnaie d'argent, 
drame, Al» dérahim; © burkü' (ou burka") 


voilé de femme, a3 böraki; JA5 zenbil panier 
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İzi sönali, ya dukkian magasin A dé- 
kiavin | | 


CHAPITRE XXXI 
Les prépositians arabes | 


978. Les propositions arabes se placent toujours 
avant le mot auguel elles se rapportent. Elles 
forment avec ces noms, qui doivent être toujours 
| arabes, des locutions adverbiales. 

979. Parmi ces préposisions il y en a qui dönü 
_ accompagnées de l'article Jİ, etil'yena qui 
ne le sont pas. | 

280. Les prépositions s'appellent en arabe 33 > 
ox» houroufi dier, se Ds houroufi djaré et 

ll 3, houroufi isafet qui sont : 

di, ig. Ji, yila, bila, pla, :» 
o mine, os âne, s4 ledi, ğ fh. di 
o» bi veut dire avdc; mais il tient lieu de 


plusieurs autres prépositions - Exemples : 
© gr silk bilutfihi téâla avec la grâce de Dieu: 


938 — 

37 bihakkin de droit. 

ob biddefât à plusieurs reprises. 

St bittahkik après investigation, enquête, 
examen. | 

à > bittedjrubé par expérience | 

yol bichchahs en personne + 

Svuivie du nom de Dieu (41), c'est une for- 
mule de serment. Ex.: a billah : le jure au nom 
de Dieu. 

Accompagnée d'un masdar arabe, elle équivaut 
au premier görondif turc. Ex. os. YL hilistifadö. 
au lieu de Ds4lesUl ou gl coli! profitant . 

“4 kié veut dire comme Ex: ulkieche hems 
comme le soleil - 

Quelques fois, elle se joint au pronom relatif 
arabe Le ma (que, ce que) - Ex. GL 3E kiéma- 
fis-sabik commme par le passsé. o 

ait kığmayenbayi cômme il faut. 

J li veut dire pour; mais ilse traduit aussi par 


à et par . Ex.: 


m — 
al li-sébebin pour une cause. 
s billahi à Dieu. | 
>.) İiyarezin par rancune 
let Jimaslahatin pour affaire. 
| Remarque. — La préposition J se joint sou- 
de vent au mot deh mais il faut alors qu'il 
soit accompagné de l'article Ji. Ex. Ali Je Y 
 liedjl-et-tasdik pour être légalisé. dl Yt Je-Y 
liedjl-el-imtihan pour être examiné. Le 
D Al ila se rend en français par à, jusqu'à: Ex. 
“1 sed! ila gaïr-en-nihayé à l'infini. | 
eme > A ila akhir-el eumr jusqu'à la fin * 
| de la vie. 
| dl il a nihayâ “jusqu’à la fin, ete. 
É >| d'dsl cs min évélihi ila akhirihi du com- 


| . mencement jusqu’à la fin. 


À bila est composé de la éditos vet 
de la cig negative Y; ilserend en français | 
par sans. 7 Ye bila téemul sans hésiter ; 


El Li | bila udjret sans solde, gratuitement ; 
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ob bila jaidö sans avantage: Seulement le 
premier marque le commencement et se traduit 
par conséquent quelquefois par depuis, dès; tandis 
que le deuxième marque CRE" ou le 
départ d'un point. Ex.: | 

JsYl ge min elewel depuis le commencement : 

als ,b o min taraf lah de la part de Dicü: 

EM cs min el cadim ji les temps an- 
ciens, ab antiquo. 

Ailes min el mehd depuis le bérésai. 

> NS es min kiul el pe: de toutes les. 
manières + | | 
ali ee ge an samim el calb du . du cœur» 
‘sincérement. | | | : Ni 

vol ye an derseâdet de Constantinople + 

dl: dn asi de l'origine, originaire : 

281- De toutes ces prépositions il n’y a que et 

“a se joignent au mot auquel ils se rapportent. 


rs LL, D 


282. En dehors de ces prépositions on emploie | 


© — 241) — 
dans la langue turque plusieurs autres noms qui 


tiennent lieu de prépositions. Dans ce cas leurs 


: dernières consonnes se prononcent meftouh et sont 


toujours suivis de l’article İl. Ces noms sont: 


au bâd après. Ex. slam bâd'el mouharébé 


après la guerre. 


Je cabl avant: devant. 51.3! NS cabl ez zöman 
avant le temps: | 


3 fevk sur, au dessus: oca)! 55 fevkelâdö 
au dessus de İ'usage; extraordinaire. 


Lİ taht sous: pates taht él bahr sous-marin. 
à bein entre: Jo cn beined- deuvel entre 


les puissances: international. 


A ind envers: plllae ind-en-nas envers les 


: hommes. 


283. Lapréposition > se joint aussi quelquefois a 


avec le mot x£ (autre) et se traduit comme suit. Ex. 
> x bigairi hak' injustement . 
Ee bigairi ilm à l'insu. 
Lemot ye seul tlent. lieu de la suffixe néga- 


He in. Ex.: 


16. 


— 212 — 

54A£ mahdoud limité. o 

55€ se gairi mahdoud illimité. 

uz chéfaf transparent . 

yüz jé gatri chéfaf. opaque- 

J£ Suivi ou précédé de la particule persane 
1 (ez) de, veut dire on db Ex; 

elei ile ou pli ye) gair-ez teslim ou ez-gairi 
teslim, en dehors, déduction faite des versements. 

ALO! pe gair ez baky en dehors de ce qui reste, 

984: e alé veut dire SUT, d'aprés, de, en, 
etc. Ex : 

Jreïll Je alet tafsil en détail. 

hall Je ales-sabah du matin. 

Ji Sie ala kiuli hal dans tous les cas. 

Css) Je ala rivayétin d'après un bruit. 

4, je ala cadr-et taca d’après la force. 

4t- je ala halihi d'après son état, tel quel. 

de suivi des affixes pronominaux lurcs se 
rend par contre. Ex. «de aléihimé contre moi; 


e She aléihinizé contre vous. ç»et ce veulent dire 
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de. et se traduisent en ture par l'affixe ablatif Yy». 
TE] lédé près göl! SA ledet-tahkik ayant exa- 
_miné.. 

Remarque. à joint à un masdar arabe 
équivaut au premier gérondif ture. Ex.: | 
dye ği sal ledel voussoul pour O3Al Jess 
© 988. us hasb a plusieurs significations. Ex. 
| Şeyi > hash el idjab par besoin; KV! a 
- hasb'el imkian autant que possible. 3551 Je ee 
hasbi hal uzré selon l’état dés choses. s UV > 
© hasbel icharé selon ce qui a été dit insinué. 

notée 


CHAPITRE XXXII 


Adverbes arabes 


286. Les adverbes (000 Lou Ob) arabes 


en usage dans la langue turque sont: 9 Yi eldn 


= maintenant, encore; x khayr non; AY labud in- 


# 
dispensable ; Lu madn ensemble; sa» bâdehon 


& 
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ensuile ; Lux badéma dorénavant ; 54 hüdeza 
désormais; An xw bâdöbadin après quelque temps; 
ssl mabâd suite: Jek macabl précédent ; 5 gu 
mafevk supérieur ; owl mabéin entre - | 
= 287. Tout nom, masdar, ismi fail, ismi i mefoul | 
ou adjectif peut devenir adverbe en turc en ajou- 
tant à la fin un | surmonté du tenvinul feth; 
le mot est terminé en © on l'écrit en forme de 
_ “gi sU (3) et on le surmonte du fenvinul feth sans 
ajouter İlel. Exemples: ii 

aki Jutf grâce, UL lutfen de grâce ; > hak 
droit G> haken de droit; ek 5 élu mâlkiu milet: 
territoire et peuple, ei 3 SW milkien vé miléten 
guânt au territoire et quant au peuple ; ep 
merhamet pitié, compassion ep merhamöten 


par com passion. 


RIRE — 
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CHAPITRE XXXIII 


Conjonction arabes 


288. Les conjonctions arabes en usage dans la 
langue turque sont : 

> hatta aussi, même, justement; 8 fakat 
seulement ; Yl ;/a excepté que, autrement; ,g» 
à yâni c'est-à-dire ; své et: et les locutions con- 


jonctives suivantes: 


Jel-ls vel hassil 
kol hacili kiğlam 
eb mahacili kiélam enfin, en un mot, 
DE nétidjé'i kiélam | | bref. | 
oy khoulassa'i kiğlam 
4 khoulassa | 
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CHAPITRE XXXIV 


İnterjecttons arabes 
289. Les interjections arabes sont: L- hacha 

Ale maûz allah A5 si néoûzou billah qui 6- 
quivalent à: à Dieu ne plaise; at estayfı- 
rullah je demande pardon à Dieu; AU machullah, 
als! inchallah(t); #3 vallah, 44 billah et ab 
tallah par Dieu, sont des serments, ls çe! ey vallah 
Je vous remercie (lite. oui, par Dieu) ; Der 
vesselam voila qui est dit, fini; (litt. et la paix). 
_l£ adjaib chose étonnante! (litt. merveilles); 
LÆ adjaba quoi done | Serait-ce | L=,> merhaba 
salut | | 

Exercice XXIII 
Sur les Adverbes, Prépositions, Conjonctions et 


İnterjecttons arabes. 


Traduire les phrases suivantes en turc. 
Je vous remercie sincöremeni pour le cadeau 


(4) Pour ces trois dernières interjections voir la Première 
Partie. 
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gue vous avez bien voulu (de grâce) m'envoyer. 
J'ai assuré ma maison, si, à Dieu ne plaise un in- 
| cendie arrive( ) je n’ai rien à craindre. Cet 
homme est originaire de Salonique. Les parents 
qui négligent(") l'éducation et l'instruction de | 
leurs enfants sont responsables devunt Dieu et 
devant les hommes. Ce procés aété, dés le com” 
mencement  publié(‘) dans les journaux. Ces forêts 
appartiennent ab antiquoaux villageois. J'irai après 
diner(") au spectacle. Le Conseil ayant examiné 
_ votre affaire a décidé indispensable d'écrire doré- 
 navant en détail vos rapports. Pourquoi laisser 

vos affaires en suspens(") à l'infini? Je suis 

forcé(”) de le laisser tel quel. Vous devez vous 
i rendre au bureau sans perdre de temps. Cet élève 
sera envoyé à l’école pour: étre examiné. La lettre 
que vous avez écrite contre moi au Ministre a 
été interprétée(") en ma faveur . Mon ami est allé 
pour affaire en Europe. Les officiers voyageront(") | 


comme par le passé gratuitement à bord des ba- 
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teaux de VEtat( ). L'expérience a prouvé qui 
faut être indulgent("”) envers lesélèves. Je vous al 
© recommandé à plusieurs reprises qu'il faut obéir 
_à vos supérieurs. Le bois est opaque, le verre est 
transparent. Je ne veux plus vous entendre , c'est 
fini! J’espére que je pourrai aller en 1889 à l’ex- 
position("") universelle de Paris. Le droit de 
, 418 | , AR : 
douane( ) se paye en espöces('") où en nature("). 
Mots 
1 dit yy zouhour itmeq. 2 a 1 gal ihmal ilmeg. * pö, 
del. nechr itmeğ pub tadm. 6 suis moudlakda Ty 552 
, medjbour olmak. 8 sel hü te'vil itmeg. * “ir 2 syahat 
İlmeg. 19 ge” aus: beghliq pins sU lis séfaini cha- 
hand. 11 de halim use Se serghi-i-oumoumi. 18 BİK er 


resmi ghiumrug. ° Ce iliş “ya bédelen. 


——<S2655>—— 


CHAPITRE XXXV 


De la dérivation pee N 


290. Il ya plusieurs classes. de mots paran 


employés dans la langue turque : 
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I. Le substantif | 


294. Ün grand nombre de substantifs persanss sont 


| en usage dans la langue turque sans subir aucun 


changement, sauf qu'ils peuvent prendre la : mar. 
yz du Pil persan ou turc. 


II. Le nom abstrait 

292. On forme des noms abstraits en ajoutant à 
la fin des adjectifs ou des noms employés adjec- 
_tivement la lettre «+ Ex. 4,5 buzurg grand, 
| S5 buzurghi grandeur; &-y5 durust droit s2 | 
_ durusti droiture; A4. séfid blanc Ga blancheur: 
A nig bon L nigi bonté; 5l425 duchvar dif- 
ficile SA 355 duchvary difficulté. 

Remarque. — Les adjectifs términés en », 
changent cette lettre en 4. Ex.: 65437 perverdé 
nourri, élevé, S5537 qualité d’être nourri. 

HI. Les noms d'agent et les noms de gens 
de métier, d'état ou de profession : 


293. Ces nöms se forment par l’addition à la fin 


N 
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des noms de la chose que ces agents ont l’ha- 
> bitude de faire ou dont ils s'occupent, un des affixes 
2 kiar, 5 gher, ol ban et ols dar. Ex.: LS 
ghumah péché, GLS ghuinahkiar pécheur; gb 
bag vigne, ölel bagban vigneron; «>»! ahen fer, 
Sal ahenghter forgeron; 5) zer or, 505) zerghier 


orfèvre; 8 kiar travail, SE kiarghier ouvrier. 


IV. Des noms d'endroits spéciaux 


294. On forme ces noms en ajoutant une des 
terminaisons OL, Ols, 515 ou Fe et :S. Les 
noms qui reçoivent la terminaison OÙ doivent 
avoir leur dernière consonne ss. Ex. S 
ghiul rose OÙE.X" ghiulistan jardin de roses; 57 
fchémen herbe D\x%# tchemenza prairie; ş-— 
chem bougie Odan bougeoir;  némeg sel 
EE nömeğdan salière: Sele ibadet prière, 
5e ibadetkiah temple. > 5 Kiurd Kiurde 
eğ le Kurdistan; F Adjem Perse, 0 


Adjemistan Perse. 
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298. Les noms qui reçoivent une des terminai- 
sons SÜ», 15° ou Le marquent l'endroit qui con- 
tient une grande partie des objets exprimés 
par le nom, ils servent surtout à former les noms des 
pays; ceux qui reçoivent l’affixe ls sont des vases 
contenant la chose exprimée par le substantif , CeUX 
/ qui sont suivis de l’affixe *S ou #’, expriment 
: l'endroit où se fait une action. 
V. L'adjectif 

296. En dehors desad jectifs qualificatifs persans 
en usage dans la langue turque, on en forme 
aussi en ajoutant à certains noms divers affixes 
suivant leur signification. 

1°. Les adjectifs de relation se forment des 
noms en ajoutant un ou “| à la fin. Les noms 
terminés en o voyelle, changent alors cette let- 
tre en à avant le «41. Ex.: List roi, &leLésl 
ou AL en roi, royal, o bendé esclave 
ECS d'esclave, humble, soumis - 


9°. Les adjectifs qui indiquent la matière dont 
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une chose est faite, se forment encore des noms 
en y ajoutant la terminaison 5. Ex.: 2 
chir lait, G5 chirin lacteux; e sime argent 
tes d'argent; yel ahen fer, öv! ahönin de fer. 


a pe pierre, EE senghin en pierre. 


3°. On forme les noms de nation en ajoutant 
un & à lafin desnoms. Ex.: Oly! Iran Perse, 
_üli! persan. | 
49. On forme des adjectifs gualificatifs indi- 
quant la personne ou la chose qui possède une | 
propriété ou une qualité ou qui se trouve dans 
un état quelconque , par l'addition à la fin des 
noms d’une des terminaisons İl yag, 4“ mend, | 
>\3 var ou 53 ver, DS ghin etc. Ex.: Je hevl 
terreur 40) 5» hevlnag terrible, affreux; ,b> 
khatar danger LL khatarnag dangereux ; je 
huner talent xw 5» hunermend et 595 hunerver 
detalent, capable; “sl umid espoir 294! umidvar 


plein d'espoir. 


ei O 
VI: Les noms verbaux abstraits 


997. Ges noms se forment: 4° dela3öme per- 
sonne du sing. de plusieurs aoristes (passé dö— 
fini ou indefini); 9° de la 2ème pers. del'impé- 
 ratif dun grand nombre de verbes; 3° des aoris- 
tes, en changeant leur dernière lettre en meftouh 
et en ajoutant la terminaison >|; et 4° desim- 
 pératifs en changeant leur dernière lettre en 
| megsour et en y ajoutant la lettre , >: 

998. Les infinitifs persans sont terminés en 7 
ou en Os .: Ex. as ghuiften dire; ü5ls daden 
donner | | | 

299. A. La 3ème personne du sing. de l’aoriste se 
forme en supprimant la dernière lettre de la termi- 
naison de Vinfinitif. Ex.: xl gmeden venir, | 

amed il vient, l’action de venir; O3, fou- 
© roukhten vendre, &>3$ fouroukht il vendit, 
vente, Où > ghiriften arrêter, 3 $ ghirift il 

_arréta, arrestation. O 
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 Remargue.— Il faut observer quen turc 
tous ces aoristes ne sont pas considérés comme 
verbes, mais tout simplement comme des noms 
abstraits. | | 

300. B. L’impératif se forme encore des infinitifs 
régulièrement ou irrégulièrement. Les infinitifs 
. dont la dernière lettre du radical n’est pas une 
des lettres | 5, », 5, 3, det & forment 
leur impératif régulièrement ; c’est-à-dire par la 
suppression de laterminaison ous. Ex:: 55: J 
perverden nourrir, 37 perver nourri, celui 
qui nourrit. | 

3041. Lesinfinitifs dont le radical est terminé par 
une des lettres précitées se forment encore par 
la suppression de la terminaison, mais ils subissent 
les modifications suivantes : 

Des lettres précitées, le! et le & sont retran- 
chés : le » se change en «t; le ces; le 
est quelquefois retranché, quelquefois il se chan- 


ge en .£ et quelquefois en; le ,» se change 


| OBS ee 
en 5 le 3 tantôt se change en © et tantôt il 
est conservé. Ni | 

Exemples en £: b ysb bavériden croire 5s) 
baver crois, croyance; O45Ël ayaziden com- 
men zer, jbl agaz commence et commencement : 
DA kiariden travailler, 48 kiar travaille, tra- 
“vail. Exceptés: dA> tchiden qui fait > tchin 
cueille, ya AT afériden créer qui fait & Al aferin 
_ Crée. wi | | 

En |: ös... jstaden être, rester, &-I ist 
reste, sl nihaden mettre, 4 nih mets. Exceptés: 
OLS” kiuchaden ouvrir qui fait Gb: kiuchai 
“ouvre, Oss daden donner qui fait +5 dıh donne. 


En 3: Dogs 5 fermouden, «se  fermai crée, 


© ds Bl efzouden augmenter, &\55l efzaï augmente, 


D 8231 azmouden essayer, (Sl5l azmai essaie. 

En &: özel amikhten meler, zel amiz 
mele; YENİ enghikhten soulever, exciter, Sİ 
enghiz soulève, excite. Exceptés: g3 5 fou- 


o rToukhten vendre, 35 fourouch vends; gel 
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chinakhten comprendre, ya chinas rende 
En y: geils danisten savoir, dl dane sache, 
el arasten et Del pirasten orner, «lol et 


Sia orne: gl La khasten vouloir, à > khah veuil- 


- le. Exceptés: eti  nichesten s'asseoir, ti 


nichin: $2 chikiesten casser, 2 chikien: 
g2 chousten, laver, 445 choui: çy2 rousten 
croître, «532 roui, çy> djusten demander, cher- 
cher, «53> djouï: «+ besten lier, ie bend. 

En ,$: (28 kiachten semer, SE kiar: çile. 
dachten avoir, >> dar; Dee pindachten . ref- 
léchir, yla pindar. Exceptés: çyi>» nouvichten 


écrire, > NOouvICh; gh ghiuchten À tuer , > | 
ghiuch . 


En 3: ye firiften tromper = firib; 
ETS chitaften se hâter, V2 chitab; GSS 
chikiaften déchirer , GC: chikiaf.  Exceptés: 
S ghiuften, dire GS ghuiy; 535$ ghiriften 
arrêter, e ghır; 35 reften sen aller, 35 rev; 
JA pöztreften accepter, Ji pözin; D > 
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kierden faire, RÉ kiun; 05,5 fichourden presser, 
Ji fichar; doi choumourden, énumérer pre 
choumar; 955 zéden frapper, b5 zen; 055 burden 
emporter, 3. ber; Dal améden venir, gi ai. 

302. Ces impératifs employés dans la langue 
turque, expriment la personne ou la chose qui 
fait l’action exprimée par Vinfinitif. 

303. C. On forme encore de noms abstraits des 
aoristes en changeant İa dernière lettre en meftouh 
et en y ajoutant la terminaison ol. Ex: ci 
ghiuft il dit, = ghinftar parole: cs) reft il 
marcha, D, refiar marche. 
| 304: D. Les noms verbaux se forment des 
impératifs en rendant leur dernière lettre 
megsour et en y ajoutant lalettre ,». Ex.: :ll 
— arasten orner, imp. .sİy! orne, ll arayich 
ornement: 80 reften marcher, imp. 35 rev, 
ss révich marche, manière; O4 siéayiden 
louer, imp. GE sifai, si sitayich louange; 
D 7 perestiden adorer imp. 7 pérests 
17 


se Be 
yi pérestich adoration; 6444 bakhchiden 
donner, faire cadeau; imp. ,*# bakhch, 2 
bakhchich cadeau; 05537 perverden nourrir, 
imp + 292 perver nourris, ENA perverich nour— 


riture, education. 
VII. Les adjectifs verbaux ou participes actifs. 


303. Ces adjectifs ou participes prennent la ter- 
minaison Ol après l'impératif. Ex.: 6 khasten 
_se lever, imp. > khyz, öl khyzan (celui) 
qui se lève: 0! wfiaden tomber, imp. 24 
uft, OĞ! uftan (celui) qui tombe; gite chitaften 
| s’empresser, imp. LL? chifab dE chitaban (celui) 
qui s'empresse , se hâte; :y2- + soukhten brûler, imp. 
ge souz, le souzan (celui) qui brûle. 54 
khandiden mi imp. A5 khand, ola khandan 
gi 
| Remarque.— Quelquefois au lieu de O! on 
ajoute seulement | mais alors ils ne sont pres— 


que jamais pris comme participes mais plutôt 


yi 
> 
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comme substantifs ou adjectifs verbaux. Ex.; 
35 reften imp. > rev, \s> réva marcheur, 


convenable, permis: as ghiuften dire, imp. 


TL] ghiuy, VS ghiuya diseur; o» diden voir, 


imp. x bine, Le bina voyant: ils danichten | 


connaître, imp. Os dan, Lls dana savant. 


VIII Participes 


306. Le participe présent se forme des impératifs 


en changeant leur dernière consonne en me/ftouh 


et en y ajoutant la terminaison e“. Le participe 


passé se forme des infinitifs en changeant le © 


de la terminaison en ». Ex. C9 reften aller, 


imp. 45 rev, part. prés. eX 4) revendé allant; 


| ol améden venir, imp. gi ay; sil ayendé 
venant; Oùls dachten apporter, imp. os der, 
els darendé portant, porteur, :;5L sakhten 


construire, arranger jouer d’un instrument de 


musique, imp: NL sazendé construisant, cons- 
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tructeur, celui qui joue d'un instrument de mu- 
gique; Ds khanden lire, imp. | > khan 
sl khanendé lecteur. Part. » pas as y, «b ete. 

307: Les participes s'emploient d dans la langue 
turque comme adjectifs - 

IX Pröposittons 

308. Les prépositions persanes en usage dans 
la langue turque sont: bé, L ba, G bi, Una, 
ye ghair, 7 ber, 75 Zir, ez, 5s der, Vita, 
gl béraï, ys pich, 55 nezd, olu meyan. 

309. — sert dedatifen persan et peut se traduire 
par les pröpositions à, dans et avec. Ex. x 
bödest a la main, dans la main; Jl-44. béhéméhal 
dans tous les cas. Gette préposition s'emploie. 
aussi pour le serment. Ex.: lu 5 behakı Khouda 
pour la vérité de Dieu. 
310. affixe privatif, signifie Sans, et corres— 
pond à la préposition arabe % bila. Ex.: ++ AU 
bifaidö inutile; dl bi iman sans foi: | Fe 
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bi djévab sans réponse ; Li bi mâana sans 
aucun sens. Cette préposition s'emploie devant 
les noms: 

| 344. L na affixe privatif ayant le mème wi 
que la précedente; seulement celle-ci s'emploie 
toujours devant les adjectifs. Ex:: «LL na témam 
incomplet; Jal L na ehl incapable; 534 Una mah- 
doud illimite; 3-540 na müstehak indigne. 
All na umid désespéré fait aussi A 5 nevmid. 
| 319. gairi est encore une particule privative, 
mais elle ne s'emploie généralement que devant les 
ismi méfoul ou adjectifs arabes ç dé gaëri mil 
inconnu, J3,# x gairi medjhoul non inconnu, 
> ss gairi mustöhak indigne - | 

313. On voit par ces exemples et les exemples 
précédents que les adjectifs privatifs se forment 
des particules privatives persanes: ©, L, %, de la 
particule privative W et des noms ou adjectifs 
arabes et persans, jamais turcs. 


| 4 4 correspond à “cul en turc et à Jeena- 
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rabe. Il se traduit en français par les prepositions: 
“sur, dans, en, à, selon. d’après. Ex.: 45530657 
ber zéminu-dérya sur terre et sur mer, hes y 
ber tafsıl en détail, » İle > ber menvali mou- 
- harer selon la manière mentionnée; ei >» , 
ber mudjibr nisam conformément à la loi. 

348. yo veut dire dans, en et correspond au com- 
moratif turc et au 3 arabe. Ex.: CRT derdest 
en main, entre les mains, en train; os der 
anbar en dépôt: | | 

3g. 3 signifie sous, au dessous . Ex: ll 4) 
ox Jale zir idaréi alyélérindé sous votre haute 
administration. | 

Remarque.— >> zéber qui est encore une 
préposition ou un adverbe persan signifiant sus, 
au dessus, semplolt en ture seulement avec 7) 
Ex.: 753 5 zir u zéber sens dessus dessous. 

347. >\veut dire de. Ex.: | yk 3 ez tarafi 
Khouda, de la part de Dieu. » ,- 3l ez ser nev de 


rechef » 
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© 318. À veut dire jusque et demande toujours ou 
‘immédiatement après elle la prépositon = bé, 
. ouaprös le nom une des prépositions turques 5, 
03 et ds. Ex: y el ta sabaha cadar 
ds 00 da sabaha dig, çi Ÿ ta bessabah 
jusqu au matin. 

349. yi» pich et Kia piki avant, devant . 
Exe: 51 ju ce pich ezin dvi ce jour: öl pich 
eftad qui se jette le premier dans les rangs 
ennemis, brave, intrépide; «İs bi e pichi 
nazar deuvletléri devant les yeux de votre (de 
son) Excellence. ç5 55 oi » pichkiah a 
devant votre Excellence. | | 

320. 57 nezd auprès. Ex.: + S5ÿ nezdinizdé 
auprès de vous: “de ss 5 > benezdi deuvlet alyé 
ou estle ss 55 nezdi deuvléti âlyédé auprès 
du gouvernement impérial ottoman. à la ligne 
OLeméyan entre. Ex. : 5702 Le möyanimizden biri 
un d'entre nous, es 4% Ole möyani chéhrdé au 


centre de la ville. 
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X. Adverbes persans 
394. Les adverbes persans sont: 
0455 deroun dedans, intérieur: rarement 
D254\ enderoun . b 
Ds biroun dehors, extérieur. 
DS 5 3 ferdassi ghiun le lendemain. 
oy pes après, puis, or. 
S > tohungi puisgue. 
js» hénuz encore, 
enli 
390. s eghter si. 4 Si éghieriché ou 5 
quoique, sil est vrai que. N méghier sifce 
n’est que, m mais. & Le tehungi car. s6 ghiah tan— 
tôt... tantôt... LE ghiuya comme sie AL 


chayed si, en cas que. 
İnterjecttons 


393. Parmi les interjections persanes iHnya 


presque que les mots &, 3! aférin bravo, es 
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zinhar qu'on prenne garde! et Er plût à Dieu. 
qui sont employés en turc. 


1 cie XXV 


Former les impératifs et les aoristes des infinitifs (persans) 
suivanis : 


| li orner. OS vi essayer. QS > reposer » 
oil achouften troubler. 55131 tomber. çö! À 
exalter. 0-3! enflammer. 05351 ou A 
accroître. Ds souiller (3 A). PAAI prépa 
rer (ul). e el meler, ©U! remplir (LT). 
ayle! jeter. gal gagner: 0591 barbouiller. 
G2 SI penser (ssl). JS exciter. bal ae 
valer Çi). Dsl se tenir debout. gel 
jouer. çel être nécessaire (si) 037 Sup- 
porter (>): y—. dier. Os» être (ut). 
Ph accepter. bouillir. yl finir, > 
cribler. çy-lx parer. os 3 mesurer. ot tor- 


() Nous montrons entre pareuthèses les impératifs irrégu- 
liers qui n’ont pas été donnés Dans les exceptions + 
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dre. :;5V enflammer. çy> ş recueillir. ç,-.>- cher- 
cher. çy-> djusten sauter(4>-). da cueillir. cb 
_ s'élever (2): gl vouloir. ©sls donner. 
gs avoir. cils connaître. (>> coudre: 045 
voir (cu). 0505 voler (Lo). vi être délivré 
(00). os croître: [52 aller. g2 verser. 0915 
naître (13). 03) frapper (05) . Ys45) polir. 
ye) vivre (4): gele préparer. se pi- 
quer. «jt ou OX prendre (ot) . Do 
louer. «+, meler( 4») yö- percer (Li-). 
> brûler. 054» flatter. ge se hâter. 
laver (535) JS rompre (KE). ÈS fleurir 
(LS ou SE), yl concevoir, comprendre. 
oA entendre ( #2) . doğ envoyer. O2 34 » 
commander. 3.5 vendre. «> 5 tromper: 8 
amoindrir (CE) : (6 semer. OF creuser ( # ). 
05 S faire. DES ouvrir. yö S frapper (© 5 ). 
0 caresser (G8): yl fondre. SNS lais— 
ser (US ). ye 5 pleurer (45). 8S pren- 
dre (4): o% > fuir. 04, $ choisir (cr 5): 
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ESS rompre (JS ). ya dire. 55,» mourir 
(04). gili s'asseoir: [li faire asseoir (oki). | 
g2 peindre (ES). ci $ examiner ( S. 
Oss£ montrer. çy>-İş apaiser. «2 nuvichlen 


©. écrire (025): ösle placer (4). çyüç se cacher. 


OL trouver. 
— ARİ 


CHAPITRE XXXVI 


Règles supplémentaires de la composition et de 
la dérivation des mots. 


A. Règles turques. 


394. Dans le cours de la première et de la deuxi- sh 


ème partie de notre ouvrage nous avons exposé 

“souvent.comment à l’aide de diverses terminai- 
sons les adjectifs deviennent des noms, les noms 
deviennent des adjectifs, et une foule d’autres . 


classes de noms dérivés. 
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Nous en ferons ici ‘une récapitulation succinte. 
Eds. 
3898. Les terminaisons Jou 3 s'ajoutent aux nôms 
“de qualité pour former des adjectifs gualificatifs. 
Ex.: .$s> défaut, ke khoutlou défectueux. A 
la fin des noms de villes, elles marquent Vori— 
gine. Ex.: dal Edirnéli Andrinopolitain; à la 
fin des noms des choses, elles expriment la pos— 
session. Ex.: KV canly sanguin, qui a du sang; à 
la fin de latroisième pers. du présent de l'opta- 
tif, elles forment un gérondif. Ex: des” depuis 


\ 


qu'il est allé. 
IL deg 

396. À la fin des noms de choses, elles marquent 
le rapport de lieu, de temps, d'instrument, et 
de rapporte Ex.: élain michélig chénaie. Sam | 
ghidjélig ce qui sert pour la nuit; as iynéliq 
étui à aiguilles; 31 yazlyk tout ce qui a rapport 
a l'été (des habits d'été par ex. ig! 35 
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yazlyk esvab/. Jointe aux noms de personnes, elle 
forme des noms de personnes qui tiennent lieu 
d'autres personnes. Ex-: ll babalyk père adop- 
tif, Ajoutée aux adjectifs, on obtient des noms 
abstraits. Ex.: SU; $ ghiuzellig beauté. A la fin 
de certains noms ces terminaisons marquent lé 
tat. Ex. GEL! insanlyk humanité. Jointe aux 
_infinitifs elle en fait de noms d'action.  Ex.: 
a s- sevmeqliq laction d'aimer. Jointe aux 
noms de nombre, elle leur donne une significa— 
tion plus detérminée. Ex: : gal onlouk une 


pièce de dix paras. 
IT. .# 
327. Ajointée à la fin des noms, elle forme ceux 


des divers artisans. çal balykdjy marchand de 


poisson. 
I. Pa ou Ke 
398. A la fin du radical des verbes, elle forme 


ds noms des personnes ou des choses qui font 
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l'action exprimée par ces verbes. Ex: gele 
satydjy vendeur, «2-15! celui qui ché: chif- 
fonier. a 
Ve 
399. Pour cette particule voir la Première 
Partie de cet ouvrage $ Page 438. 
VL de, Ge, jet > 
330. Pour l'emploi de ces terminaisons voir Page 
300 de la première partie. A lafin de de Set 
de 45, ces deux adjectifs perdent le 2 final, 
eo dl 5; ‘dans > > ler se lit meftouh, 
buyudjeg . | 
VII. De SSS da ös dl 06 aol 
(ou ö£) DS DS (ou 65) 
. 334. Nous connaissons déjà usage des affixes 
St sa | 
Les autres affixes s'ajoutent encore à la fin 
des radicaux des verbes pour en former des ad- 


jectifs. Ex.: 5. yirtik déchiré de m: Ye 
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. boulachyk mêlé de 5» meler ; LS kiessik 
coupé; 1354 fchurug gâté; 5» 35 counouk enlevé; 
gis yikik démoli, LS şol ounoutkan qui oub- 
lie vite, Obol outangan qui a honte, timide; 
Em. chichqin enflé; œc5l- azghyn rebelle: 
EST" surghiun exilé, öl 3b dolgoun plein. 
| VIII. öl 
332. Ajouté à la fin du radical de quelques 

verbes on en forme des noms de lieu. Ex.: Sn 
yailak campement d'été dans les contrées plus 

froides de XX yailamak être en campement d'été 
Gy kychlak Yendroit où l'on hiverne de 34Yuâ3 

kychlamak hiverner. 

| IX. «sa | 
333. Cet affixe à la fin du radical de certains 
| verbes en forme des noms verbaux. Ex.: eke 


“e gêner, Se sykynty gêne: 
X. ils 


334. L’affixe ls à la fin d’un petit nombre de 


\ 
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subst- exprime la compagnie, l'ensemble. Ex.: 54» 
yoldach compagnon de voyage; ÿ1542! arcadach 
camarade, ssl addach portant le même nom. 

335. Les fon composés turcsse forment comme 
_nous le savons déjà en forme d'un Jsaféi beyanyé 
Ex.: Gb OÙ ayak caby chaussures «Li 5 5> 
djéviz agadjy noyer, sw S«! ébe ghieumedji mauve. 

336- Il y a une foule de verbes turcs dérivant 
de quelques subst. en les faisant suivre suivant qu'ils 
sont composés de voyelles dures ou douces, de Y 
4, ou J pour la voix active, de a pour la 
voix passive ou refléchie, de Y, 4 Jon 
pour la voix neutre. Exemples.: 5sb fouz sel, 
GY5sb touzlamak saler, Lt chekier sucre, 
A — chökterlömeg sucrer; AS SE chèkierlenmeg 
se sucrer, être sucré : NN kiöderlenmeg se 
chagriner; 34 ,b fopallamak boiter; Sis > 
zughiurdlömeg devenir pauvre; 2LS ; zenghin- 
lechmeg devenir riche. 


337. Les verbes dérivés des adjectifs gualificatifs, 


mr 
| sont encore plus nombreux. ‘La voix active se 
| forme par l'addition, avant la terminaison de f'in- 
| finitif, des affixes You Ci, et la voix passive 
© par l'addition des affixes OY ou | ye Ex: GEY 
darlatmak rendre etroit; ET tatlylanmah 
s’adoucir. | 
: Remarque. cle verbes dérivés de Sy, OS) il 
4 3- ete. font par apocope: éLS » yugselmeq haus- 
ser; 25! devenir long, Su 4 buyumeg grandir. | 
Ces verbes lorsqu'ils sont neutres, peuvent 
de venir actifs à l'aide des affixes transitifs 25 ou 
| S Ex. ds, dés, sl, SE 
ES I. Règles arabes 
338. Les noms composés arabes se forment aussi 
© d'après les règles du tergibi izaf arabe, c'està- 
| dire en intercalant entre le mousaf et le mousa- 
foun iléih Varticle J. Ex: oo el öle mizan el 
hararet thermomètre (littéral. balance de la cha 
leur) , İoplolğm mizan el hava baromètre. | 
339. On les forme aussi suivant l’Isafé persan. 
| 48° 
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Ex. 2” Lis fakr dem anémie qu: «_ pauvreté 
du sange : | 

340. L'un des mots qui forment les noms COM 
posés peut être persan. Ex.: GU Le sipéri saïca 
kl (lite. bouclier du tonnerre). 
Remarque. — Dans ce dernier cas on ne 
peut jamais intercaler l'article arabe + | 
344. Si le nom est composé d'un mot turc et 
d'un mot arabe ou persan, la construction doit 
être exclusivement turque. | | 

349. Dans notre chapitre sur les ‘parties inva— 
 riables de la'langue arabe et persane nous avons vu 
comment à l’aide de certaines.particules on forme 
de noms et des adjectifs. ii : 

343, On forme de la même manière des épithètes 
qualificatifs à laide d'un des mois 35 204 455 21 
(au plur. şı zövi) S5 zat Jetehl byk erbab. 

Ara zichéref respectable, Jös5 21 âkl 
intelligent; JHd-135 zuldjélal glorieux; (315 airouh 


animé: iYi zevt ul echraf respectables; 
| 1 | 


| 


978 — 


à sl 35 zevi ul oukoul intelligents, os Jet 


ehli khibré experts; 2,2 Jal ehli irz honnété: 


£ 2 O5 zat ul harékrié automobile: SU ob | 


| erbabı lyakat capables. 


344. On forme éncore des adjectifs arabes dun | 


adjectif arabe (İsmi fail, ismi méfoul, sifäti mou- 


Chabéhé) et d’un masdar ou d’un substantif, en 


intérposant toujours l’article. Ex.: ld veli un 


| niâm bienfaiteur (litt. protecteur des faveurs) ; 


Ji JA cali ul dkl (esprit) borné (litt. de peu 


| d'intelligence); 8 s3 &Y laik-et-tevkir respec- 
table (litt. digne de respect); al ne mun- 


gessir ul calb chagriné, désolé À ox qui a le 
cœur bai 
| HI. Rögles persanes 

8414. H ya un grand nombre d'adjectifs « com— 
posés persans dont la langue turque fait un u- 


sage ire: fréquent. La variété et l'élégance de | 
_ces épithètes döpassent, selon l'avis de plusieurs 


grammairiens, l'anglais, l'allemand et même le 
grec On peut en former à | volontés | 
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349. Ces adjectifs sont composés 1° de deux 
_substantifs dont l'un peut étre arabe; Exemples: 
an au pr vin de fée. 
re sı, péri péikier 

de SI. péri rukhsar aux joues de fée 

Js chir dil au cœur de lion. 

es de âdalet destghiah (ann de la 

| — justice) Juste. 

| 0 Er os très heureux (retraite de 
o çip Djöm djénab fortuné. [la fortune). 

zi > chökterleb aux lèvres de sucre. 

Ja gheundjéleb ayant des lèvres semblables 

MM aux boutons de rose. 

J © öl yacout leb aux lèvres de. rubis. 

TS ghiul roukh aux joues de rose. 

535 eb mah roui au visage de lune. 

9° de deux substantifs réunis par un un © 
ou b. Ex: MZ sérapa de pied en cap; + 
sertesser où ,-İ = sertasser d'ün bout à l'autre: 
DEL chébarouz nuit et jouir; JU Jébaleb plein, 


rempli jusqu’au bord 


077 


8° De deux substantifs répétés avec une pré 


ne position interposée: Ex.: Ca, «as hafta béhafta 


toutes les semaines: Ka péidérpéi pas à pas, 
2. graduel, Ces Jus dest ber desi main sur main. 
| 4 D'un adjectif et dun substantif persans; | 
© généralement l'adjectif précède : le substantif et 
> rarement il le suit. Ex. 59) ur khob roy 
> ayant un beau visage; Glenn sebikpai à pied 
léger, prompt à la course; #4 Js dil neché et 
Ja Ci reché dil à cœur altéré; ARE L pagdamen . 
‘ayant une vertu sans la: he. | 
8° D'un masdar ou subst. arabe ou persan et 
“dun impératif persan ou d’un substantif persan etun 
impératif persan « Dans ce cas l'impératif | tient 
_ Heu de participe actif. 
| Exemples. | 
| As 5 > khod pessend qui se plait soi-méme.égoiste. | 
© 35 dourbine qui voit loin, télescope » 
3 hs dilsouz qui brûle le cœur, affligeant. 
NUL da djanfersa qui froisse l'âme, désagréable. 
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| Mile djansipar (qui livre l'âme), dévoué. 

Lt djanbaz (qui joue son âme), danseur de corde. 

JU Coumarbaz (qui joue aux dés), joueur. 

© Kap rehnoumag (qui montre le chemin), guide. 

Şi #5 dilnouvaz (qui flatte le cœur), séduisant. 

_s93Ys dilaver (qui a du cœur), courageux - 

es dilférib (qui öğe ets SE le cœur), sé- 
duisant. 


JA dilpözir (que Ve cœur x accepte), convenable, 
agréable. 
à. sdilpessendqui olait au cœur,conforme aux vœux 
ge! S ghiul efchan parsemant des fleurs. 
gla a Sghievher efchan répandant des pierreries. 
gi AE tab efghten dardant des flammes. 
SABLE sourour aghyn rempli de plaisir. 
Like djrhan ara | | | 
4 LL a | ornant le monde. 
eo Jo dil aram donnant le repos au cœur. 
Lİ 02 rouh assa apaisant l'esprit. 
> khata aloud souillé de crimes. 
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| İl Sem behdjet efan augmentant la gölete. 
3! = ser efraz levant Ja tête. | 
Sel ils danich amouz versé dans la science. 
35126 kiar amouz expert en affaires. 
zel e silem ümiz plein de menacés. | 
İNİ Lèss dehchet endaz frappant de crainte. 
Jan ose ibret endouz servant d'exemple. 
SK SU iltifat enghiz excitant le dl 
| Ed Ss khadjlet enghiz faisant rougir.  “ 
ne dilber ravissant le cœur, jolÿ beau. 
sos Le oulöma perver chérissant les savants + 
337 Jİ ten perver (nourissant le corps). paresseux. L 
2985 méarifperver qui protège les sciences. 
30e adaletpervör qui protège la justice 
ovül dlemtab enflammant le monde. | 
oO sukhan tchin recueillant des mots, d élateur: | 
ike dijihandar possédant le monde | | 
dk?S kiamran obtenant ses desseins, heureux - 
JS khounriz versant le sang. 


xs dl shy riz. ilmini des larmes + 
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: O8 rehzen infestant le chemin, voleur » 
os dilsitan ravissant le cœur. | 
5135 dilsouz brûlant, ravissant ke cœur 
ük djan chiktar qui chasse les âmes (une belle). 
m e 574 eumr chikiaf détruisant la vie. 
gi endjum chumar égal en nombre aux étoiles. 
gti SE kiar chinas expert en affaires. 
3 pe djighier ghiudaz fondant le cœur. 
En Le zta ktüster répandant la lumière. 
se er merhamet ghtuster röpandant la clé- 
| | mence, généreux. 
Ji ns yil nouvaz affable envers les mal- 
| = heureux. 
LL kiamyab obtenant ce qu'il | désire, heureux. 
US > tchéhré kiucha qui tire, peint le visage, 
| peintre. 
ği 4 Skiueuchénéchin assis imi un coin, solitaire * 
| oui > khaïménechin qui fixe son séjour dans 
| les tentes, nommades. 


ola a5 khaïr khah qui veut du bien, bienveillant. 
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> À bed khah qui veut du mal, malveillant. 
6° La particule # hem, ensemble, mise devant. 
les noms, forme une autre classe de composés 
persans impliquant société et intimité, comme: 
oz hémchiré compagne de lait, sœur; 2 
henidjens de la même espèce; +42 hemdem res- 
_ pirant énsemble, c’est-à-dire intimement liés: 
7° Nous avons déjà vu dans le chapitre sur 
la dérévation pessane, comment à l’aide des pré- 
positions 3 et L on forme des adjectifs privatifs. 
8“ Nous y avons vu encore comment on forme 
une foule d'autre noms dérivés. 

‘343. Donque quelques noms persans terminés en 
al, entrent. dans la composition d’autres mots ils 
perdent souvent lel. Ex.: oly vah route A 
rehghiuzar voyageur; O5») rehzen voleur de grand 
chemin; el& chah roi esl chehzadé fils du roi; 
prince. e ni 
| 344. Il est d'usage dans le style soutenu de choi— 


- sirdes mots formantune cadence symphonique dans 


98. 

| le discours, surtout entre les noms et les adjec- 
tifs et entre les différents noms verbaux qui ter— 
minent les membres consécutifs des phrases : 
| Quelquefois on ajoute des mots qui n’ont aucun 
| autre rôle dans le discours que celui de former 
un rapport symphonique des terminaisons. Exemp- 
les: diz olu) OÙ nichant zichani osmany l'ordre 
de Vosmani; sat D pr :5bl Jiu solu! Jradéi 
méâli- ifadëi hazret tadjdary le baut irade im- 
périal, oluğu. YS. béndéghiant sadakatnischan 
serviteurs fidèles. Ici les mots: Olus (honoré), 
sol (expression) olu (marque) sont en rapport 
symphonique avec ol, OX, et :51)1. Autre 
exemple: | | 

(HEY dipl ais dat 245 vs Jet Li 
fo cat Jef ox SN 9 (deli) “lé sf » 
ys dsl (e5le) oy yam 3 uly 5 (EL) ose 4 
Dal (el) at 3 a Şİİ 7» (el) ele : 

(ose où) | 
Ama ekli badyénin... cadri hadjetden fazla em- 


— 283 — 

vala nail vé servéte ou ganaya vassil oldoucla- . 

rynda tahsili madchda rendju ganaden salym vé 

rahatou houzouré asym oloub temhidi ich ou sé- 

faya icdam v6 tertibi lévasimi yesr ou  ganaya 
ıhtimam éilerler . 

«Mais dès que les habitants de la campagne | 


| parviennent (à posséder) des biens au dessus du 


nécessaire et arrivent à la fortune et à la richesse, 


il se procurent leur nourriture sans peine ni fa- 


tigue, tendent au repos et à İaisance, éherchent 


_àse procurer des plaisirs et s'efforcent à trouver 


les moyens nécessaires pour (augmenter) leur 


bonheur et leur bien être». 
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CHAPITRE XXXVII 


Règles de traduction. 


345° Malgré toutes les règles que nous avons 


données sur la construction des phrases, il faut 


avouer que cette construction présente de séri- 
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euses difficultés et demande une longue pratique: 


Cependant à force d'appliquer dans la lecture les 


règles en question, ou parvient à se familiariser 


avec toutes les difficultés du style. 

Comme conclusion nous donnerons un modèle 
à traduire en raisonnant suivant les règles déjà 6- 
tablies. En a agissant ainsi on parviendra graduel- 


lement à traduire assez bien. | 


MODELE DE TRADUCTION 


Son Excellence le Ministre de la marine vous 
prie de remettre au porteur de la presente, la lettre 
de la Banque Impériale ottomane par la quelle celle- 


“ci déclare que les officiers de marine qui ont été 
o envoyés à Paris par le département de la marine, 


pour étudier l'électricité, recevront à partir du rer 
Courant leurs appointements de la succursale de la 
Banque Ottomane à Paris. 

Nous voyons que cette phrase est composée 
d’une proposition principale et de trois propositions 
dépendantes servant de complément lune à loutre. 


La proposition principale viendra à la fin. 
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Les trois. nrnositions dépendantes sont : 
1° par la quelle celle ei déclare; 
ki | | . 

© que les’officiers de la marine recevront de.. 
+: officiers? 
3” qui ont été ehvoyés etc... 
eme 


Or, nous voyons que la 3° propos. dépen- 


“dante étant complément d'officiers, sujet de la 


deuxième propos. et celle-ci encore étant compl. | 
dela première, il faudra commencer à traduire 
par la troisième. | | | 

Mais nous savons que le verbe, le participe 
passif, le participe actif et le gérondif se mettent 
“ala fin de la proposition; immédiatement avant le 
© verbe, lemot sur le guel porte principalement | 
 Paction du verbe et ainsi de suite, en faisant Îles : 
questions suivantes nous parvenons à rer cette 
proposition. | 

Qui ont été envoyés où? à Paris; par qui? 
par le ministère de la marine; pour étudier Ve— 


| lectricité , 


© — 3286 vE 

En commençant. je la Ne réponse nous 

avons : NE | 

2 > “> 033.) al Jef 5 İN 

Ho plosl deyi dale 
göme proposition. Nous procédons de la méme 

façon : | | | . 

Qu’ il recesront d'où? de la succursale . . . ; 
sise où? à Paris (dans cette ville, pour ne pas 
repéter le même mot); | ils recevront quoi? leurs 
_appointements; à partir de quelle date? du 4°". 
qui recevront? les officiers. 

En commençant par la derniğre réponse. nous 
avons : | 
Et el DALİN gl t Oku 

| sel Lt jatat BU yes) e 

3**' proposilion équivaut à déclarant, écri- 
vant GÈÙ mot qui vient aussitôt après le dernier 
mot de la proposition précédente een | x 


Nous arrivons à la proposition principale. 


(1) An génitif. parce qu'il esi sujet d’un participe passif- 


| İNE 
S, E.... delaB.l. Ottomane. 
Qui prie? S5. E. le Minıstre de la marine. 
Prie quoi? de remettre vous (votre remise ) » 
A qui? au porteur (de la lettre). 
Quoi? la lettre. | 
De qui? de la Banque I. 0. 
En commençant LS la dernière m 
nous avons : 
Los Ses wait hele a AG le | 
Jones sirali HE 
_ En réunissant les quatre propositions, et 
en commençant par la dernière subordonnée, 
nous avons : | 
—il oya 2 591 cl Yİ à BASİN 
ant dt yle ok él Le YY ye AA b Yanl 
| AL dat Ge Şile İytzel JA 
© Juge Sem él BE GE Sent dil 
© ales yüz EL Le dos «s EM ei va 


_— 
—— 
‘ 
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CHAPITRE XXXVIII 
De l’accentuation des mots 


846: Il nya pas de signe distinctif dans la lan— 


gue turque pour déterminer la syllabe sur la 


quelle doit se faire sentir la force de lintonation. 


‘Cependant cette intonation peut se faire sen— 


“tir en ture sur la dernière, avant dernière , 
= sur la troisième ou quatrième=avant dernière 


-syllabe. 


Nous appellerons la syllabe accentuée syllube 
tonique: 


347. En général la plupart des mots turcs, arabes 


et persans employés dans la langue turque, soil 


simples ou soit suivis d’un ou plusieurs affixes, 
sont accentués à la dernière syllabe. Ex.: él 55, 
EB, usés SES, js, pl, 87, ee, 


Yy 5, . 
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Sont exceptés : 

19 Le présent de l'indicatif (gl) de tous . 
les verbes affirmatifs , à l'exception, de la 3ème 
personne du plur. est ‘accentué sur la pre- 
mière syllabe de la terminaison. La troisième 
personne du plur. est accentuée sur la dernière 
syllabex Ex-: sévé-rim, séver-sin, séver, sévé- 
riz, sever-simiz, severlör; 

9? Le présent absolu (Jl- J3) est accen- 
tué sur la première syllabe de la terminaison. 
Ex.: sevi-yoroum, sevi-yorsoun sevi-yor ete. 

3° Le deuxième parfait (45 *.>L)et le futur 
| (Ji) a Vexception des 3èmes pers. du plur. 
sont accentués sur la première syllabe de la ter- 
minaison. Ex*: seumich-im sevmich-sin seomich 
sevmich-iz sevmich- siniz seomichler. sévedjé-ghim 
sévédjeg-sin sövedjeg sévedjé-ghiz, sevedjeg-siniz 
sevedjegler . 

4° Les verbes négatifs sont accentués sur la 
syllabe qui précède la syllabe negative. Ex.: sey- 

19 
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myoroum, “sövö-myoroum, sev-médim sev-méyé- 
djö ghim sevdir-méyédjé-ghim etc. 

Remargue.— À l'indicatif présent ( pol Ji) 
seulement,excepté à la 3öme pers du plur. même dans 
la forme négative, la syllabe tonique est celle qui 
suit leradical. Ex.: seumêm, sevmez-sın, sevmez, 
sevmâ-yiz sevmez: siniz, sevmezler . Mais dans la 
forme impossible la syllabe tonigue est encore celle 
- qui précède la syllabe négative. Ex.: sevé-mem S6- 


vE mezsin, SÖVÖ MEZ, SÖVE. Le LE sévé mezsiniz 
sévé mezler . 


8° Au simi de loptatif, la syllabe toni— 
que est déplacée presque à chaque personne. Ex.: 
sevéim sévé ssin sevé sévélim sevé ssiniz sévélér . 

Les autres temps des verbes, les participes 
passifs et actifs et les noms verbaux sont ac- 
centués sur la dernière syllabe: 

Les participes passifs à la forme ‘négative 
ont deux syllabes toniques : celle qui précède la 
syllabe négative et la dernière. Ex-: sev mé- 


dighim sev -möyedjeghim. 


: — 291 — | 

6“ Le pronom interrogatif Şe ou Şla ainsi 
que toutes les conjonctions interrogatives sont 
accentués sur l’avant-dernière Syllabe » Ex. 
han ghi, ni tchun, na- -ssyl. 

7° Les prépositions öşZlet 4; sont accen- 
tuées sur l'avant dernière syilabe: 
| g° De même, toutes les conjonctions sont 
accentuées sur l’avant-dernière syllabes Ex. . 
imdi, zira. | | 

g Les adverbes ‘(gt ‘oies fol op Ayas 
Lol sont accentués sur l'avant dernière syllabe . 
| 40° Les mousafoun-ıldih des isafés persans 
et arabes ainsi que les mevsoufs des vasfi tergibi 
gardent l’accentuation primitive . Ex.: 3,2 
grammaire, sar fi osmani; Chéikh-ul islam, Chir- 
kıt à Khaïryé; Risa-i péder. | 

14° Les noms de forme masculine qui re- 
çoivent le fenvinul - feth gardent l'accent 
sur la syllable tonique primitive. Ex: 35% 
tevfik 5 teoften co hhitab Us 
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hita-ben. Mais les noms de forme féminine 
ainsi que tous les 1sm1 fail et quelques ism 
mef oul reçoivent Vaccentuation sur la syllabe 
qui précède la syllabe tonique primitive. Ex.: 
ex caide Et cai-döten; 4x djumlé pe 
| djum-léten. yiz. mustékil Ds musté kilen. 
| 49° Les mots qui reçoivent laffixe 4 ont 
Faccent tonique sur l’avant-dernière syllabe. Ex: : 
> hugmin-djé, «335 deuvlet-djé. 
—— D 


CHAPITRE XXXIX 


De la versification 3,2 çö föni arouz 


348. Une étude complète sur la versification 
nous entrainerait bien loin; aussi nous bornerons— 
nous à donner les bases de la poèsie turque. 

349. Comme dans toutes les langues, dans 


la langue turque aussi il y a deux manières 


— 293 — 
d'exprimer la pensée: la prose % nessir et la | 
poésie 1 nazm ou => Chir. | 

350. Les vers turcs comme les algan différent 
de la prose en deux points: la rime 455 café 
et la mesure ou plutôt le rhythme 054 vezn. 

. 334: Nous savons qu'on appelle rime l’üni- re 
formité de son dans la terminaison de deux mots. 

389. La rime peut étre suffisante 5 > çor | 
(rime simple) ou riche 4$ "450 (rime composée): 

383. En turc, la rime est suffisante quand 
deux mots se terminent par les mêmes lettres 
(«532 3 e) précédées d’une lettre portant le même 
harékié Ex: 56 CEN); cet cal. | 

354. Elle est riche : 

19 Quand deux mots ont les dernières lettres 
semblables et précédées d’une des lettres de di- 
rection Sol (65 45b), Tike: 59392 5 ge “er 
Dari dj MS, | 

9° Lorsgu'entre les dernières lettres sem- 


bables et une des lettres de direction {45 sl) il y a 
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une autre lettre guelcongue - (aus yi). Ex 
cil) ls. 

3° Quand les deux dernières lettres ainsi 
que les harékié de la lettre qui les précédent sont 
semblables (+42 456). Dans ce cas il ne doit 
pas y avoir de lettre de direction entre les deux 
dernières lettres+ Ex- Dk > 

49 Quand le méme mot ov le même aflixe 
est répété et précédé d’une lettre semlable : 
Ex“: 6 gbi HG (5) au D za (Je srSda3l 
Kb). | 

353. Le rhythme indique : 4° le noué des 
syllabes ou des pieds d'un vers; 9” la succession 
harmonieuse d’un nombre déterminé de syllabes 
en appuyant plus sur lune que sur l’autre; de 
sorte que les vers turcs sont des phrases musi- 
cales résultant de diverses combinaisons de syl- 
labes longues et brèves. | 

386. Il existe en turc plusieurs espèces de rhy— 


thmes ayant des noms différents. Nous nenirerons 


e 4 
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pas dans ces détails qui ne sont pas de notre 


ressort. Qu'il nous suffise seulement de dire que 


les bases principales des rhythmes turcs sont les 
pieds suivants : 5) fou oulen, çeb fa ilun 
yeli mefa ilun, web failatın çim mus- 
tef lun 5Y yakn mef'ou latun he mutéfa-ilun : 

En lisant ces pieds il faut . appuyer sur les 
syllabes que nous avons entrecoupées- 

Or les divers rhythmes sont formées des 
combinaisons variées de ces différentes sortes de 
_pieds- | Ni 

387. Nous donnons comme exemple un de ces 
rhythmes appelé Je, ,Z bahri rémel. Ce rhythme 
se compose de trois Yel et d'un Het. Lors- 
qu'on aura à lire un vers composé sur ce rhythme © 
qui devra être de quinze syllabes, c’est-à-dire 
d'autant de syllabes qu'il y a dans trois  Mebet 
un “Mel, il faudra appuyer sur chacune des 
syllabes du vers correspondant à la syllabe sur 


laquelle on doit appuyer dans o Yek et DA. 


/ 
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Nous pensons qu'un exemple expliquera mieux | 
ce que nous voulons faire comprendre 
JS Le ail TSE (0017 ob. 
SSL 3561 so yel K p mA 
En appliquant ces vers au rhythme römel, 
nous avons: | 
1“ vers: | | 
dem) «sal 65 ob (na ziper vi: 233 3 
us Ê gt (bachima â) e al “o Yele (ider di) 
yek lémyéme | 
göm vers : 


chim ) He JL ( agrissa ba ) Le, El 


Ab (lar di iin) 55 yek (bana ag 


DCR 533 
Traduction littéralé: J'étais élevé dans la 


tendresse; le monde prétait serment sur ma vie 


(tête) ; si javais mal à la téte, les cieux et la 


terre me pleuraient (me plaignaient). 


388 Comme on le voit par les vers précé- 


dents, Vinversion , c’est-à-dire la transposition 
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des membres des propositions esi permise dans 
la poésie turque: | 

Ce que nous avançons sera facilement constaté 
en transformant en prose les vers ci-dessus , 
de la manière suivante : vs asli Le e+ DT 5; pin 

YEİS ze JA as, à ha (son 

Mais ces transpositions doivent se faire avec 
goût, de manière à ce qu’elles ne produisent au- 
cune dureté, aucune équivoque. x | 

359. Le hyatus n’est pas évité dans la Ame | 
turque Ex: : s0 (Ut «sols) 34 pts se a 

e | (e! Les). en 

(Si javais trouvé) quelques grains de millet 
is) auraient mieux fait mon affaire- 

360. La construction turque rend nécessaire 
2 l’enjambement, c'est-à-dire le rejet au vers suivant 
d’un ou de plusieurs mots indispensables au sens 
du vers précédent + 

SX 335 sta K > 
Lis deyi je A 


| Sie 
Car, hommes et femmes, . sans distinction 
doivent rechercher les sciences. ||| 
364. Toute élision permise en prose est très 
souvent employée en poésie. Dans les premiers 
vers que nous avons donnés plus haut on voit, 
par exemple: e5333 5 pour salya; 654! et 
855MEİ pour gabat et Gal YE , i 
| 362. La poésie fait un plus grand emploi de 
mois persans et arabes que la prose: II faut ce- 
pendant éviter l'emploi des mots qui mont pas 
été admis par l'usage. 
Du reste cc n’est qu'avec la lecture assidue 
des nombreuses poésies turques qu'on parviendra 
à se familiariser avec toutes ces considérations 


nous en donnons deux comme exemples. : 


O la ps | 
Oz a ps > J Os 


Mots et Notes 


1 Perle ? vagabond. # 1,54 dont la maison est ruinée ; 
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Öl 7 abs je Os 
CTP ACETL ETS 
OS» 5 ea) ©) dr Sa 
UE) il paul ds 
«jel 5 a on 

Jet "A DCE 
NG NE) Le (EŞ sa 
; YE) çal pe C Yale () wo 
(O) sis gul ds e ga» 
él Dsl ye Les adsl Ds 
poele Sek Day 


(an) 


menteur, vain , vide. * GrH,£ 1 voler, dérober , détourner. 
5 durnab perle. 8 kouyoumdjou or fèvre. ? 4 di yhiehri ou ES» 
ghieuhéri (orné) de pierres précieuses ; $ zannim ma cro- 
vance, je crois, à mon avis. ? déghier valeur. 1 millet. 4 yi 
ndfis beau , précieux. '*”UJ irsen par ne 15 Ly Las c'est 
par hazard. ‘# qui court, en courant. 15 les sahaf. libraire. | 
16 montrer. 17 vi esser , trace, ouvrage. 8 huner science, valeur » 


 manguir pièce de monnaie de « cuivre, 
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C) SU ds (5 Lg 
QE Örer: oil Ö us (Less 
OA SU by DS oui 
para ol al y 7 © ALS Ds » 
7 sai (YS ğe (3 aylar 4e 4337 3 
Cas 0 YAN Yalak asla 23 
(eye Ul J st iy S6 ii Cg SU 
Cale GL çe (9 Gé Die Cle 
©) REK cÈ 2339 Sai ( yu. ( slk 
LS Se dde Say TER 
© xls cs: SeS sala PACS 
CD çaki Ja g İz dupe DAS lar 


1 Le gland ss Sey potiron, citrouille.5 23,5 
drek ht arbre. * chêne. * projet, action d'entreprendre “ vahdet 
solitude ; s#> » eze allant à, dans Ja solitude.7 gaflet, impru- 
dence, pour ignorance. Sgibrya grandeur, majesté de Dieu: 
Laf ous le Seigneur. ? plur, de ,s* chedjer arbre. | “Ru de 
+ À Séméré fruit « 'i en proportion. 1? ip khab sommeil; « ; 
Sols (4145) s'endormir. ** enf nez : 1% pelid gland, sujet di 
2g MELİ yla figan eilémeg pousser des cris. "© avec admira- 
tion, étonnement. 16 le Créateur. 'Te = khilkatde, dansla cré- 
asion. 48 créer. 1% absolument, sans doute. * avec SAgesse > 
proividence, * 5415 «3 teubé kylmak se repentir d'avoir com- 
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e. IR os ( “e yl 96 Yom 
; 2 de $ 3, 0 5) Lulu ass gate EE) 
(> sazla Şi Jb salli 
head GUY ie (9) wos 
Gi > ye ae Sens di Lesods 


(eh ie) 


CHAPITRE XL 


En pisolaire 


: 363. Les turcs suivant le grade civil ou mili- 
| taire de la personne à qui ou de qui Von parle 
font usage d'expressions et de titres particuliers. 
Or, nous jugeons à propos de donner avant tout 


le tableau de ces grades. 


mis un péché. * vallée, manière. * göle gafil. “ ichok da- 
 laletdé tomber dans Vegarement 2 convenable , proportionné : 
26 hyetdé sous la forme. ?’ élision au lieu de gx al # que 
serait-il ? 28 hélas ! 29 au lieu de 5! 5° cis djennet paradis , 
xs öl, l’âmie dans le paradis, la mort. 
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A. Grades Civils 

19 2555 vösaret ou At muchirlig (la plus 
haute dignité hiérarchique). O 

99 YU 45) rutbéï: bala. () 

39 Joli al 45) rutbéi oula sinfi ével () 
ou ES NS kl (35 roum ili beyler böghi() (4° 
grade 49” classe). 

ob il 45) rutbéi oula sinfi sani (©) 
où Olyeza miri-miran () (49 grade 2e classe). 

_B gÿle Jia Gl 45) rutbéï sanyé sınfö 
- ével mutömayisi 0 oulYie mir-ul uméra O) 
— (27 classe mutémayiz). | 
© publi Lil AS rutbéi sanyé sinfi sani (2° 
classe, ge grade). () 
79 «İL rutböi salyssé (gine grade): O 
8° al) à 4) rutbéi rabyd (4° grade) - O 


(') Les titulaires sont des pachas. (2) Les titulaires sont 
des effendis; ils sont bey s'ils sont fils de AE dignitaires. 
© ) Les titulaires sont des paciasi; > 
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B. Grades Correspondants militaires 

19 Mae muchirlig (maréchal ou amiral 0). 

9° Le grade de bala n’existe pas dans l’hiérar- 
chie militaire. | 
3° a # förik (général de division, vice-ami- 
ral). (). | | 

4° \ 9 liva (général de brigade, contre amiral).() 


8° eYlw mir-alai (colonel, capitaine de 


| vaisseau - 0) 


6° çli.£B caimmacam (lieutenant-colonel, ca- 
pitaine de frégate). O 
Li re bin bachi (major, capitaine de cor- 
vtt) O | 
8° ll Jp col agassı (capitaine, islerini | 


“de re) O 


. Grades Correspondants religieux 
4 a e chöikh-ulsislam - O. (Le chef 
des musulmans). | 


(1) Les titulaires sont des beys. (*) Les titulaires sont des 
beys. (5) Les titulaires sont des effendis. 
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2 ess 5342 soudours roum ili et 4! 43) 
“b roum ili payessi. (|) 
3 sb Jill Jstanbol payessi () 
4 yl D DA haréméin. chörifein * () 
8° lay böladi khamessé mevlèvyéti. O 
6 SİK makhredi mevlévyéti. () 
T° önem JS gibari mudérissin. () 
8” geze où 55 Gk suléimanyé ma- 
_dounin dé mudérissin | 


Titres spéciaux à S. M. 1. le Sultan 


364 İlya plusieurs expressions pour dire: 
Sa Majesté Impériale le Sultan.En voici les plus 
usitées : | | 

“BL SI zati chahané, ls 52 v3 
zati hazreti chéhinchahi, GA © pe li 
z. h. djihandari, Su ls 2 mulukiané, 2\5 
oyla 2. houmayoun, als, > 32. khosrévané. 
pes © rer Os 2. h. padichahi; v,p2> v5 


(1) Les titulaires sont des effendi. 


AM ŞA, 
L 


ii sent par: Votre majesté impériale. 
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USM 3. h. khilafe pénahi, 5,2 55 
JS 2h gitissitani, 48e öyle Sl zati 


“houmayduni mulukianb, A5 Ass jet ilg 
Şira veliyi ni d'métimiz p.é. h. , Jess ds | 


SX pa pas JUS v.n. chevkietmeab é. h. 
sl >! CE Cds al, “la ou) Ke Se 
pü Se khagipai mékiarim /ou medli, mé- 
rahim , mâ'delet, chevkiet) ihtivai djènabi pa- 
dichahi. öy (LAS où) LS G5 


© Gil zati chevkietsimati [ou higmetsimatı) ; 


hazréti padichahi. («sl ose ou) güzell gı | 


GÜ khagipai émelbakhchaï (ou ouyoun arai) 


chéhinchahi. «WE gu lol SE khagi- 


- pai ihsanfermai chahané. p43l za E F es 
GA > padichahi kiérimul haslet effendimiz 
“hazretléri. «& Her PAS sens Fo # chev- 


kiétlou padychahymyz efendimiz hazretlöri etc. 
 368- En ajoutant â la plupart de ces ex. 


pressions la terminaison Sİ , elles se tradvi- 


20 
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Sa Majesté Impériale le Sultan Abdul Hamid II 
“se traduit ainsi: 325 Jühe ul Ale AS, 
ESS > io inle ol asl chevktet- 
| lou méhabetlou kiérametlou âzametlou coudretlou 


padychahymys Sultan Abdul Hamid Khan sanı 
hazretléri. 


366. Les expressions (ee sy) est 
(as 8h ( Giles ünl (3) laz 
ae ÇE) (Ye ala 
| (52) Sat “(63) équivalent à l'adjectif fran- 
çais impérial. 

367: Les titres de la Reine ere (OL. sali 
oi ale valydé Sultan alyétuch chan) sont: Ass 
GS ya pal lue le lar Joe deuvlet- 


© “louismetlou âzametlou inayetlou merhametloue. h. 


© 368: Aux princes impériaux (qui ont le titre 
d’effendi),on dira GS par pal JUS ss Deuv- 

| letlou nédjabetlou ejfendim hazretlöri. 

369. Titres dûs aux hauts dignitaires et fonc— 


tionnaires de l'Etat. 
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19 Au Grand Visir G6 > pal dos Jets 
fékhametlou deuvletlou effendim hazretlöri, qui 


correspond au titre d'Altesse. 


Ce titre est remplacé par les expressions 


| suivantes en téte des pièces officielles: ,,>3 pe 


DA HS > mârouz dat i kiéminéléri dirgi (Le 


très humble qui prie pour vous, a l'honneur de 


.vous exposer Ce qui suit:) ou Ses Se DIS y 
(votre très humble serviteur a . . . )- Le pre- 


mier s'derit par le clergé et le second PU les 


| ale 


DA ceux qui ont occupé le poste du grand 


 Visirat Gi ya pal ss Set sbhetlou .. 
| (Altesse). | 


Mais dans les lettres, le clergé écrit 25, 
So els, les laïques . 854 » Se Pim | 
3” Au Cheïkh-ul-lslam: çağl Le ds 
SX ya et dans les lettres EUROPE TAN DPI 


ği par le clergé et Bala yo 24 pi ne par les 


laïques ( Altesse ) . Au Cheïkh-ul-Islam en dis- 


ii 


dus, ek 
a, 
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: ponibilité GS ar pl is As5 et dans les 
lettres Da els pie Kyk Jos (3 7e 

4° A l'Emir de la Mecque en fonction ou en 
disponibilité G4 2 el sl Ass, (Altesse). 

8? Au chef des eunuqués çe eve giy» 
GA > (Altesse)- 

6“ Au ministre de la guérre pX5l gö 32e PIE 
&X 2 (Excellence). 

7° Au grand maréchal Ae l'Arméo Ass Ass 
Og yiz> ço (Excellence). 

89 Aux patriarches et aux grands rabbins 

Giy pal gi 
© g Aux présidents des conseils du ministère de 
| la guerre et de l’Amirauté SN pe ça! NS şe 

10° Aux titulaires du grade de vizir et de 
muchir $$, exil Ass (Excellence). 

449 Aux titulaires du grade de Bala #335: 
Giy ral (Exellence)- 

12° Aux titulaires des grades de oula sinfi ével, 


aux généraux de division et aux vices amiraux: 
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GA par çil sl ( Excellence ) 5 
13° Aux titulaires du grade oula sınfi sani, 
aux göndraux de brigade et aux contre-ami- 
raux exil Esk. (Monsieur) N 


14° Aux titulaires du grade de mutémayiz , 


ainsi qu'aux colonels et aux capitaines de vais- 


seau el 36e (monsieur). 


48° Aux titulaires du gine grade gine classe 


ainsi qu'aux lieutenants-colonels et aux Gi 


de frégate ..543l # > 
169 Aux titulaires du gème grade, aux majors 
et aux capitaines de corvelte : GS |), 
| 47° Aux titulaires du geme grade, aux capi - 
taines et aux lieutenants-de-vaisseau (sl 5 ,5 
48° Titre spécial aux monarques de l'Europe 
.(S À Le. 
49° Au Chah de Perses Le où . . . ls. 
20° Aux présidents des Républiques et au 


Khédive de l'Egypte ç A ,2> ... gas Ass 


94° Aux ambassadeurs des Puissances Etrangères 


e yi 0 
İl İİ sn To ğe ekim e a dai © “iken imi en m 
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A e — . A l'ambassadeur de Perse 
GK pa OE... Ass 

3170» Nous savons déjà que dans le style 
soutenu les pronoms personnels ainsi que les 
adjectifs possessifs sont souvent remplacés par 
certaines expressions, qui correspondent à: votre 
serviteur, votre humble serviteur etc. Dans le 
style. épistolaire ces expressions sont de rigueur: 

Ainsi au lieu de je et nous on dira suivant 
le grade de la personne à la quelle on s'adresse, 

4° D'inférieur à supérieur:5 SALİ 4£ls, THE A 
&okels par le clergé; sex #y5 : ( bendöi 
dirimkhiridéléri) . « K. M Ae, GA 75 SL e, 
Gİ GAS, İle, GMS, 
Sl par les laigues» 

99 De supérieur à inférieur et d'egal à égal: 
(SD) KE (mouhibinsz)  ( 59) £a DE Fa SI SK 
etc. 

Au lieu de la deuxième et la troisième per- 


sonne du pronom personnel on emploie : 
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19 De supérieur à inférieur : 


Gia yas Si zati khidivanéléri, gis os 


SİA sus OS 6 ADR 5 3205 SNS zati destouri | 


efkhemiliri, sales ol GS Ahagipal sami-i 
munimanélér: . | 
9° D'inférieur à supérieur : 


is, Yo öl Djönabi valaï réhima- 


néléri, sk Sal <3 zati ali-i kiérimanéléri, 
sl Ge eds GE ss lb 


3° De-superieur à inférieur ou d’égal à égal : 


SJYİ, > Yİ, Os e Os * Lise 


is - 


*y 


En s'adressant au clergé GA 215 


spé oh “elele oi 


Adjectifs possessifs 
Aère Personne | 
Ces expressions ne s'emploient que d’infé- 


rieur à supérieur ou d'égal à égal; de supérieur 


| — 349 — 
à inférieur on sl Gülel l'adjectif pos- 


“ sessif au plur. au lieu du singulier- 


göme et gème personnes 


AE A isletim içe kale: pe gi | 

Ces expressions sont spéciales au grand visir, | 
cependant par politesse on emploie les deux 
premières pour les autres ministres et hauts di- 
gnitaires de l'État. | | 
| SV spas, propre au ministre de 
Je guerre. , 
| CLSC nézaretpénahileri pour tous les 
ministres. 

gels émanetpénahiléri pour es direc- 
teurs généraux des administrations publiques. | 
galet gJéloss 6 ail ges égal 
ŞİKİŞ Ale İYİ pour tous 
les hauts digntaires de VEtat et G pır ai de su- 
périeur à inférieur ou d' égal à - égal | 
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DES PIÈCES OFFICIELLES à 
aus Ghost. Evraki resmyé | mev 


“374. Les principales pièces officielles sont : 


öyleks khatti hdümâyoun , Lettre autographe ‘: 


impériale ; ol 3 firman , Brevet impériäl, © : 
bérat , diplôme impérial ; Le “ll ömürnamdi É 


sami, lettre Yizirielle ; lol Gb, lettte | . z 
ministérielle ; oy tahrirat lettre ; rapport , | 
dépêche envoyés d’une ville à une autre. REY 
tezkiörö lettre, note , billet (dans la même ville), 
| Bir; takrir note, adressée par un fonctionnatre 
à ses supérieurs, par le représentant düne 5 
Puissance ‘étrangère à la Sublime Porte (Note | 
verbale) ou par le chef d’une communanté; o DE Je 
| muzékiéré note ou rapport d'un conseil ou d'un 
fonctionnaire à un ministre ou à un chef quel- 
conqüe émettant un avis sur une affaire ; L-:\ inha | 
avis; 42Y laiha rapport détaillé par articles ; D 2 


«a.a» mazbata procès-verbal d’un conseil ou 
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d'une commission ; «Mel ilam décision d'un con- 

seil, re hugm jugement; S4 felva sentence 
: religieuse; 535 5 derkiénar avis d'un conseil ou 
dun chef de bureau ecrit sur une pièce officielle, 
SU tG’limay instructions, &L5L5 chéhadetnamé 
certificat, A séned déclaration obligation , 
giy makbouz sénédi | reçu ; JE 9 à ilm-ou 
- khaber toute espèce de déclaration ; Je, » 
arzihal ou SAZ. istid'd demande, requête , etc. 
etc. | | 

372. A moins guc le contenu n’exige l’em- 
ploi des feuilles doubles , les pièces officielles 
s'écrivent toujours sur des feuilles simples. 

373. Les Inha, les muzakiéré , les takrir et 
les mazbatas ne doivent porter aucun titre. 
| Par contre les emirnamés et les autres 
pièces officielles doivent porter au haut de la 
feuille et juste au milieu les titres d'adresse. 

Ces adresses sont: 
Pour S. A. le Grand Vizire 


CARS Dre ous ra cat LE mn a en a. İNİ © 


— 315 — 
le ölü (Yaa ou) Yl el makami valai 
(ou méalaï) sadaret ouzmaya. Pour le Cheikh-ul 
Islam Çele ou) akyl Conte le As 
mesnedi ali-i méchikhati Islamyé-yé w möchi- 


khatpénahyé ) . 


Pour le ministre de la guerre 


( SIN ou) 45 Ss pe Yİ (ob) ea macami 


(ou babi) valai ser âskiéryé (ou sipehsalaryé )- 


Pour les autres ministres : 
cad Sol . ail LE call ay 


(Ministère des affaires étrangères , de l'Intérieur, 


de la marine, des Finances . . .) 


Pour les gouverneurs généraux 4-4 + Y5 


Pour les ministres ou les gouverneurs gé- 


riéraux, les adresses peuveut être formulées pour 


plus d’égard comme suit : 


(+ PAYI) el © par “Je ya houzour 
ali-i hazrdti nésarétpénahyé (vilayet pénahyé/ ou 


(YI) yu e “Je DL Djénab ali ? 


djanıbi nezaretpönahye . 
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374. Après les titres d'adresse viennent les 
titres d'honneur dont nous avons parlé plus 
haut (V. $ 369)» Ces titres se mettent toujourş 
au bord de la page en commençant juste sur 
le drenier mot du contenu de la pièce et en es- 
paciant les mots qui composent ce titre, comme 
suit: he pal Miss. 

e 378. les requêtes à SM I. le Sultan doivent 
toujours commencer par une prière choisie à pro- 
pos et finir par cette phrase : | 
(sale 46 ou ) le a , CA ou } gile 325 
İSEN a İN aleni 4) 9 95 035 AS 5 ol sul 
Khoussoussinda (ou babinda ) vé her halde ou 
kiaféi ehvaldö/ emr u firman chevkietlou coudret- 
lou veli yi nimétimiz effendimiz hazretlerinin dir. 

376° Quant aux requêtes adressées aux minis— 
tres ou aux autres hauts fonctionnaires de l'Etat, 
elles ne doivent pas commencer par une prière, 
mais elles doivent porter les titres d'honneur et 


finir par une de ces phrases suivant le grade de 
la personne à qui l’on s'adresse : | 


ee 


À un ubhie ou viZir : 


JPY A e © 2e dl 5 (asl ou) öld 


babinda (ou ol babdé) emr. u firman hazréti min 
dehul emrin dir. ee ds 


Aux titulaires du grade de Bala et des autres 


titres équivalents : , 
Yİ dp D ça 23)! 39! (ox sl ou) ol 
© Aux titulaires du grade de Oula 4°"° 


_ses équivalents : DK pi pal » 5 ul 


classes. 


377 “Les Emirnamés et toutes les lettres d’un 


_ chef à ses DONNE se terminent par cette for- 


mule : 


GAS (our Zf) 85 (*) PATES 


choukaï sénavéri (ou mouhıbi) terkim fou tahrir, 


Ee kilindi, (Gette lettre amicale vous a été 
Aux chefs des missions étrangères la formule 


la plus usitée des fins de lettres est la suivante : 


classe et 


“Et enfin ail solyl ( cl pour les autres 
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ve dus (amas) sit ab (ehli) Yİ 
Salıl mévalati faikamin tééyidiné ftedjdidini) 
vessilé ad oloundou, qui équivaut à : veuillez, ag- 
 réer, .. . l'expression de ma haute considération. 

Toutes les autres pièces se terminent par les 
formules que nous avons données pour les 
requêtes: 

378. Il n’y a que pour les requêtes et les 
laïhas qu'on laisse de marge- 

379: Le contenu des requêtes doit commencer 
le plus bas possible de la page; quant aux 
autres pièces, cela doit commencer au premier 
quart de la page. | 

380: Toutes les pièces doivent porter la date 
à la fin; généralement la date financière. quel- 
quefois les dates financière et arabe (): Les re- 

(4) Les mois arabes ou lunaires sont : p,£ mouharrem, 
je safer, J3İ as rébiul evel EY pus rébiul akhir, Jı! gör 
djémasel ével, M gs djémasel akhir, >, redjeb, 543 


châban, les, ramazan, gi; chévual, owzl,5 zilkidé, 
«isi zilhidié. 


CAN a CNRS US SİN Ge SR gk le pi RS 
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“quêtes à S. M. 1. le Sultan ne ül pas de 


date: 


384: Les réponses aux fézkiérés dun dè- 
parlement à un autre, s'écrivent sur la même 


feuille de la lettre reçue « 


382. Quand on doit répondre à une lettre, on 
doit commencer par faire le resumé de la lettre 
reçue. Dans ce cas les expressions : J'ai reçu, 


j'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre 


etc: sont , nteroreleçe en turc do plusieurs 
manières. © 


En voici les principales . 


. L'année lunaire commence au premier mouharrem. 
- L'année solaire (45-3 4e) ou financière (le a) com- 


| mence chez les turcs le premier mars. 


Quant à l'ère on emploie l'ère de l’Hégire qui commence 


naturellement plus tôt pour l’année lunaire que pour l’année 
solaire. Ainsi au moment ou nous écrivons, c’est le 49 Oc- 


tobre 1303 (At au dot Gris ia 3) et le14 Safer 1305 


(You. iett ;3). 
Lorsgu'on écrit la date on ne met jamais les points des 


lettres. La même chose arrive pour les signatures, à moins 
que ce ne soit la signature d’un nom étranger. Ex.: adi pour 


a iş j ğin POU vela. 


UT 
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D'un supérieur à à un inférieur ou d'égal à 
égal: | | 
Saol e. pds yu dd Jar ae 
Choukai behiyéléri bil voussoul mâ h mâloumi 
sénavéri oldou. 


Trad. lit. Votre (eur) précieuse lettre é- 


{tant arrivée, son contenu a été connu par moi 


(le loueur) : 

(95-s see sd) ou) joe Ds sl sig Aie 
SAN est e Ju dodal 

Choukai béhiyéleri vassıli deste 1 izaz (ou ressidöi 


djaï voussoul ) olarak mâli mâloumi sénavéri 
— oldou. | 


Trad lit. Votre (leur) billet étant arrivé . 
entre les mains du respect (ou au lieu de l'ar- 
rivée), son contenu -a été connu e moi (vo- 
tre loueur). a 

D'egal à égal ou d'inférieur à ie 
gu vd S v5 ak| se Of iy 

ei se sig 0) 
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Bir kit'â tahrirati âlyelöri énimlé zibi tegrim o- 


loub mâalı rehini iz'âni adjızı oldou. 


Trad. lit. Une haute lettre (de votre part) 
a orné avec honneur les bouts des doigts et le 
© contenu en a été le gage de ma faible intelli- 


gence» 


D'un inférieur à un ödül ou deögal à 
égal, par politesse : | 
3 gös lala Ga lents Asa, 


| (ES € Ces yla où lil 5 ös) al ou) JU] 


alak y OYA ela Ja Gl ula ou) âsi 


Obs! © ger çed (Gis «#Le ulu ö 
| Ga GS 


Bir kit'â firman naméi sami-i munimanéléri 


hamé pirai tâ'zimou ibdjal (ou énimlé zibi tev- 
kir ou ihtiram, ou piraich desti tegrim ou 


olarak) (ou hamé arai tebdjilu ihtiram olan 
bir kitâ firman naméi samii assifanéléri) 


maâlı mékarim tchtimalı carini 12'âni kiemtéri 


oldou. | 


İriş 
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Trad: lite Un haut et bienfaisant ordre (de 
votre part ) a orné avec honneur et respect le 
sommet de ( ma ). tête (ou, a orné avec respect! 
les bouts de mes doigts, ou, a orné avec hon- 
neur et respect (mes) mains ) et son contenu 
plein d'honneur s’est approché de mon humble 
intelligence (ou, le contenu plein. d'honneur | 
de votre haut ordre qui a orné avec hon- 
neur et respect le sommet de ma tele. s’est. | | 
approché de mon humble intelligence. | 

Les expressions les plus simples et les plus usi - 
tées, surtout dans le style officiel, sont : 

6 Hs Lea ou) ae lé ei 

(sl pri) Gk Dust Ces ur 

8 (rte Elle “lle fc at ou) dl özal 
(SAN çil Se pole où) was öle Ölesi 


Formules Epistolaires . 


383. Dans cette partie nous donnerons quel- 


ques modèles des principales pièces dont il a été 
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question jusqu’ ici: Toutefois nous recommandons 
l'étude des ouvrages de style épistolaire ture (Lil) 
pour se familiariser avec ce style. 


REQUÊTE Jle, » 
de Sol e 4 
YİNE Oak) all LS 6 Ms 
(pdt Jef o5098 à (yes Gone Lİ Ki ) 
ENİ dl 5 (O lb) özge ou 
|, 1 | . : à . 
BbO ose less sis Ge (esir! 4 50) 
uni; ” Le © La ©) Meka e gi Fe 
Sd 5 Sa OÙ chélale 2 LR) y C) 
18. Pet 17 0. | : 16 5 
“(OYUK ) Asla esl > L Es As (7) do 
(©) Megtebi Sultani Lycée impérial, (2) ba chéhadetnamé avec 
certificat, (©) moukhredj olmak être sorti, (*) mukiémel parfait, 
©) tahsil itmeg étudier, ($) mévdjoud existant , (7) tasdikname 
certificat, brevet, (8) mustéban olmak être clair, (99 vedh 
forme, manière; vedjh uzré comme, (‘°) Roumili Hiçar village 
situé sur la côte d'Europe du Bosphore. (‘‘) vaki situé, sis. 


(1°) moualimlig (de j«+ moudlim professeur) professorat. (1°) 
sifatilé (de =) en qualité. (14) mustékhdem employé, être 


au service. (15) bou kiérré cette fois, actuellement. (*$) moun- 


hal vacant : (17) mesmou’olmak écouter, apprendre. (18) lutfen 


; 
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ue O ilg 4 D sale pt Lie ét JS 
os Ç ) lle SAR Le Je ( Yödala 
Yl A Q* D rer OL 5 3,2| ol 
(sx RES vega gü 3 


SA 


DEMANDE (+) Lx 
cal ie () tee alel C) drole 3 Ds 
| GA pe exil gö be 
() tisse L'on e «lé 
Aie £ MA: EŞİN ere Al DL ss 
Mad (Yy Sak () dll Vs O 
Cie (7) dau e 230 ) Şe iel CD 


ER 


de grâce, veuillez bien. (19) cairilmak passif de 3-6 prendre 
soin, procurer une place. (°°) moussdadé autorisation. (?1) 
sézavar buyurulmak être accordé » (22) bende (votre) serviteur. 


(*) Nous nous empressons de faire remarquer qu'aucune 
de ces pièces n’émane d’une autorité officielle quelconque. 

(1) Meddin pl. de gas» mâden mine. (2) idaré administration: 
idaréi oumoumyé direction générale. (5) 1285 de l’Hégire. (4) 
chéhadetnamé certificat. (5) djdzair plur. de e,” ile. (©) bahri 
séfid mer (blanche) Méditerannée, a,â.,s ,l» Archipel Otto- 
man. (7) ser tête, chef. (5) mufétichlig inspectorat. (8) td'yin 
buyurulmak être nommé. ('9) mé’mouryet fonction, poste. (11) 


var VE AŞ + 


38. 
(7) 3% 48 ie 37 esl le (Yy vhs (©) dal 
Zope Je Coiez os İN) Lİ s 
Özelde (Yi Al sal $ OYA! 
—ab ; Ep s e C) 34) Seal 
SE 3 OY» ( yle ola! 5ls (7 tés 
Sy dan) yale paie e dg ğa 


DS 5 SAZ (İY al us yalak yy (7) alice 


SIECLE aa ÖYLE 
de si azli gel) ir (€) 
(©) do yi 35 Heal zle O) Je 


muddel temps, délai. (42) sébcat ilmeg devancer, précéder, 
rendre. (13) khiddmat plur. de zx khidmet services. ('4) tak- 


dir appréciation . (45) fahsin approbation. (18) moudkhéren 
ensuite. (17) ab eau. ('8) imtizadj action de s'unir, s’accoutu- 


mer, ‘s'accomoder, s’.cclimater, compatibilité. (1°) iléridé plus 


| -tard.. (29) caïrilmak être l’objet des soins, être placé (©) 


medjlis conseil. (2) mouvakaten provisoirement - (23) isti/a de- 


mander pardon, démission. (2) hasb'el kader par le destin, 


malheureusement. (©) nail olmak parvenir. (9) méram but. 


:(7) chimé qualités naturelles, caractère. (9) djélilé de Ja» 


glorieux. (9) diifet-sasi bien faisant. (39) merhamet-kiustéri clé- 


_ ment. (5!) pur mélal (de ;, plein et JA+ tristesse, affliction) 


désolé, pénible. (33) dedjviz buyurulmak être autorisé, permis, 


de 
a 
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> 35 lk (> ab! pe C + ai € je 
Pont ye de CARTON CU 
şe Gİ) ünzile 4) Bağ Yİ) öd 
ÖğEöSsİe) le (9 e e ) 
Ke le alle me 
re dose se à Ye 
o À | 


| gis olaya! 


LETTRE 2, # 
De l’amhassade Le Ottomane à Londres His Eye TE 


PR sl gö yaz js 
cé (ob Melle () La () 5 Le 


toléré. (55) emsal exemples. (4) délalet preuve. (©) mussélem 
sür. (55) lyacat valeur, mérite. (97) istihkuk droit (acquis). (55) 
bittayin (de gym) nommer. (9) caid lien. (4) zarowret néces- 
sile, indigence + (“) thtyadj besoin. (#) takhlis l’action ‘de 
sauver. (45) ibzal l’action de prodiguer. (©) inayet faveur. (45) 
idzarü l’action de prier. (98) djur'et itmeg avoir le eoumağEz 
prendre Ja libertâ. 


(0) Assagir soldats, troupes. (?) nisamyé regulière; “a5 (“e 
armée de terre. (*) melboussat vêtements. 


PP es RS RE ği ec 
vi A 
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ou) DA di | use ds () JW O 


(YY yl sezai (osai. Bae | 
yok 4) () ulidali ŞE av a PİS A 4 
Lg Ya (Yağa de e) Dose 
50 NS lll gi laa (9 ds 
2 de dl Öp di OÙ ob 


bali Su ZS dk... Sİ ( ole 


OY de (Yel ( M RS (ge gl 
gi Sal O) yale L | 3 gel bu os! 


ül à Ö) or y > Se C 


she ge gode li, CO) ita O 22 


“© (4) chütaïyé fém. de SL4 hivernal d'hiver (G3 hiver) e (5) imal 
confection. (5) churékia associés, Cie. (7) moukavélénamé cont- 


rat. (9) siparich itmeg (buyurmak) commander. (*) échokha 
drap. (1°) bedel valeur, montant. (11) taksit versement. (1?) 
té’ dyé itmeg payer. ('3) drz itmeg exposer, avoir l'honneur de 


porter à la connaissance. (14) ibaret olmak consister. (19) 
- bend article. (8) éhkiam (indjé) (suivant) les dispositions. (41) 
“mah mois: (8) djary courant. ('9) lesvyé vé ifa itmeg payer, 
régler. (29) moussaddek justifiant, certifiant. (°!) chirkiet so- 
cit. (2) mudiriyet direction. (23) memhour cacheté. (°*) 


moumzi signé. 
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—( "ey C gö YA Gi Ass 

— Bal AL ya gonllal ask al yle iel 

ver dl 5 ve à eV D nz il 
Bü 


Si 0) à 


REPONSE jh 
Aude Sol Du ON Şe pe Yİ DL 
Ale e yi ölü. BTE 


EX jé çasi pine 


OYA O) pets Ö ds Ô pr O0 

lo ade İYİ ŞE vee ie iii ie yi 
oğlak 5 y dub, KY lose do | 
İİ Öl abdos SU CE sun () 
€) A être vu. €) léfen sous-pli” ci-inclus. 


€) takdim itmeg présenter. (28) piohkiah - devant, pichkiahi 
assifanéleri à Votre Excellence. | 

(1) Ressidé arrivé. (2) mevki endroit. © tâzim respect. 
(©) ihtiram honneur. (5) lévasimat-i oumoumyé dairessi In- 
tendance (générale) militaire. (9) ahkiamyndja aux disposi- 
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lg ei GAS la és due 
üm dl 3 Ör ol ads 
eo (y lag (ie Se 058 O) GA 


$$ Sl) 7 Mel (9 


gl) 3 Bip à les oo Soul bel 
Oak O) So (O) daa bayi ği 
SÖ ği Sp real eli aşil se (7) cas 
456) Lİ us ui YOĞ does 
aboli dhl ÇÖ) eslely 5) (7 od oncle öle 
lir! Ö üm Milo © deals çel 


. tions, en vertu: (7) ich'ér buyurulmak étre informé. (8) 


musteg-ni-olmak être riche, n’avoir pas besoin d'exposer, ne 


pas ignorer. (9) hukiumet.i sényé le gouvernement impérial. 


(19) éédhudat engagements. (11) ifa exécution + (1?) térédud 


hésitation. *(13) goumounfd échantillon: (14) mechrout olmak 


être conditionné, être entendu. ('5) midd terme (de livrai- 


| son). (5) houloul échéance. (17) mutédhidin (plur. de sq) 


concessionnaires. (8) tdâ'yin nomination, désignation. (19) izam 
l’action d'envoyer. “) mâ'rifetilâ par (les soins). (21) moud- 


.yönâ ‘examen. (°°) red l’action de renvoyer, rejeter, rendre. (2) . 


dé l’action de rendre. (*4) djézaï pénal. (*°) hakinda à l'égard. 
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Pa ©) de gl lal na | 
Le) Gus dose () Gil Le ( 
CD eat het au (7 Le (9 7 C0 3 
POLE D pa> (ous ou) os! YA! sal 

| O Ser credo vd 


pals 


LETTRE DE FELICITATIONS 
© Tebrignamö ais ; 
Lettre de félicitations 
DA Jerome 
C) il) sazla ©) geniz () ae (9 
Ses 3 () del OYA (7 şe (SX öleli; 


(26) ifai mouktesai hala agir suivant le besoin des circons- 
lances. (27) himém (plur. de ze) efforts. (2) sefirandldri 
de V. E. M. l’ambassadeur .(*) masrouf buyurulmak vouloir 
bien déployer. (39) syakynda pour, dans le but. (91) terkim 
l’action d'écrire. (99) némika lettre. (35) Ibtidar kilinmak 
être commencé. (39) ser dskier ministre de la guerre » 

(0) Djumlé tous. (?) indinde par, vis-à-vis de. (3) mussel. 
lem sûr, reconnu; km eNxe ir reconnu pır tout le monde. 
©) yaradylych création, naturel. (*) lutf grâce, faveur. (S) 
khalak le Créateur. (7) dlem monde. (8) ehliyet capacité. 
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pose Ve able (9) lé) ss) 
(ok ee (JA (9 ie (1) So 
ge (7) dbets (4er ds (9 
OY) dl (ee ge 
NG di (YAL el fe (yal 
(Yeme 3 (9 öz) e (7) le 
Ales Gil () ssl () El (7) as 
Jet (7) e (7) ss (9 lt O) 


Oy istihkak mérite. ('9) idjabindja par la nécescité, en consi- 
 dération.(1) bou déf’a’ syn. de +,» (*?) euhdé sur. (13) istihaş 
dignité » (4) rutbé grade. (#5) refia” föm. de px, haut. (16) 
-tevdjih itmeg conférer. (17) ihsan itmeg accorder. (18) mujdé 
bonne nouvelle + (9) has’bel khoussoussyd par suite de ami 
_ tié. (2°) fakhr gloire, fierté. (91) chadumani joie. (22) istil- 
zam itmeg rendre nécessaire, causer. (2) hak dhakk-i alylé- 
| rindé à votre égard (très digne). ©) mutéyemmin heureux, 
cause dé bonheur. (35) mess’oud heureux, cause de prospé- 
_rité. (25) moucadémé commencement : (27) féiz bonheur, süc- 
gös. (28) ikbal prospérité, bonheur (2) na ma'doud inomb- 
rable. (5°) da'vat plur » de ke» (do’a) prières. (81) éda payer, 


faire. (6?) beka l’action de maintenir, accorder toujours. (3) 


| | — 339 = 
gık Mat (© ) “esl kap çi () Alaz! 
vd Mi oram el al sala (9) 
vey Seyi 


TÉCHÉQIUR-NAMÉ «l S3 
Lettre. de remerciment 
() Balesi) Eee () rm 
AT ose EE () wie fn Se Su 
BAN GS 036 san (Ya bass DU () 
ue 97 ed Mz 0 Dila s (y SU ado 
( Yel; xt ) ox Se sl ( (3 di (0) 


tévédquhat bienveillance, faveurs. (94) istid'a” prière. (9) ikh. 
las sincérité. (39) ibtidar itmeg commencer, venir demander . 
_ (1) Mérouz exposé. (?) bende serviteur. (5) cadime ancien, 
perpétuel + (4) chagir qui remercie, qui reconnait (5) ihsan 
faveur; GAL YI Le şb le serviteur qui reconnait (ses) vos 
faveurs. (5) ouoyun-ara adj. composé arabe-persan, qui orne 
les yeux. (7) véli- yi nidm plur. de Sail 14, protecteur gk 
ONA yeni Nia tot öze de votre Excellence, mon illustre pro- 
tecteur. (8) iltifat politesse, grâce. (9) tédtufat bienveillance, 
faveurs : (!9) bendépervéri protecteur, bienfaisant. (1!) hakilé 
comme de droit, au juste. (12) ifasi téchékiur faire des remerci- 
ments.-remercier » (13) ddjiz faible, impuissant. (t#) cassir inca 


088 
(Y dürli gs (°) Sy se BA» 
Da lale De (9) Jsntlle (biye (7) «3x4 


Let gra () dites (') las (') ous ( 
(Be (D Gé dose () des ae 
Dna ade vuku >> dg () JA sl pobsl 


© 2 MES (“Yaa 3 (İY At els 


e le) 56 Gel yaz iple (7) SLR 
nr ob » YA A 9! (” PU (”) Uk 4 İl 


(os öle (7) oeslare (7 eli () Se 


 pable, faible. (25) bou /ierrd cette fois dernièrement, se rappor- 


tant aux gérondifs öyakyaz öleel ş colie.(15) min gairi istihkak 


sans droit, sans lavoir mérité. (7) kiemterlériné à moi, le 


pauvre, les très humble. (15) duatif plur. de zälk faveurs. 


(49) dlem-choumoul que renferme le monde, universel. (°°) 
 djihandari impérial : (2') nichan décoration, les insignes. (22) 
. zichan glorieux. (2) osmani ottoman lets ölâ5 les Insigues 


de l'Osmanié. (24) inayet ve ihsan itmeg vouloir bien accor- 
der. (35) édlik îtmeg suspendre. (95) siné sein. (*) iftikhar 


‘honneur, gloire, fierté. (29) naïlyet l’action de jouir, d’être 


l’objet. (29) mazharyet être l'objet. (5?) mudjéred seulement, 
ce n’est que. (91) himémat double pluriel de 2e ; plur : ir 


yo fem. plur. vL...a efforts. (92) séméré fruit, resultat, grâce 


à. (55) cat’én nullement. (54) ichtibah doute.(55) (96) (97) hakina 
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ss 34 2 e» vi Le (© ) xs 
JS, Yy (à oo ye (Yel Alİ et | 

(et) ls gala (7) Else zl db! 
Sym Je (9) lela (9 Se 322 (9) 6h 
O) des 2e (7) lt (7) GE sul 
oo (7) ELİ) Jet (7) sakal 6 alla de 
Aİ GÜL HAA yn (9) Ye (9) 
GIZ eliz je Ghz o de ill SK (”). 
(exist Lu “e Jo ( Je s(") 


ehaki abidanemde à l'égard de votre serviteur (le très indi- 
gne). (88) chayan buyurulmak être digne, être l'objet. (59) 
effendilig acte de noblesse, de générosité. (49) olmadigui edjel- 
den gérondif équivalant à oxäatst- (4) sounouf plur. de 
ie Classe, un grand nombre. (*?) sipas louange. (99) mou- 
vasib assidu. (*#*) doa prière. (*5) témadi prolonger. (4) éyam 
plur. de px jours. (4) chevkiet gloire. (4) idjlal éclat, gloire. : 
(4) sena louange, souhait. (5°) efzaich augmentation, prolon- 
gation. (51) àfiet santé. (92) bil'ilavd en ajoutant. (5%) issaj 
lacuon de faire arriver. (5) idjabetghiah de = l'action 
d’exaucer et .$ lieu, endroiL. (55) rab le seigneur. (99) mu- 
téal haut, élevé le très Haut. (97) tahmid l'action de remer. 
cier, de reconnaître. (58) derkim l’action d'écrire. (99) takdim 
l’action de présenter. (%) idjtissar fige avoir le FOURS: 
prendre la liberté. 5 
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Seyid ye” işi ed, 4 e  U 9! 
ee & du Fa pu \A 3 


À 


LETTRE DE RECOMMANDATION æl «-5 
sul ile (aile AY “yl 


| İYİ () ei ye Jsl gas Æ () ga 

eld SL 010) kas O) dk dl 
| SARA dl eg ga SAN 3 () HAL ee OC) 
yili él GA OUZ  O 
Cas ddr ou (°) 0381 ste 
or Sos Let e ST LS CN Sri 


(A) Multézimin | (plur. de ,;2) concessionnaires (°) ol 
. tarafda de ce côté-là, chez vous, dans votre ville. (5) ala- 
djaclary ce qu'il a à recevoir, ses créances. (*) tahsil per- 
ception, recouvrement. (5) taraf véli-yi n-nimélériné auprés 
de vous (mon bienfaiteur). (9) dzimet itmeg partir. (7) esqi- 
denbörou depuis longtemps. (8) houkouk droits, au fig. rap- 
“ports amicaux. (9) ber hidmal parfait-s. (1°) mouktésai lutf-u 
inayetléra uzré comme il est dü par votre bienveillance 
et vos faveurs ; suivant votre bienveillance habituelle. (14) 
mouavénet secours, assistance. (12) tesshilat facilités. 
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Nal (y dettes ile (©) al, () yg 
Oo YOĞ eee Sie fil Ül 
ağ Ets Bi ola ; ox Dos 
vs ae OÙ ür 3 > YA 
. 
LETTRES COMMERCIALES («) sks of 
4 Şasi 2 0 gosba yü la Sİ 
| GAS À, 


KY (hot (0) dr OYA €) ab pau 
be (YAN s (jte MA () 


(80 Se ÇA bo gel des S3 


(1%) canon loi: (15) nisam loi, réglement. (1) duchmeg tom- 
ber, surgir, arriver. (5) erzan digne , méttant. (17) chayan 
synonime du précédent : | 

- (©) Ces lettres ont .i& ii au YeNi ei de Mihri 
Effendi - 

(4) Fabricator fabricant. (2) âmme seine les hommes, le 
monde; yi we pos être counu de tout le monde. (5) ifet 
chasteté, honnêteté : (*) isticamet honnêteté. (0) tévékuiulen 
se remettant, (se) confiant. (9) ati-uz-zigr sous-mentionné, 
suivant. (7) siparich commande. (8) vidjdan conscience. (9) 
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g3 Me Şİ 3 () pa (= 
as ) Yel Guy 4S died, v6. 
Bİ (es (9 dé dü ia, 
| 033313 SE ne ( 7) dd ya db joie à 
(0 4 Le AUX S 0339 Ads! çi 
Hole 4 alar ge 9 (° ) Je O Al che Le 
Uly la 5» 39 gi wi e 
| | C ) yazli Li 

” 1 . ,22 ue 
2543 5 (7) oğla ilm Als En di 
A DASG-4b 73 ys Je vE ( ye 
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